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No. 906. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
INTERNATIONAL CHILDREN'S EMERGENCY FUND
AND THE GOVERNMENT OF AFGHANISTAN CON-
CERNING THE ACTIVITIES OF UNICEF IN AFGHA-
NISTAN. SIGNED AT KABUL, ON 4 JULY 1950

WHEREAS the General Assembly of the United Nations, by resolution 57,
approved 11 December 1946, created an International Children's Emergency
Fund (hereinafter referred to as the Fund), and

WHEREAS the Fund now has resources and expects to receive additional
resources and assets which the Executive Board of the Fund has determined
shall be made available in part for the benefit of children and adolescents
and expectant and nursing mothers of Afghanistan, and

WHEREAS the Government of Afghanistan (hereinafter referred to as
the Government), desires the aid of the Fund for the benefit of children
and adolescents and expectant and nursing mothers within its territories,
and

WHEREAS representatives of the Fund and of the Government have
considered the need for such aid in Afghanistan and

WHEREAS the Government has submitted its own programme of aid
for the benefit of children and adolescents and expectant and nursing
mothers, subject to a plan of operations to be later drawn up and mutually
agreed upon, with respect to the proper utilization and distribution of
supplies or other assistance which the Fund may provide,

Now, THEREFORE, the Government and the Fund have agreed as
follows

Article I

FURNISHING OF SUPPLIES AND SERVICES

A. The Fund, within its determination of requirements and the limits
of its resources, will provide foodstuffs and other supplies and services
for the aid and assistance of the children, adolescents, and expectant and
nursing mothers of Afghanistan.

1 Came into force on 4 July 1950, as from the date of signature, in accordance

with article IX.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 906. ACCORD' ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL
DES NATIONS UNIES POUR LE SECOURS A L'EN-
FANCE ET LE GOUVERNEMENT DE L'AFGHANISTAN
CONCERNANT LES ACTIVITIRS DU FISE EN AFGHA-
NISTAN. SIGNE A KABOUL, LE 4 JUILLET 1950

CONSID RANT que l'Assemble g~n~rale des Nations Unies a er66, par
sa rdsolution 57 du 11 ddcembre 1946, un Fonds international de secours
Sl'enfance (appelk ci-dessous ((le Fonds ))),

CONSIDIRANT que le Fonds dispose maintenant de certaines ressources
et s'attend A recevoir de nouvelles ressources et de nouveaux dons que le
Conseil d'administration du Fonds a ddcid6 d'utiliser en partie au profit
des enfants, adolescents, femmes enceintes et mres allaitantes de
l'Afghanistan,

CONSIDI RANT que le Gouvernement de l'Afghanistan (appelM ci-dessous
((le Gouvernement ,) a manifest6 le ddsir de recevoir l'aide du Fonds pour
les enfants, adolescents, femmes enceintes et m~res allaitantes de son
territoire,

CONSID RANT que des repr~sentants du Fonds et du Gouvernement
ont examin6 les besoins de l'Afghanistan touchant cette aide,

CONSID] RANT que le Gouvernement a soumis son propre programme
d'aide au bdn~fice des enfants, adolescents, femmes enceintes et mires
allaitantes, sous r~serve du plan d'opdrations qui devra 8tre 6tabli ult~rieu-
rement et approuv6 de commun accord en vue d'une utilisation et d'une
distribution satisfaisantes des fournitures ou secours que le Fonds pourra
procurer,

Le Gouvernement et le Fonds SONT CONVENUS de ce qui suit:

Article premier

FOURNITURE DE PRODUITS ET DE SERVICES

A. Le Fonds, dans la limite de ses ressources et des besoins qu'il aura
A ddterminer, fournira des produits alimentaires et autres articles et des
services pour aider et secourir les enfants, adolescents, femmes enceintes
et mires allaitantes de l'Afghanistan.

1 Entr6 en vigueur d~s sa signature, le 4 juillet 1950, conformiment A l'article IX.
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B. The Government will, in accordance with the plan of operations to
be later drawn up and mutually agreed upon, and such amendments as
may be agreed upon at a later date by the Fund and the Government,
provide food (and other special programmes) for the children, adolescents,
and expectant and nursing mothers of Afghanistan and undertakes that
the food and supplies furnished by the Fund will be distributed to and
for the benefit of such persons in accordance with the aforesaid plan of
operations.

C. The amounts and the character of the food and supplies to be provided
by the Fund and the Government respectively for the benefit of children,
adolescents, and expectant and nursing mothers of Afghanistan, will be
determined from time to time for such successive periods of operation as
may be convenient, through mutual consultation and understanding between
the Fund and the Government.

D. The Fund will make no request, and shall have no claim, for payment
in foreign exchange for the supplies and services furnished by it under
this Agreement.

Article II

TRANSFER AND DISTRIBUTION OF SUPPLIES

A. The Fund, while retaining full ownership of its supplies until consumed
or used by the ultimate recipient for whom these supplies are intended,
will entrust its supplies to the Government or those agencies within
Afghanistan mutually agreed upon between the Government and the Fund,
for distribution on behalf of the Fund for the benefit of children, adolescents,
and expectant and nursing mothers in Afghanistan in accordance with the
plan of operations to be later drawn up and mutually agreed upon, and
in conformity with the policies of the Fund.

B. The Government will distribute supplies furnished by the Fund in
accordance with the approved plan of operations through the agencies, oi
channels, mutually approved from time to time by the Government and
the Fund. In distributing or otherwise handling such supplies the Govern-
ment shall act as agent for the Fund until the supplies are consumed or
used.

C. The Government undertakes to see that these supplies are dispensed
or distributed equitably and efficiently on the basis of need, without
discrimination because of race, creed, nationality, status, or political belief.
No ration plan currently in force at the time of approval of the plan of
operations referred to in section B of article I shall be modified by reason
of supplies furnished by the Fund so as to reduce the rations for children,
adolescents, and nursing and expectant mothers.

No. 906
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B. Le Gouvernement, conformdment au plan d'opdrations qui sera
ultdrieurement 6tabli et approuv6 de commun accord et conformdment
aux amendements ultdrieurs dont il pourra convenir avec le Fonds, fournira
des produits alimentaires (et autres secours spdciaux) aux enfants, adolescents
femmes enceintes et m~res allaitantes de l'Afghanistan; il s'engage A faire
en sorte que les produits alimentaires et autres articles fournis par le Fonds
soient distribuds aux personnes prdvues dans ledit plan d'opdrations et au
profit de ces personnes.

C. Les quantitds et la nature des produits alimentaires et des articles
fournis respectivement par le Fonds et par le Gouvernement au profit des
enfants, adolescents, femmes enceintes et m~res allaitantes de 'Afghanistan
seront fixies de temps h autre, suivant les phases successives qu'il paraitra
utile d'6tablir dans les opdrations, par voie de consultations et d'arrangements
mutuels entre le Fonds et le Gouvernement.

D. Le Fonds ne rdclamera pas et ne pourra revendiquer le paiement en
devises 6trangeres des articles et services fournis aux termes du present
Accord.

Article II

CESSION ET DISTRIBUTION DES FOURNITURES

A. Le Fonds, tout en conservant ]a pleine propridt6 de ses fournitures
jusqu'A leur consommation ou leur utilisation par le bdndficiaire auquel
elles sont destindes, confiera ses fournitures au Gouvernement ou aux
organismes situds en Afghanistan qui auront 6t6 agr66s de commun accord
par le Gouvernement et le Fonds, pour en assurer la distribution au nom
du Fonds, au profit des enfants, adolescents, femmes enceintes et m~res
allaitantes de l'Afghanistan, conformdment au plan d'opdrations qui devra
tre 6tabli ultdrieurement et approuv6 de commun accord et conformdment

aux directives adopt6cs par le Fonds.

B. Le Gouvernement distribuera les articles fournis par le Fonds
conformdment au plan d'opdrations approuv6, par l'intermddiaire des
organismes ou par les voies qui seront mutuellement agrd6s de temps h
autre par le Gouvernement et par le Fonds. Dans la distribution ou les
autres opdrations touchant ces fournitures, le Gouvernement agira en
qualit6 d'agent du Fonds jusqu'h leur consommation ou leur utilisation.

C. Le Gouvernement s'engage A veiller A ce que la rdpartition ou la
distribution de ces fournitures se fasse 6quitablement et de" mani~re A
atteindre le but recherch6, en fonction des besoins et sans distinction de race,
de religion, de nationalit6, de statut ou d'opinion politique. Les rations
auxquelles ont droit au moment de l'approbation du plan d'opdrations
vis6 au paragraphe B de 'article premier, les enfants, adolescents, femmes
enceintes et mares qui allaitent, ne pourront tre diminues du fait qu'ils
regoivent des fournitures du Fonds.

No 906
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D. It is agreed that supplies and services provided by the Fund are to
be in addition to, and not in substitution for, the budget charges which
the Government has established for similar activities.

E. The Government agrees that the Fund may in its discretion cause
such distinctive markings to be placed upon the supplies provided by the
Fund as the Fund may deem necessary to indicate that the supplies in
question are intended for the aid and assistance of children and adolescents
and expectant and nursing mothers under the auspices of the International
Children's Emergency Fund.

F. No recipient of supplies provided by the Fund shall be required to
pay directly or indirectly for the cost of these supplies.

G. The Government agrees to make all arrangements for, and to sustain
all operational and administrative expenses or costs incurred in the currency
of Afghanistan, with respect to the reception, unloading, warehousing,
transportation, and distribution of the supplies furnished by the Fund.

Article III

EXPORTS

The Government agrees that it will not expect the Fund to furnish
supplies for the aid and assistance of children and adolescents and expectant
and nursing mothers under this agreement if the Government exports any
supplies of the same or similar character, except for such special
circumstances as may arise and be placed for consideration before the
Programme Committee.

Article IV

RECORDS AND REPORTS

A. The Government will maintain adequate accounting and statistical
records on the Fund's operations necessary to discharge the Fund's
responsibilities, and will consult with the Fund, at its request, with respect
to the maintenance of such records.

B. The Government will furnish the Fund with such records, reports,
and information as to the operation of the approved plan as the Fund may
find necessary to the discharge of its responsibilities.

No. 906
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D. I1 est convenu que les articles et services fournis par le Fonds viendront
s'ajouter et non se substituer aux ddpenses budgitaires prdvues par le
Gouvernement pour des activitds semblables.

E. Le Gouvernement accepte que le Fonds puisse, comme il l'entendra,
faire apposer, sur les articles par lui fournis, les marques distinctives qu'il
jugera n6cessaires pour indiquer que les articles en question sont destinds
h aider et h assister, sous les auspices du Fonds international de secours
a l'enfance, les enfants, adolescents, femmes enceintes et mres qui allaitent.

F. Aucun bdndficiaire des fournitures du Fonds n'aura A acquitter
directement ou indirectement le cofit de ces fournitures.

G. Le Gouvernement s'engage A prendre les mesures voulues pour assurer
la rdception, le d6chargement, l'entreposage, le transport et la distribution
des articles fournis par le Fonds et A supporter tous les frais et toutes les
ddpenses de gestion et d'administration y relatifs, encourus en monnaie
de l'Afghanistan.

Article III

EXPORTATIONS

Le Gouvernement reconnait qu'au cas oii il exporterait des articles
de m~me nature que ceux fournis par le Fonds ou de nature analogue, il
ne devra plus compter sur raide de celui-ci au profit des enfants, adolescents,
femmes enceintes et mres qui allaitent, sauf dans l'dventualit6 de
circonstances spdciales dont pourrait tre saisi le Comit6 du programme.

Article IV

DOCUMENTS ET RAPPORTS

A. Le Gouvernement dtablira, touchant les opdrations du Fonds, les
documents comptables et statistiques ndcessaires A l'accomplissement des
fonctions du Fonds; A la demande du Fonds, le Gouvernement se concertera
avec lui sur le mode d'6tablissement de ces documents.

B. Le Gouvernement fournira au Fonds, en cc qui concerne l'exdcution
du plan approuv6, les documents, rapports et renseignements que le Fonds
considdrera n6cessaires h l'accomplissement de ses fonctions.

No 906
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Article V

RELATIONSHIP BETWEEN THE GOVERNMENT AND

THE FUND IN THE CARRYING OUT OF THIS AGREEMENT

A. It is recognized and understood by the Government and the Fund
that in order to carry out the terms of this Agreement it will be necessary
to establish a close and cordial relationship of co-operation between
representatives of the Government and the Fund respectively, at the
operating level. To this end it is agreed that the Fund will direct its duly
authorized officers already stationed in New Delhi to be available for
consultation and co-operation with the appropriate officials of the
Government with respect to the shipment, receipt, and distribution of the
supplies furnished by the Fund, to consider and review the needs of
children and adolescents and expectant and nursing mothers in Afghanistan,
for the aid contemplated under this Agreement, to advise the Headquarters
of the Fund of the programme of operations under the Agreement, and of
any problems which the Government may care to submit to the Fund or
its representatives with regard to aid and assistance for children and
adolescents and expectant and nursing mothers in Afghanistan.

B. The Fund agrees that, for the above purposes, it will maintain an
office at New Delhi through which its officers may be reached and through
which it will conduct its principal business.

C. The Government will facilitate employment by the Fund of such
citizens of Afghanistan, as officers, clerical staff or otherwise, as may be
required to discharge the Fund's functions under this Agreement.

D. The Government will permit authorized officers of the Fund to have
access to such records, books of account, or other appropriate documents
with respect to the distribution of supplies furnished by the Fund, as may
be necessary to satisfy the Fund of the Government's compliance with
the terms of this Agreement. The Government shall further permit
authorized officers of the Fund entire freedom to observe distribution of
such supplies from time to time, and from place to place, and to examine
the processes and techniques of distribution and make observations with
respect thereto to the appropriate Government authorities.

E. The Government will, in agreement with the Fund, make arrangements
for, and sustain the cost of, expenses incurred in the currency of Afghanistan
with respect to the housing, subsistence, automobile transportation and
travel while on official duty of the officers to be provided by the Fund under
this article, together with necessary clerical and other assistance, and
postal, telegraphic and telephone communications for the authorized
activities of the officers above-mentioned.

No. 906
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Article V

RAPPORTS ENTRE LE GOUVERNEMENT

ET LE FONDS TOUCHANT L'EXtCUTION DU PRtSENT ACCORD

A. Pour l'ex~cution du prdsent Accord, le Gouvernement et le Fonds
conviennent de reconnaitre la ndcessit6 d'6tablir au niveau de la direction
une collaboration 6troite et cordiale entre les repr6sentants du Gouvernement
et ceux du Fonds respectivement. A cet effet, il est convenu que le Fonds
prescrira A ses fonctionnaires dfiment accrdditds qui rdsident d~j& A
New-Delhi, de se tenir A la disposition des fonctionnaires comptents du
Gouvernement pour se concerter et collaborer avec eux au sujet de l'exp~di-
tion, de la r6ception et de la distribution des articles fournis par le Fonds,
d'examiner et d'6tudier dans quelle mesure les enfants, adolescents, femmes
enceintes et m~res allaitantes de l'Afghanistan ont besoin de l'aide prdvue
par le present Accord, de tenir la direction du Fonds au courant du
programme d'opdrations pr~vu par le prdsent Accord et de tous probl~mes
que le Gouvernement d~sirerait soumettre au Fonds ou A ses repr6sentants
en mati~re d'aide et d'assistance aux enfants, adolescents, femmes enceintes
et mbres allaitantes de l'Afghanistan.
B. Le Fonds convient, aux fins prdvues ci-dessus, d'6tablir un bureau A
New-Delhi par l'interm~diaire duquel il sera possible d'entrer en contact
avee ses fonctionnaires et par l'intermddiaire duquel il dirigera ses activitds
principales.

C. Le Gouvernement facilitera au Fonds le recrutement, comme fonction-
naires, employds de bureau et autre personnel, des ressortissants afghans
dont le Fonds pourrait avoir besoin pour s'acquitter des thches prdvues
au pr6sent Accord.
D. Le Gouvernement permettra aux fonctionnaires dfiment autoris~s du
Fonds d'avoir acc~s aux documents, livres de comptes ou autres pices
concernant la distribution des fournitures procurdes par le Fonds, qui
peuvent 6tre n~cessaires pour permettre au Fonds de s'assurer que le
Gouvernement respecte les termes du prdsent Accord. Le Gouvernement
permettra en outre aux fonctionnaires accrdditds du Fonds d'observer en
toute libert6 et en divers lieux, la distribution des fournitures, d'examiner
les proc~d~s et modalit~s de distribution et de presenter des observations
sur ces sujets aux autorit6s compktentes du Gouvernement.
E. Le Gouvernement, de concert avec le Fonds, assurera le logement, la
subsistance, le transport automobile et les ddplacements en service officiel
des fonctionnaires fournis par le Fonds en vertu du present article; il fournira
aussi l'aide n6cessaire en mati6re de personnel de bureau et pritera son
concours h tous autres 6gards notamment en vue d'assurer les communica-
tions postales, t6l~phoniques et tdldgraphiques n6cessaires A l'activit6
autorisle des fonctionnaires mentionns ci-dessus; et il supportera le cofit
des ddpenses y relatives encourues en monnaie afghane.

No 906
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F. The Government will contribute towards the cost of the office of the
Fund established in New Delhi, the contribution being payable in its own
currency. Such contribution payable by the Afghanistan Government will
be in proportion to its share of the total allocation made by the Fund tc
India and Afghanistan.

Article VI

IMMUNITY FROM TAXATION

A. The Fund, its assets, property, income and its operations and
transactions of whatsoever nature, shall be immune fiom all taxes, fees,
tolls, or duties imposed by the Government or by any political sub-division
thereof or by any other public authority in Afghanistan. The Fund
shall also be immune from liability for the collection or payment of any
tax, fee, toll, or duty imposed by the Government or any political
sub-division thereof or by any other public authority.

B. No tax, fee, toll or duty shall be levied by the Government or any
political sub-division thereof or any other public authority on or in respect
of salaries or remunerations for personal services paid by the Fund to its
officers, employees, or other Fund personnel who are not subjects ol
Afghanistan, or permanent residents thereof.

C. The Government will take such action as is necessary for the purpose
of making effective the foregoing principles. In addition, the Government
will take whatever other action may be necessary to insure that supplies
and services furnished by the Fund are not subjected to any tax, fee, toll,
or duty in a manner which reduces the resources of the Fund.

Article VII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government will grant to the Fund and its personnel the privileges
and immunities contained in the General Convention on Privileges and
Immunities adopted by the General Assembly of the United Nations on
13 February 1946.

Article VIII

PUBLIC INFORMATION

The Government will afford the Fund opportunity for, and will
co-operate with the Fund in, making public information regarding the
delivery and distribution of supplies furnished by the Fund.

No. 906
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F. Le Gouvernement contribuera dans sa propre monnaie aux frais du
bureau du Fonds 6tabli h New-Delhi. Ladite contribution sera proportionnelle
h la part du Gouvernement de l'Afghanistan dans le total des allocations
du Fonds A l'Inde et A l'Afghanistan.

Article VI

IMMUNITL FISCALE

A. Le Fonds ainsi que ses avoirs, ses biens, ses revenus, ses opdrations
et ses transactions de quelque nature que ce soit sont exon~rds de tous
imp6ts, redevances, droits ou taxes prdlevds par le Gouvernement ou par
l'une de ses subdivisions politiques ou par toute autre autorit6 publique
de l'Afghanistan. Le Fonds est 6galement exempt de toute obligation en ce
qui concerne le recouvrement ou le paiement de tous imp6ts, taxes, frais,
redevances ou droits prdlev~s par le Gouvernement ou l'une de ses
subdivisions politiques ou par toute autre autorit6 publique.

B. Les salaires ou rdmun6rations vers6s par le Fonds A ses fonctionnaires,
employ6s ou autres membres de son personnel qui ne sont pas sujets afghans
ou qui ne rdsident pas A titre permanent en Afghanistan, sont de mme
exon~rds de tous impbts, taxes, frais, redevances ou droits prlevds par le
Gouvernement ou l'une de ses subdivisions politiques ou par toute autre
autorit6 publique.

C. Le Gouvernement prendra les mesures n~cessaires pour rendre effectifs
les principes prdcddents. En outre, le Gouvernement prendra toutes autres
mesures ndcessaires pour que les articles et services fournis par le Fonds
ne soient soumis h aucuns imp6ts, taxes, frais, redevances ou droits qui
auraient pour effet de r~duire les ressources du Fonds.

Article VII

PRIVILtGES ET IMMUNITLS

Le Gouvernement accordera au Fonds et A son personnel les privileges
et immunit~s prdvus dans la Convention g~n6rale sur les privilges et
immunitds adoptde par l'Assemble gdndrale des Nations Unies le 13 fdvrier
1946.

Article VIII

PUBLICIT

Le Gouvernement mettra le Fonds en mesure d'informer le public au
sujet de la livraison et de la distribution des articles fournis par le Fonds
et il collaborera avec lui A cet effet.

No 906
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Article IX

PERIOD OF AGREEMENT

This Agreement shall take effect as from this day's date. It shall
remain in force at least until any supplies furnished by the Fund are finally
consumed, plus a reasonable period for the completion of an orderly liquida-
tion of all Fund activities in Afghanistan. In case of disagreement as to
whether the terms of this Agreement are being complied with, the matter
will be referred to the Programme Committee of the Executive Board of
the International Children's Emergency Fund for appropriate action.

Abdul MAJID

Representing the Government
of Afghanistan

T. Glan DAVIES

Representing the United
Nations International

Children's Emergency Fund

Dated Kabul, the 4th of July 1950.

No. 906
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Article IX

DURtE DE L'AcCORD

Le pr6sent Accord prendra effet A la date de ce jour. I1 restera en vigueur
au moins jusqu'A l'expiration d'un ddlai raisonnable pour assurer la
liquidation mdthodique de toutes les activitds du Fonds en Afghanistan
apr~s que les fournitures allou6es par le Fonds auront 6t6 d~finitivement
consomm6es. En cas de d6saccord sur le point de savoir si les clauses du
prdsent Accord sont respectdes, la question sera renvoyde pour ddcision au
Comit6 du programme du Conseil d'administration du Fonds international
de secours h l'enfance.

Abdul MAJID

Reprtsentant du Gouvernement
de l'Afghanistan

T. Glan DAVIES

Reprdsentant du Fonds
international des Nations Unies

pour le secours & l'enfanee

Kaboul, le 4 juillet 1950.

No 906
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No. 907. AGREEMENT. BETWEEN THE UNITED NATIONk
INTERNATIONAL CHILDREN'S EMERGENCY FUNI
AND THE PROVISIONAL GOVERNMENT OF ISRAEl
CONCERNING THE ACTIVITIES OF UNICEF D
ISRAEL. SIGNED AT PARIS, ON 20 SEPTEMBER 1941

WHEREAS the General Assembly of the United Nations, by resolution 57
approved 11 December 1946, created an International Children's Emergene
Fund (hereinafter referred to as the Fund), and

WHEREAS the Fund now has resources and expects to receive additiona
resources and assets which the Executive-Board of the Fund has determine(
shall be made available in part for the benefit of children and adolescent
and expectant and nursing mothers among refugees from combat area
of Israel, and

WHEREAS the Government of Israel (hereinafter referred to as th,
Government) desires the aid of the Fund for the benefit of children an(
adolescents and expectant and nursing mothers within its territories, an(

WHEREAS representatives of the Fund and of the Government hay,
considered the need of such aid in Israel, and

WHEREAS the Government has submitted its own programme of ai(
for the benefit of children and adolescents and expectant and nursin
mothers, and has dravn up plans of operations with respect to the prope.
utilization and distribution of supplies or other assistance which the Fun(
may provide, and the Fund has approved its own participation in sai(
plans,

Now, THEREFORE, the Government and the Fund have agreed a
follows:

Article I

FURNISHING OF SUPPLIES AND SERVICES

A. The Fund, within its determination of requirements and the limits o
its resources, will provide foodstuffs and other supplies and services fo.
the aid and assistance of the children, adolescents, expectant and nursin
mothers of Israel.

1 Came into force on 20 September 1948, in accordance with article IX.
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No 907. ACCORD1 ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL
POUR LE SECOURS A L'ENFANCE ET LE GOUVER-
NEMENT PROVISOIRE D'ISRAEL CONCERNANT LES
ACTIVITES DU FISE EN ISRAEL. SIGNE A PARIS,
LE 20 SEPTEMBRE 1948

ATTENDU QUE l'Assemblde gdndrale des Nations Unies, par sa rdsolution
57, adoptde le 11 ddcembre 1946, a cr6 un Fonds international pour le
secours A l'enfance (appelM ci-dessous le Fonds), et

ATTENDU QUE ce Fonds dispose maintenant de ressources et compte
en recevoir de nouvelles ainsi que des avoirs qui, d'apr~s une d~cision du
Conseil d'administration du Fonds, seront utilisds en partie au profit des
cnfants, des adolescents, des femmes enceintes et des mbres qui allaitent,
parmi les rdfugi~s des zones de combat, d'Israil, et

ATTENDU QUE le Gouvernement Provisoire d'Israel (appek ci-dessous
le Gouvernement) d6sire recevoir l'aide du Fonds au profit des enfants,
des adolescents, des femmes enceintes et des m6res qui allaitent dans les
limites de ses territoires, et

ATTENDU QUE les reprdsentants du Fonds et du Gouvernement ont
examind le besoin d'une telle aide en IsraEl, et

ATTENDU QUE le Gouvernement a soumis son propre programme
d'assistance au profit des enfants, des adolescents, des femmes enceintes
et des mares qui allaitent, et a dlabor6 des projets d'application en ce qui
concerne l'utilisation et la distribution adiquates de fournitures et autres
secours que le Fonds pourra procurer, et que le Fonds a dicid6 de participer
lui-m~me auxdits projets,

EN CONStQUENCE, le Gouvernement et le Fonds ont convenu de ce qui
suit

Article I

FOURNITURES ET SERVICES

A. Le Fonds, dans la limite des besoins qu'il aura d~terminds, ainsi que
de ses ressources, procurera des produits alimentaires et autres fournitures
et services en vue de fournir de l'aide et des secours aux enfants, adolescents,
femmes enceintes et m~res qui allaitent d'Israel.

1 Entr6 en vigueur le 20 septembre 1948, conform~ment A I'article IX.
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B. The. Government will, in accordance with the approved plan of
operations and such amendments as may be agreed upon at a later date
by the Fund and the Government, provide food (and other special
programmes) for the children, adolescents, expectant and nursing mothers
of Israel and undertakes that the food and supplies furnished by the Fund
will be distributed to and for the benefit of such persons in accordance
with the aforesaid plan of operations.

C. The amounts and the character of the food and supplies to be provided
by the Fund and the Government respectively for the benefit of children,
adolescents, and expectant and nursing mothers of Israel will be determined
from time to time for such successive periods of operations as may be
convenient, through mutual consultation and understanding between the
Fund and the Government.

D. The Fund will make no request, and shall have no claim, for payment
in foreign exchange for the supplies and services furnished by it under
this Agreement.

Article II

TRANSFER AND DISTRIBUTION OF SUPPLIES

A. The Fund, while retaining full ownership of its supplies until consumed
or used by the ultimate recipient for whom these supplies are intended,
will entrust its supplies to the Government or those agencies within Israel
mutually agreed upon between the Government and the Fund, for distri-
bution on behalf of the Fund for the benefit of children, adolescents, and
expectant and nursing mothers in Israel in accordance with the approved
plan of operations and in conformity with the policies of the Fund.

B. The Government will distribute supplies furnished by the Fund in
accordance with the approved plan of operations through the agencies, or
channels, mutually approved from time to time by the Government and
the Fund. In distributing or otherwise handling such supplies the
Government shall act as agent for the Fund until the supplies are consumed
or used.

C. The Government undertakes to see that these supplies are dispensed
or distributed equitably and efficiently on the basis of need, without
discrimination because of race, creed, nationality status, or political belief.
No ration plan currently in force at the time of approval of the plan of
operations referred to in section B of article I shall be modified by reason
of supplies furnished by the Fund so as to reduce the rations for children,
adolescents, and nursing and expectant mothers.
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B. Le Gouvernement, conform~ment au projet d'application approuv6 et
aux amendements dont pourront convenir ult~rieurement le Fonds et le
Gouvernement, fournira des produits alimentaires (et autres secours sp~ciaux)
aux enfants, adolescents, femmes enceintes et mres qui allaitent d'Israel
et prend l'engagement que les produits alimentaires et fournitures procures
par le Fonds seront distribus aux personnes pr6vues dans ledit projet
d'application et au profit de ces personnes.

C. Le Fonds et le Gouvernement, agissant d'accord et par voie de
consultation, ditermineront de temps A autre, et pour les pdriodes
successives qu'il conviendra d'envisager, les quantit6s et la nature des
produits alimentaires et des fournitures que le Fonds et le Gouvernement,
respectivement, se procureront au profit des enfants, des adolescents, des
femmes enceintes et des m~res qui allaitent d'Israel.

D. Le Fonds ne demandera pas, et ne pourra revendiquer le paiement,
en monnaie 6trang~re des fournitures et services procures aux termes du
present accord.

Article II

REMISE ET DISTRIBUTION DES FOURNITURES

A. Le Fonds restera pleinement propridtaire de ses fournitures jusqu'h
leur consommation ou utilisation par le b~ndficiaire auquel elles sont
destindes; il confiera ses fournitures au Gouvernement, ou aux organismes
d'Isral agr66s A la fois par le Gouvernement et le Fonds, pour en assurer
la distribution au nom du Fonds, au profit des enfants, des adolescents,
des femmes enceintes et des m6res qui allaitent d'Israel conform6ment au
projet d'application approuv6 et en accord avec la politique du Fonds.

B. Le Gouvernement rdpartira les fournitures du Fonds conform6ment au
projet d'application approuv6 en employant des moyens et organismes
agr66s A la fois, de temps A autre par le Gouvernement et le Fonds. Au
cours de la distribution ofi dans l'une quelconque manutention des fournitures,
le Gouvernement agira comme repr~sentant du Fonds, et ce jusqu'a
consommation ou usage des fournitures.

C. Le Gouvernement s'engage A veiller A ce que la r~partition ou la
distribution de ces fournitures se fassent 6quitablement et fructueusement,
en prenant comme crit~re les besoins, sans distinction fonde sur la race,
la religion, 1'origine ou les opinions politiques. Les rations auxquelles ont
droit, au moment de 'approbation du projet d'application mentionn6 A la
section B de l'article I, les enfants, les adolescents, les femmes enceintes,
et les m~res qui allaitent, ne pourront 8tre diminu~es du fait que le Fonds
leur procure des fournitures.

No 907



22 United Nations - Treaty Series 1950

D. It is agreed that supplies and services provided by the Fund are to be
in addition to, and not in substitution for, the budget charges which the
Government has established for similar activities.

E. The Government agrees that the Fund may in its discretion cause such
distinctive marking to be placed upon the supplies provided by the Fund
as the Fund may deem necessary to indicate that the supplies in question
are intended for the aid and the assistance of children, adolescents, and
expectant and nursing mothers under the auspices of the International
Children's Emergency Fund.

F. No recipient of supplies provided by the Fund shall be required to
pay directly or indirectly for the cost of these supplies.

G. The Government agrees to make all arrangements for, and to sustain
all operational and administrative expenses or costs incurred in the currency
of Israel, with respect to the reception, unloading, warehousing, transpor-
tation and distribution of the supplies furnished by the Fund.

Article III

EXPORTS

The Government agrees that it will not expect the Fund to furnish
supplies for the aid and assistance of children and adolescents and expectant
and nursing mothers under this Agreement if the Government exports
any supplies of the same or similar character, except for such special
circumstances as may arise and be placed for consideration before the
Programme Committee.

Article IV

RECORDS AND REPORTS

A. The Government will maintain adequate accounting and statistical
records of the Fund's operations necessary to discharge the Fund's
responsibilities, and will consult with the Fund, at its request, with respect
to the maintenance of such records.

B. The Government will furnish the Fund with such records, reports and
information as to the operation of the approved plan as the Fund may
find necessary to the discharge of its responsibilities.
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D. I1 est convenu que les fournitures et services du Fonds viennent s'ajouter
et non se substituer aux d6penses budg6taires engages par le Gouvernement
pour des activit~s semblables.

E. Le Gouvernement accepte que le Fonds fasse apposer sur ses fournitures,
A sa eonvenance, les marques distinctives qu'il jugera n6eessaires, pour
indiquer que lesdites fournitures doivent, sous les auspices du Fonds
international de secours A l'enfance, servir A l'assistance et au secours des
enfants, des adolescents, des femmes enceintes et des mnres qui allaitent.

F. Aucun b~ndficiaire des fournitures du Fonds n'aura A acquitter,
directement ou indirectement, le cofit de ces fournitures.

G. Le Gouvernement convient d'assurer la r6ception, le d~chargement,
l'entreposage, le transport et la distribution des fournitures du Fonds
et de supporter dans la monnaie d'Israil tous les frais et toutes les d6penses
de fonctionnement et d'administration qui en r~sultent.

Article III

EXPORTATIONS

Le Gouvernement convient qu'il ne comptera pas sur le Fonds pour
procurer, en vertu du present Accord, P'assistance et le secours aux enfants,
adolescents, femmes enceintes et mares qui allaitent, au cas oil le
Gouvernement exporterait des produits de mrme nature ou de nature
semblable, sauf dans l'6ventualit6 de circonstances sp~ciales dont pourrait
itre saisi h l'avance le Comit6 du programme.

Article IV

DOCUMENTS ET RAPPORTS

A. Le Gouvernement 6tablira les documents comptables et statistiques
pour les opdrations du Fonds n6cessaires A l'accomplissement des fonctions
de ce dernier et se concertera avec le Fonds, sur sa demande, sur le mode
d'6tablissement de ces documents.

B. Le Gouvernement fournira au Fonds, au sujet du fonctionnement du
projet approuv6, les documents, rapports et renseignements que le Fonds
considdrera comme ndcessaires pour l'accomplissement de ses fonctions.
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Article V

RELATIONSHIP BETWEEN THE GOVERNMENT AND THE FUND

IN THE CARRYING OUT OF THIS AGREEMENT

A. It is recognized and understood by the Government and the Fund
that in order to carry out the terms of this Agreement it will be necessary
to establish a close and cordial relationship of co-operation between
representatives of the Government and the Fund respectively, at the
operating level. To this end it is agreed that the Fund will provide duly
authorized officers to be available for consultation and co-operation with
the appropriate officials of the Government with respect to the shipment,
receipt, and distribution of the supplies furnished by the Fund, to consider
and review the needs of children and adolescents and expectant and nursing
mothers in Israel, for the aid contemplated under this agreement, to advise
the Headquarters of the Fund of the programme of operations under the
Agreement, and of any problems which the Government may care to
submit to the Fund or its representatives with regard to aid and assistance
for children and adolescents and expectant and nursing mothers in Israel.

B. The Fund agrees that, for the above purposes, it will maintain an
office at the capital of the Government through which its officers may be
reached and through which it will conduct its principal business.

C. The Government will facilitate employment by the Fund of such
citizens of Israel, as officers, clerical staff or otherwise, as may be required
to discharge the Fund's functions under this Agreement.

D. The Government will permit authorized officers of the Fund to have
access to such records, books of account, or other appropriate documents
with respect to the distribution of supplies furnished by the Fund, as may
be necessary to satisfy the Fund of the Government's compliance with
the terms of this Agreement. The Government shall further permit
authorized officers of the Fund entire freedom to observe distribution of
such supplies from time to time, and from place to place, and to examine
the processes and technics of distribution and make observations with
respect thereto to the appropriate Government authorities.

E. The Government will, in agreement with the Fund, make arrangements
for, and sustain the cost of expenses incurred in the currency of Israel
with respect to the housing, subsistence, automobile transportation and
travel of the officers to be provided by the Fund under this article, and
the establishing, equipping and maintaining of the office to be established
at the capital of the Government under section B of this article, together
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Article V

RELATIONS ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE FONDS

DANS L'EXICUTION DU PR]tSENT ACCORD

A. Le Gouvernement et le Fonds reconnaissent et entendent qu'afiu
d'exdcuter le prdsent Accord, les reprdsentants respectifs du Gouvernement
et du Fonds, au stade de l'exdcution, devront entretenir des relations
6tablies sur la base d'une coop6ration dtroite et cordiale. Dans ce but,
le Fonds fournira des fonctionnaires dfiment accrdditds, qui se mettront,
pour consultation et collaboration, A la disposition des fonctionnaires
compdtents du Gouvernement, en ce qui concerne l'expddition, la rdception
et la rdpartition des fournitures du Fonds, examineront et reviseront dans
quelle mesure les enfants, adolescents, femies enceintes et mrcs qui
allaitent en Israel ont besoin de l'assistance envisagde aux termes du prdsent
Accord, mettront l'organe directeur du Fonds au courant du programme
de fonctionnement ddcoulant de l'accord, et de tout problme que le
Gouvernement dtsirera soumettre au Fonds ou A ses reprdsentants en cc
qui concerne l'aide et les secours aux enfants, aux adolescents, aux femmes
enceintes et aux meres qui allaitent en Israel.

B. Le Fonds convient, A ces fins, d'6tablir dans la capitale du Gouvernement
un bureau oii l'on pourra atteindre ses fonctionnaires et qui lui servira
pour rdgler ses affaires principales.

C. Le Gouvernement facilitera l'emploi par le Fonds, en qualit6 de
fonctionnaires, d'employds de bureau ou autrement, de citoyens d'Isral
dont les services seront ndcessaires au Fonds pour l'accomplissement de
ses fonctions d'apr~s le prdsent Accord.

D. Le Gouvernement permettra aux fonctionnaires accrdditds du Fonds
de prendre connaissance des documents, livres de comptes ou autres
documents approprids, concernant la rdpartition des fournitures du Fonds,
dont la verification sera n6cessaire pour que le Fonds s'assure de 'exdcution
du prdsent Accord par le Gouvernement. En outre, le Gouvernement laissera
toute libert6 aux fonctionnaires accrdditds du Fonds, de surveiller, de
temps h autre et A des endroits divers, la distribution des fournitures,
d'examiner les proc~ds et les moyens techniques de distribution et de
prdsenter des observations A cc sujet aux autoritds gouvernementales
compdtentes.

E. D'accord avec le Fonds, le Gouvernement assurera h ses frais le logement,
la subsistance, le transport en automobiles et les ddplacements des
fonctionnaires envoyds par le Fonds, conformdment au prdsent article;
l'6tablissement, l'dquipement et l'entretien du bureau A crier dans la
capitale du Gouvernement, aux termes de la section B du prdsent article,
y compris le personnel de bureau ou autres services ndcessaires, et les
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with necessary clerical and other assistance, and postal, telegraphic and
telephone communications, for the authorized activities of the officers and
the office above mentioned.

Article VI

IMMUNITY FROM TAXATION

A. The Fund, its assets, property, income and its operation and
transactions of whatsoever nature, shall be immune from all taxes, fees,
tolls, or duties imposed by the Government or by any political sub-division
thereof or by any other public authority in Israel. The Fund shall also
be immune from liability for the collection or payment of any tax, fee,
toll, or duty imposed by the Government or any political sub-division
thereof or by any other public authority.

B. No tax, fee, toll, or duty shall be levied by the Government or any
political sub-division thereof or any other public authority on or in respect
of salaries or remunerations for personal services paid by the Fund to its
officers, employees, or other Fund personnel who are not subjects of Israel
or permanent residents thereof.

C. The Government will take such action as is necessary for the purpose
of making effective the foregoing principles. In addition, the Government
will take whatever other action may be necessary to insure that supplies
and services furnished by the Fund are not subjected to any tax, fee, toll,
or duty in a manner which reduces the resources of the Fund.

Article VII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government will grant to the Fund and its personnel the
privileges and immunities contained in the General Convention on privileges
and Immunities adopted by the General Assembly of the United Nations
on 13 February 1946.

Article VIII

PUBLIC INFORMATION

The Government will afford the Fund opportunity for, and will
co-operate with the Fund in, making public information regarding the
delivery and distribution of supplies furnished by the Fund.
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communications postales, t4lgraphiques et t41phoniques, n~cessaires en
vue de l'accomplissement des fonctions autoris~es des fonctionnaires et
du bureau pr~cit6.

Article VI

EXEMPTION D'IMP6TS

A. Le Fonds, ses avoirs, ses biens, ses recettes, les opdrations et
transactions de toute nature qu'il fera, seront exempts de tous impots,
taxes, redevances ou droits, impos~s par le Gouvernement, par toute
subdivision politique du Gouvernement ou par toute autre autorit6 publique.

B. Le Gouvernement, une subdivision politique du Gouvernement ou une
autre autorit6 publique ne percevra aucun imp6t, taxe, redevance on droit,
sur les traitements ou r~mun~rations de services personnels verses par le
Fonds A ses fonctionnaires, employds on autres membres du personnel du
Fonds, qui ne sont pas ressortissants d'Isral on ne rdsident pas dans ce
pays de faeon permanente, ou en raison de ces traitements on r~mun~rations.

C. Le Gouvernement prendra les mesures ndcessaires A l'application
effective des principes ci-dessus. En outre, le Gouvernement prendra toute
autre mesure ndcessaire pour que les fournitures et les services du Fonds
ne soient soumis A aucun imp6t, taxe, redevance ou droit entrainant une
diminution des ressources du Fonds.

Article VII

PRIVILhGES ET IMMUNITtS

Le Gouvernement accordera au Fonds et h son personnel les privilbges
et immunit~s pr~vus dans la Convention g~n~rale sur les privileges et
immunit~s adopt~e par l'Assemble g~n~rale des Nations Unies le 13 f~vrier
1946.

Article VIII

INFORMATION DU PUBLIC

Le Gouvernement donnera au Fonds les facilit6s n~cessaires pour
informer le public de la livraison ou de la r~partition des fournitures du
Fonds, et collaborera avec lui h cet effet.
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Article IX

PERIOD OF AGREEMENT

This Agreement shall take effect as from the date of the approva
by the Executive Board of the Fund of the attached plan of operations
It shall remain in force at least until any supplies furnished by the Fun(
are finally consumed, plus a reasonable period for the completion of al
orderly liquidation of all Fund activities in Israel. In case of disagreemen
as to whether the terms of this Agreement are being complied with, th
matter will be referred to the Programme Committee of the Executive Boar(
of the International Children's Emergency Fund for appropriate action

For the Provisional For the United Nations
Government of Israel : International Children's

Menachem KAHANY Emergency Fund:
Alfred E. DAVIDSON
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Le prdsent Accord prendra effet en date de ce jour. I1 restera en vigueur
au moins jusqu'A la date de consommation complete des fournitures du
Fonds, cette pdriode 6tant prolongde d'un laps de temps raisonnable pour
assurer la liquidation rdguli~re de toutes les activitds du Fonds en Israel.
En cas de ddsaccord sur l'observation des termes du present Accord, la
question sera, A toutes fins utiles, renvoye au Comitd du programme du
Conseil d'administration du Fonds international de secours A 1'enfance.

Pour le Gouvernement
provisoire d'Israel :
Menachem KAHANY

Pour le Fonds international
des Nations Unies

pour le secours h l'enfance
Alfred E. DAVIDSON
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No. 908. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF EGYPT FOR FINANCING CERTAIN
EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAMMES. SIGNED
AT CAIRO, ON 3 NOVEMBER 1949

The Government of the United States of America and the Government
of Egypt;

Desiring to promote further mutual understanding between the peoples
of the United States of America and Egypt by a wider exchange of
knowledge and professional talents;

Considering that the Secretary of State of the United States of America
may enter into an agreement for financing certain educational exchange
programs from currencies acquired pursuant to the letter dated June 15,
1946 from the Minister of Foreign Affairs of Egypt to the Central Field
Foreign Liquidation Commissioner of the Department of State of the United
States of America (hereinafter referred to as " the letter ");

Have agreed as follows :

Article 1

There shall be established a foundation to be known as the United
States Educational Foundation for Egypt (hereinafter designated "the
Foundation ") which shall be recognized by the Government of the United
States of America and the Government of Egypt as an organization created
and established to facilitate the administration of the educational program
to be financed by funds made available in accordance with the terms of
this agreement. Except as provided in Article 3 hereof the Foundation
shall be exempt from the domestic and local laws of the United States of
America as they relate to the use and expenditure of currencies and credits
for currencies for the purposes set forth in the present agreement. The
funds shall be regarded in Egypt as the property of a foreign government.

The funds made available under the present agreement within the
conditions and limitations hereinafter set forth, shall be placed at the
disposal of the Foundation for the purposes, as set forth in Section 32 (b)
of the United States Surplus Property Act of 1944, as amended of

(1) financing studies, research, instruction, and other educational
activities of or for citizens of the United States of America in schools and

1 Came into force on 3 November 1949, as from the date of signature, in accordance
with article 12.
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No 908. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
D'EGYPTE POUR FINANCER CERTAINS PROGRAM-
MES D'ICHANGE CULTUREL. SIGNt AU CAIRE, LE
3 NOVEMBRE 1949

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement
Egyptien;

Ddsireux de ddvelopper une entente rdciproque entre les peuples des
Etats-Unis d'Amdrique et d'Egypte par un plus vaste dchange des
connaissances et des talents professionnels;

Considdrant que le Secrdtaire d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique a lc
pouvoir de conclure un accord pour financer certains programmes d'dchange
culturel sur les fonds acquis conformdment A la lettre du 15 juin 1946 du
Ministre des Affaires Etrang~res d'Egypte au (( Central Field Foreign
Liquidation Commissioner)) du Ddpartement d'Etat des Etats-Unis
d'Amdrique (ddsignde ci-apr~s par le mot ((Ia lettre ))).

Ont convenu ce qui suit:

Article 1

Un 6tablissement qui sera connu sous le nom d' (( Etablissement Culturel
des Etats-Unis pour l'Egyptes) ddsign6 ci-aprs par le mot ((l'Etablisse-
ment )), sera cr66 et sera reconnu par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique et par le Gouvernement Egyptien comme un organisme crd6
et 6tabli pour faciliter l'exdcution du programme culturel qui sera financ6
par des fonds rendus disponibles conformdment aux termes du prdsent
accord. Sauf les cas prdvus dans l'article 3, I'Etablissement sera exempt6
de toutes les lois internes et locales des Etats-Unis d'Amdrique en tant
qu'elles concernent l'emploi et la ddpense des devises, et crddits pour les
devises, pour les fins du present accord. Les fonds scront considdrds en
Egypte comme 6tant la propri6t6 d'un Gouvernement 6tranger.

Les fonds disponibles par les termes du present accord et selon les
conditions et restrictions ci-apr&s mentionndes seront mis h la disposition
de l'Etablissement pour les buts ainsi qu'ils sont exposds dans la
Section 32 (b) de la loi sur le ( United States Surplus Property Act)) de
1944, avec ses modifications, savoir pour :

(1) Financer les 6tudes, les recherches, l'enseignement, et autres activitds
culturelles des citoyens et pour les citoyens des Etats-Unis d'Amirique dans

1 Entr6 en vigueur ds sa signature, le 3 novembre 1949, conformdment 1'article 12.
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institutions of higher learning located in Egypt or of the citizens of Egypt
in United States schools and institutions of higher learning located outside
the continental United States, Hawaii, Alaska (including the Aleutian
Islands), Puerto Rico, and the Virgin Islands, including payment for
transportation, tuition, maintenance, and other expenses incident to
scholastic activities; or

(2) furnishing transportation for citizens of Egypt who desire to attend
United States schools and institutions of higher learning in the continental
United States, Hawaii, Alaska (including the Aleutian Islands), Puerto
Rico, and the Virgin Islands and whose attendance will not deprive citizens
of the United States of America of an opportunity to attend such schools
and institutions.

Article 2

In furtherance of the aforementioned purposes, the Foundation may,
subject to the provisions of the present agreement, exercise all powers
necessary to the carrying out of the purposes of this agreement including
the following:

(1) Plan, adopt, and carry out programs in accordance with the
purposes of Section 32 (b) of the United States Surplus Property Act of 1944,
as amended, and the purposes of this agreement.

(2) Recommend to the Board of Foreign Scholarships, provided for
in the United States Surplus Property Act of 1944, as amended, students,
professors, research scholars, resident in Egypt, and institutions of Egypt
qualified to participate in the program in accordance with the aforesaid Act.

(3) Recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholarships such
qualifications for the selection of participants in the programs as it may
deem necessary for achieving the purpose and objectives of this agreement.

(4) Authorize the Treasurer of the Foundation or such other person
as the Foundation may designate to receive funds to be deposited in bank
accounts in the name of the Treasurer of the Foundation or such other
person as may be designated. The appointment of the Treasurer or such
designee shall be approved by the Secretary of State and he shall deposit
funds received in a depository or depositories designated by the Secretary
of State.

(5) Subject to the conditions and limitations as set forth herein,
authorize the disbursement of funds and making of grants and advances
of funds for the authorized purposes of this agreement.
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les 6coles et institutions de hautes 6tudes en Egypte, ou pour les citoyens
Egyptiens dans les dcoles et institutions de hautes 6tudes en dehors du
territoire continental des Etats-Unis, de Hawaii, de l'Alaska (y compris
les Iles Aldoutiennes), de Porto-Rico, et des Iles de la Vierge, y compris
le financement des frais pour le transport, l'enseignement, l'entretien, et
autres ddpenses se rattachant aux activitds culturelles; ou

(2) Pourvoir au transport des citoyens Egyptiens qui d6sirent entrer
dans les 6coles des Etats-Unis d'Amdrique et les institutions de hautes
6tudes sur le territoire continental des Etats-Unis, Hawaii, Alaska (y compris
les Iles A1outiennes), Porto-Rico et les Iles de la Vierge, pourvu que leur
prdsence ne prive pas les citoyens des Etats-Unis d'Am6rique d'une occasion
de suivre les cours de ces 6coles et institutions.

Article 2

Aux fins des susdits buts l'Etablissement pourra, A condition d'observer
les dispositions du prdsent accord, exercer tous les pouvoirs ndcessaires
pour la r6alisation des objets de cet accord y compris les suivants :

1. - Projeter, adopter et rdaliser des programmes en concordance
avec les buts de la Section 82 (b) du ((United States Surplus Property
Act ), de 1944, modifi6, et les buts du prdsent accord.

2. - Recommander au ((Board of Foreign Scholarships)) prdvu par
le ((United States Surplus Property Act ), modifi6, des 6tudiants, des
professeurs, des personnes effectuant des recherches, rdsidant en Egypte,
et des Instituts Egyptiens qualifids h participer au programme en conformit6
du susdit Acte.

3. - Recommander au susdit ((Board of Foreign Scholarships)) les
aptitudes requises pour la sdlection des personnes participant au programme
selon ce qu'il jugera ndcessaire pour la rdalisation des buts et objets du
prdsent accord.

4. - Autoriser le Trsorier de l'Etablissement, ou toute autre personne
que l'Etablissement ddsignera, de recevoir des fonds qui devront ftre ddposds
en banque au nom du Trisorier de l'Etablissement ou de toute autre personne
ddsignde. La nomination du Trisorier ou cette autre personne devra tre
approuvde par le Secrdtaire d'Etat, et il ddposera les fonds qu'il recevra
aupr~s de telle Caisse ou telles Caisses qui seront ddsigndes par le Ministre
des Affaires Etrangres.

5. - En observant les conditions et restrictions expos6es dans le
prdsent accord, autoriser le paiement des fonds et accorder des donations
et avances pour les buts autorisds par le prdsent accord.
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(6) Provide for periodic audits of the accounts of the Treasurer of the
Foundation as directed by auditors selected by the Secretary of State of
the United States of America.

(7) Engage an Executive Officer, administrative and clerical staff and
fix the salaries and wages thereof out of funds made available.

Article 3

All obligations, commitments and expenditures authorized by the
Foundation shall be made pursuant to an annual budget to be approved
by the Secretary of State of the United States of America pursuant to such
regulations as he may prescribe.

Article 4

The management and direction of the affairs of the Foundation shall
be vested in a Board of Directors consisting of eight directors (hereafter
designated " the Board "), four of whom shall be citizens of the United
States of America and four of whom shall be citizens of Egypt. In addition,
the principal officer in charge of the Diplomatic Mission of the United States
of America to Egypt (hereinafter designated " Chief of Mission ") and the
Egyptian Minister of Education (hereinafter designated " Minister of
Education ") shall be jointly Honorary Chairmen of the Board.

The Chief of Mission shall have the power of appointment and removal
of the United States citizens on the Board, at least two of whom shall be
officers of the United States Foreign Service establishment in Egypt. The
Minister of Education shall have the power of appointment and removal
of the Egyptian citizens on the Board. A Chairman with voting power
shall be selected by the Board from among its members.

The members shall serve from the time of their appointment until
the following December 31 and shall be eligible for reappointment.
Vacancies by reason of resignation, transfer of residence outside Egypt,
expiration of term of service or otherwise shall be filled in accordance with
this procedure. The members shall serve without compensation, but the
Board may authorize the payment of the necessary expenses of the members
in attending the meetings of the Board and in performing other official
duties assigned by the Board.

Article 5

The Board shall adopt such by-laws and appoint such committees as
it shall deem necessary for the conduct of the affairs of the Foundation.
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6. - Contr6ler pdriodiquement les comptes du Trdsorier de PEtablis-
sement selon les directives des censeurs ddsignis par le Secr6taire d'Etat
des Etats-Unis d'Amirique.

7. - Engager le fonctionnaire exdcutif et le personnel administratif
ct les commis et fixer leurs salaires et appointements h prdlever sur les
fonds disponibles.

Article 3

Toute obligation, engagement et ddpense autorisds par 1'Etablissement
seront faits selon le budget annuel qui sera approuv6 par le Secrdtaire
d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique conformdment aux r~glements qu'il
prescrira.

Article 4

L'Administration et la Direction des affaires de l'Etablissement seront
confides h un Conseil d'Administration compos6 de huit Administrateurs
(ci-aprbs ddsign6 ale Conseil )), dont quatre seront eitoyens des Etats-Unis
d'Amdrique et quatre citoyens Egyptiens. En outre, le principal fonctionnaire
charg6 de la mission diplomatique des Etats-Unis d'Amdrique en Egypte
(d6sign6 ci-apr~s sous le nom de ( Chef de mission )), et le Ministre Egyptien
de l'Instruction Publique (dsign6 ci-apr s sous le nom de ((Ministre de
l'Instruction )), seront conjointement Prdsidents Honoraires du Conseil.

Le Chef de Mission aura le pouvoir de nommer et rdvoquer les citoyens
des Etats-Unis, membres du Conseil, dont deux au moins seront fonction-
naires du Service Etranger des Etats-Unis en Egypte. Le Ministre de
l'Instruction aura le pouvoir de nommer et rdvoquer les citoyens Egyptiens
membres du Conseil. Un Prdsident ayant le droit de vote sera choisi par
le Conseil parmi ses membres.

Le mandat des membres ira de la date de leur nomination jusqu'au
31 ddcembre suivant. Ils seront r66ligibles. Les postes vacants par d6mission,
transfert de residence hors d'Egypte, expiration du terme de service ou
autre raison, seront remplis conformdment h cette procddure. Le mandat
des membres est gratuit, mais le Conseil pourra autoriser le paiement des
frais ndcessaires des membres encourus en assistant aux riunions du Conseil
ou en accomplissant d'autres devoirs officiels ddsignds par le Conseil.

Article 5

Le Conseil 6tablira ses statuts et nommera le comit6 qu'il jugera
ndcessaire pour diriger les affaires de l'Etablissement.
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Article 6

Reports shall be made annually on the activities of the Foundation
to the Secretary of State of the United States of America and the
Government of Egypt.

Article 7

The principal office of the Board shall be in the capital city of Egypt,
but meetings of the Board and any of its committees may be held in such
other places as the Board may from time to time determine, and the
activities of any of the officers or staff of the Establishment may be carried
on at such places as may be approved by the Board.

Article 8

The Secretary of State of the United States of America will make
available for expenditure as authorized by the Foundation currency of the
Government of Egypt in an amount not to exceed the equivalent of
$400,000 (United States currency) during any single calendar year from
Egyptian currency held in the account of the Treasurer of the United States
and available for purposes of this agreement in accordance with United
States law. Such amounts made available shall not be in excess of the
budgetary limitation established pursuant to Article 3 of the present
agreement.

Article 9

The Government of the United States of America and the Government
of Egypt shall make every effort to facilitate the exchange of persons
programs authorized in this agreement and to resolve problems which
may arise in the operations thereof.

Article 10

Wherever, in the present agreement, the term " Secretary of State
of the United States of America " is used, it shall be understood to mean
the Secretary of State of the United States of America or any officer or
employee of the Government of the United States of America designated
by him to act in his behalf.

Article 11

The present agreement may be amended by the exchange of diplomatic
notes between the Government of the United States of America and the
Government of Egypt.

No. 908
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Article 6

Des rapports seront pr6sentds annuellement sur les activitds de l'Etablis-
sement au Secrdtaire d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique et au Gouvernement
Egyptien.

Article 7

Le sibge central du Conseil sera dans la capitale d'Egypte, mais les
rdunions du Conseil et de ses comitds pourront tre tenues dans toute autre
localit6 que ddterminera, de temps & autre, le Conseil et les activitds des
fonctionnaires et personnel de l'Etablissement pourront tre exercdes dans
tout lieu approuv6 par le Conseil.

Article 8

Le Seer6taire d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique rendra disponible pour
les d~penses autorisdes par le Conseil, des devises Egyptiennes n'excddant
pas un montant de $400.000 (de la monnaie des Etats-Unis) pour chaque
ann6e (calendar year), A prdlever sur les devises Egyptiennes ddtenues pour
le compte du Tr~sorier des Etats-Unis et rendues disponibles, conform6ment
A la loi des Etats-Unis, pour les buts du prdsent accord. Les sommes rendues
disponibles n'excdderont pas les limites budg6taires fixdes conform6ment
A 'article 3 du prdsent accord.

Article 9

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement
Egyptien feront tous leurs efforts pour faciliter le programme d'6change
autoris6 par le prdsent accord et rdsoudre les problhmes qui pourraient
en rdsulter.

Article 10

L'emploi du terme de 9,Secrdtaire d'Etat des Etats-Unis d'Amdriqueo,
dans le present accord signifie le Ministre des Affaires Etrangres des Etats-
Unis d'Amdrique ou m'importe quel autre fonctionnaire ou employd du
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique ddsignd par lui pour agir en
son nom.

Article 11

Le present accord peut tre modifi6 par l'change de notes diplomatiques
entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement
Egyptien.

N- 908
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Article 12

The present agreement shall come into force upon the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto
by their respective Governments, have signed the present agreement.

DONE at Cairo in duplicate, in the English and French languages, this
third day of November, 1949.

For the Government
of the United States

of America :
Jefferson CAFFERY

[SEAL]

For the Government
of Egypt:
H. SIRRY

[SEAL]

No. 908



Nations Unies - Recueil des Traitds

Article 12

Le prdsent accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, dfirnent autorisds par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le prsent accord.

FAIT au Caire en double, en Anglais et Frangais, ce troisi~me jour du
mois de novembre 1949.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique:

Jefferson CAFFERY

[SCEAT]

Pour le Gouvernement
Egyptien :
H. SIRRY

[SCEAU]

No 908
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EXCHANGE OF NOTES - ECHANGE DE NOTES

I

The American. Ambassador
to the Egyptian Minister of Foreign Agairs

AMERICAN EMBASSY

Cairo, Egypt, November 3, 1949

Excellency :

I have the honor to refer to the
Agreement signed this third day of
November, 1949, for financing certain
educational exchange programs and
promoting improved cultural rela-
tionships between our two countries.

I understand that the omission
of a tax article from the initial
draft does not prejudice the right
of the United States to reopen
discussion on this point in the light
of experience and the effect of taxa-
tion on the operation of the program.

I should appreciate it if I might
be informed of the concurrence of
Your Excellency's Government in
the understanding above set forth.

Please accept, Excellency, the re-
newed assurance of my highest con-
sideration.

Jefferson CAFFERY

His Excellency
Hussein Sirry Pasha
Minister of Foreign Affairs
Cairo

No. 908

TRADUCTION - TRANSLATION

AMBASSADE DES ] TATS-UNIS

Le Caire (Egypte), le 3 novembrE
1949

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer
l'accord signd le 3 novembre 194E
pour financer certains programme,
d'6changes culturels et d6veloppei
les relations culturelles entre no,
deux pays.

Je considre que l'omission, dan
le texte initial, d'un article relatij
aux impbts, ne porte pas atteint(
au droit des Etats-Unis de reprendr(
les discussions sur ce point A h
lumi~re de l'exp~rience et eompt(
tenu de l'effet des imp6ts sur l'ex
cution du programme.

Je serais oblig6 A Votre Excellenc(
de bien vouloir me faire savoir s
son Gouvernement accepte 6galemen
la mani~re de voir exposie ci-dessus

Veuillez agr~er, Monsieur le Minis
tre, l'assurance renouvel~e de mz
tr~s haute consid6ration.

Jefferson CAFFERA

Son Excellence
Hussein Sirry Pacha
Ministre des affaires 6trang~res
Le Caire



1950 Nations Unies - Recueil des Traites 43

II

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique

au Ministre des aaaires dtrang~res d'Egypte

MINISTkRE DES AFFAIRES

]LTRANGkRES

Dpartement de la Presse

Le Caire, le 3 novembre 1949
Monsieur l'Ambassadeur,

Par lettre, en date de cc jour,
Votre Excellence a bien voulu signa-
ler que, d'apr~s le point de vue de
votre Gouvernement, l'omission de
l'article relatif b la taxation, du
projet initial de l'Accord Culturel
sign6, aujourd'hui, pour financer
certains programmes d'6changes cul-
turels et d~velopper les relations
culturelles entre nos deux pays, ne
pr6judicie pas le droit des Etats-
Unis de reprendre les discussions
sur cc point A la lumire de l'exp6-
rience et de l'effet de la taxation sur
l'exdcution du programme.

J'ai l'honneur d'accuser r~ception
Votre Excellence de cette com-

munication au sujet de laquelle il
m'est agr6able de vous confirmer le
complet accord du Gouvernement
Egyptien.

Veuillez agrder, Monsieur l'Am-
bassadeur, les assurances de ma tr~s
haute considdration.

Le Ministre des Affaires Etrang~res

H. SIRRY

Son Excellence
Monsieur Jefferson Caffery
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6-

rique
Le Caire

TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2

MINISTRY OF FOREIGN

AFFAIRS

Press Department
Cairo, November 8, 1949

Mr. Ambassador :
By a letter of this date, Your

Excellency has been good enough to
point out that, according to the
point of view of your Government,
the omission of a tax article from
the initial draft of the Cultural
Agreement, which was signed today,
for financing certain educational
exchange programs and promoting
improved cultural relationships be-
tween our two countries, does not
prejudice the right of the United
States to reopen discussion on this
point in the light of experience and
the effect of taxation on the opera-
tion of the program.

I have the honor to acknowledge
to Your Excellency receipt of this
communication concerning which I
am pleased to confirm to you the
complete agreement of the Egyptian
Government.

Accept, Mr. Ambassador, the assu-
rances of my very high consideration.

H. SIRRY
Minister of Foreign Affairs

His Excellency
Jefferson Caffery
Ambassador of the United States of

America
Cairo

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

AUSTRALIA

Exchange of notes constituting an agreement relating to
the extension, on a reciprocal basis, of the time for
compliance with conditions and formalities prescribed
by their respective copyright laws. Washington, 29 De-
cember 1949

Official text : English.
Registered by the United States of America on 13 September 1950.

]TATS-UNIS D'AMERIQUE
et

AUSTRALIE

Echange de notes constituant un accord relatif A la prolon-
gation, sous reserve de rdciprocit6, du d~lai imparti
pour satisfaire aux conditions et remplir les formalites
prescrites par leurs lois respectives sur la propri~t6
litt~raire et artistique. Washington, 29 d~cembre 1949

Texte officiel anglais.
Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 13 septembre 1950.
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No. 909. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND AUSTRALIA RELATING TO THE
EXTENSION, ON A RECIPROCAL BASIS, OF THE
TIME FOR COMPLIANCE WITH CONDITIONS AND
FORMALITIES PRESCRIBED BY THEIR RESPECTIVE
COPYRIGHT LAWS. WASHINGTON, 29 DECEMBER
1949

I

The Australian Ambassador to the Secretary of State

AUSTRALIAN EMBASSY

WASHINGTON, D. C

29th December, 1949
No. 504/49

Sir,

I have the honour to inform you that the attention of the Australian
Government has been invited to paragraph (b), section 9 of Title 17 of
the United States Code, codified and enacted into positive law by the act
of Congress approved July 30, 19472, which provides for extending, on
a reciprocal basis, the time for the fulfilment of the conditions and formalities
prescribed by the copyright laws of the United States in the case of authors,
copyright owners, or proprietors of works first produced or published
abroad who are or may have been temporarily unable to comply with
those conditions and formalities because of the disruption or suspension
of the facilities essential for their compliance.

My Government has requested me to inform you that, by reason of
the conditions arising out of World War II, Australian authors, copyright

Came into force on 29 December 1949, by the exchange of the said notes.
2 United States of America: 61 Stat. 652.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 909. 1CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD1 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AM1RIQUE
ET L'AUSTRALIE RELATIF A LA PROLONGATION,
SOUS RESERVE DE RCIPROCITt, DU DELAI,
IMPARTI POUR SATISFAIRE AUX CONDITIONS ET
REMPLIR LES FORMALITIES PRESCRITES PAR
LEURS LOIS RESPECTIVES SUR LA PROPRIETE
LITTtRAIRE ET ARTISTIQUE. WASHINGTON,
29 DECEMBRE 1949

I

L'Ambassadeur d'Australie au Secritaire d'Etat

AMBASSADE D'AUSTRALIE

WASHINGTON, (D.C.)

Le 29 d~cembre 1949
No 504/49

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

J'ai l'honneur de porter A votre connaissance que L'attention du
Gouvernement australien a 6t6 attirde sur le paragraphe b de l'article 9
du titre 17 du Code des Etats-Unis codifi6 et promulgu6 en tant que texte
de droit positif par la loi du Congr~s en date du 30 juillet 1947 2, qui
prdvoit la prolongation, sous rdserve de r~ciprocit6, du ddlai imparti, pour
satisfaire aux conditions et remplir les formalit&s prescrites par les lois
des Etats-Unis sur la propri~t6 litt6raire et artistique, aux auteurs, aux
titulaires de droits d'exploitation litt6raire ou artistique ou aux propri~taires
d'ceuvres cr66es ou publi~es pour la premiere fois A l'tranger, qui sont
ou ont pu se trouver temporairement dans l'impossibilit6 de satisfaire h
ces conditions et de remplir ces formalit~s en raison de l'interruption ou
de la suspension des facilit6s ndcessaires A cet effet.

Mon Gouvernement m'a charg6 de vous faire savoir qu'en raison des
circonstances ndes de la deuxi~me guerre mondiale, les ressortissants

1 Entr6 en vigueur le 29 d~cembre 1949, par F' change desdites notes.
2 Etats-Unis d'Am~rique : 61 Stat. 652.
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owners, and proprietors have lacked, during several years of the time sinc(
the outbreak of war between Australia and Germany on September 3, 1939
the facilities essential to compliance with and to the fulfilment of the condi
tions and formalities established by the laws of the United States o
America relating to copyright.

It is the desire of the Australian Government that, in accordanc(
with the procedure provided in the above-mentioned section 9 of Tith
17 of the United States Code, the time for fulfilling the conditions anc
formalities of the copyright laws of the United States of America b(
extended for the benefit of citizens of Australia whose works are eligibl(
to copyright in the United States.

With a view to assuring the Government of the United States ol
America of reciprocal protection for authors, copyright owners, anc
proprietors of the United States, the Governor-General has made an Order,
the text of which is annexed hereto, which will come into effect from thE
date on which the President of the United States of America shall proclaim
in accordance with the aforesaid Title 17 of the United States Code, that
by reason of the disruption or suspension of facilities during several year,
of the time since September 3, 1939, citizens of Australia who are authors,
copyright owners, or proprietors of works first produced or published
outside the United States and subject to copyright, ad interim copyright
or renewal of copyright under the laws of the United States, have beer
temporarily unable to comply with the conditions and formalities prescribed
with respect to such works by the copyright laws of the United States,

The Australian Government is prepared, if this proposal is acceptablc
to the Government of the United States of America, to regard the present
note and Your Excellency's reply to the same effect as constituting all
agreement between the two Governments, which shall take effect this day.

I have the honour to be, Sir, your most obedient servant,

Norman MAKIN

Ambassadoi

Order-in-Council enclosed.

The Honourable Dean Acheson
Secretary of State for the United States of America
Department of State
Washington, D. C.

No. 909
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australiens, auteurs, titulaires de droits d'exploitation et propri6taires
d'oeuvres littdraires ou artistiques, ont 6t6 privds, pendant plusieurs annges
depuis le 3 septembre 1939, date d'ouverture des hostilit6s entre 'Australie
et l'Allemagne, des facilit6s indispensables pour pouvoir satisfaire aux
conditions et remplir les formalitds prescrites par les lois des Etats-Unis
d'Amdrique sur la propridt6 littdraire et artistique.

Le Gouvernement australien souhaite que, conform~ment h la proc6dure
prdvue A l'article 9 susmentionn6 du titre 17 du Code des Etats-Unis, le
d6lai imparti pour satisfaire aux conditions et remplir les formalitds prescrites
par les lois des Etats-Unis d'Amdrique sur la propridt6 littdraire et artistique,
soit prolong6 au profit des ressortissants australiens dont les oeuvres peuvent
faire l'objet de droits d'auteur aux Etats-Unis.

Afin d'assurer au Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique une
reciprocit6 de protection en faveur des ressortissants des Etats-Unis qui
sont auteurs, titulaires de droits d'exploitation ou propridtaires d'oeuvres
littdraires ou artistiques, le Gouverneur gdndral a pris un arrtd, dont le
texte est joint en annexe, et qui entrera en vigueur h la date A laquelle le
Prisident des Etats-Unis proclamera, conformdment au titre 17 vis6 ci-dessus
du Code des Etats-Unis, qu'en raison de l'interruption ou de la suspension
des facilitds ndcessaires A cet effet pendant plusieurs anndes depuis le
3 septembre 1939, les ressortissants australiens qui sont auteurs, titulaires
de droits d'exploitation ou propridtaires d'oeuvres er66es ou publi6es pour
la premiere fois hors des Etats-Unis et pouvant faire l'objet de droits d'auteur,
de droits d'auteur provisoires ou de renouvellements de droits d'auteur en
vertu des lois des Etats-Unis, ont 6t6 temporairement dans l'impossibilit6
de satisfaire aux conditions et de remplir les formalitds prescrites A l'6gard
de ces oeuvres par les lois des Etats-Unis sur la propri6t6 littiraire et
artistique.

Le Gouvernement australien est dispos6, si cette proposition rencontre
l'agr6ment du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, A consid6rer la
prdsente note et la rdponse de Votre Excellence comme constituant entre
les deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur aujourd'hui m~me.

Veuillez agrder, etc.

Norman MAKIN

Ambassadeur

Pike jointe : ArrWt en Conseil.

L'Honorable Dean Acheson
Secrdtaire d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique
Ddpartement d'Etat
Washington (D.C.)

N- 909
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AUSTRALIAN EMBASSY

WASHINGTON, D. C.

ORDER

Commonwealth of Australia to wit. By His Excellency the Governor-Gene-
(Signed) W. J. MCKELL ral in and over the Commonwealth

Governor-General. of Australia.

WHEREAS by virtue of the Copyright Act 1912-1935 the Imperial Act known
as the Copyrigth Act, 1911 (in this Order referred to as " the Imperial Copyright
Act ") extends to the Commonwealth of Australia subject to such modifications
and additions relating to procedure or remedies or necessary to adapt the Imperial
Copyright Act to the circumstances of the Commonwealth of Australia as are set
forth in the Copyright Act 1912-1935:

AND WHEREAS by reason of conditions arising out of the wars in which His
Majesty is at present engaged difficulties have been experienced by citizens of
the United States of America in complying with the requirements of the Imperial
Copyright Act as the first publication within the Commonwealth of Australia of
their works first published in the United States of America during the present war:

AND WHEREAS the Governor-General has been advised that the Government
of the United States of America has undertaken to grant such extension of time
as may be deemed appropriate for the fulfilment of the conditions and formalities
prescribed by the laws of the United States of America with respect to the works
of citizens of Australia first produced or published outside the United States of
America and subject to copyright or to renewal of copyright under the laws of
the United States including works subject to ad interim copyright:

AND WHEREAS by reason of the said undertaking by the Government of the
United States of America the Governor-General is satisfied that the said Gov-
ernment has made, or has undertaken to make, such provision as it is expedient
to require for the protection of works first made or published, during the period
commencing on the third day of September, One thousand nine hundred and
thirty-nine, and ending one year after the termination of all the wars in which
His Majesty is engaged at the commencement of this Order, within the Common-
wealth of Australia and entitled to copyright under Part I. of the Imperial Copy-
right Act :

AND WHEREAS by the Imperial Copyright Act authority is conferred upon
the Governor-General, acting with the advice of the Federal Executive Council,
to extend, by Order, the application of the Imperial Copyright Act to certain
classes of foreign works within the Commonwealth of Australia:

No. 909
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AMBASSADIE D'AUSTRALIE

WASHINGTON, (D. C.)

ARRR T1

Pour le Commonwealth d'Australie Pris par Son Excellence le Gouverneur
(Signi) W. J. McKELL gdndral du Commonwealth d'Aus-

Gouverneur gdndral. tralie.

CONSID RANT qu'en vertu de la loi sur la propriitg littiraire et artistique de
1912-1935, la loi de l'Empire Britannique connue sous le nom de loi sur la propridt6
litt~raire et artistique de 1911 (ddnomm6e ci-apr s (( loi de l'Empire britannique
sur la propridt6 littraire et artistique ))) est applicable au Commonwealth d'Austra-
lie, sous rdserve des modifications et des additions prdvues dans la loi sur la
propri!td littdraire et artistique de 1912-1935, touchant la procddure, les voies de
droit et les mesures ndcessaires pour mettre cette loi de l'Empire britannique en
harmonie avec les conditions qui existent dans le Commonwealth d'Australie;

CONSIDIRANT qu'en raison des circonstances ndes des hostilitds dans les-
quelles Sa Majest6 se trouve actuellement engag6e, les ressortissants des Etats-
Unis d'Amdrique ont 6prouv6 des difficultds A se conformer aux exigences de la
loi de l'Empire britannique sur la propridtd littdraire et artistique en ce qui
concerne la premiere publication, dans le Commonwealth d'Australie, de leurs
ceuvres publides pour la premiere fois aux Etats-Unis d'Amdrique au cours de
la guerre actuelle;

CONSID RANT qu'il est parvenu A la connaissance du Gouverneur gdnral
que le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique s'est engag6 A accorder toute
prolongation de ddlai qui sera jugde utile pour qu'il puisse ftre satisfait aux
conditions et formalitds prescrites par les lois des Etats-Unis d'Amrique en ce
qui concerne les oeuvres de ressortissants australiens cr66es ou publi~es pour la
premiere fois hors des Etats-Unis d'Amdrique et qui peuvent faire l'objet de
droits d'auteur ou d'un renouvellement de droits d'auteur, en vertu des lois des
Etats-Unis, y compris les ceuvres pouvant faire l'objet de droits d'auteur provi-
soires;

CONSID RANT qu'en raison dudit engagement assumd par le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique, le Gouverneur gdn~ral est assur6 que ledit Gouverne-
ment a pris, ou s'est engagd A prendre, toutes dispositions qu'il convient d'envisager
pour assurer la protection des ceuvres cr6es ou publides pour la premiere fois,
dans le Commonwealth d'Australie, au cours de la pdriode qui a commenc6 le
3 septembre 1939 et qui prendra fin un an apr~s la cessation de toute guerre dans
laquelle Sa Majest6 se trouve engagde h la date de l'entrde en vigueur du present
arrt , et qui peuvent faire l'objet de droits d'auteur en vertu de la premiere
partie de la loi de l'Empire britannique sur la proprit6 litt~raire et artistique;

CONSIDI.RANT que la Ioi de l'Empire britannique sur la propri~t6 littdraire
et artistique conf6re au Gouverneur g~n~ra], le pouvoir d'6tendre par arrftd,
le Conseil exdcutif f~dral entendu, le champ d'application de ladite loi & certaines
categories d'oeuvres 6trang~res, dans le Commonwealth d'Australie;
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AND WHEREAS it is desirable to provide protection within the Common-
wealth of Australia for literary or artistic works first published in the United
States of America during the period commencing on the third day of September,
One thousand nine hundred and thirty-nine, and ending one year after the termin-
ation of all wars in which His Majesty is engaged at the commencement of this
Order which have failed to accomplish the formalities prescribed by the Imperial
Copyright Act by reason of conditions arising out of the wars in which His Majesty
is engaged at the commencement of this Order:

Now THEREFORE I, William John McKell, the Governor-General aforesaid,
acting with the advice of the Federal Executive Council, hereby order as follows :-

1. The Imperial Copyright Act shall, subject to the provisions of that Act
and of this order, apply to works first published in the United States of America
during a period commencing on the third day of September, One thousand nine
hundred and thirty-nine, and ending one year after the termination of all the
wars in which His Majesty is engaged at the commencement of this Order
which have not been re-published in the Commonwealth of Australia within
fourteen days after the publication in the United States of America, in like
manner as if they had first been published within the Commonwealth of Australia.

2. The enjoyment by any such work of the rights conferred by the Imperial
Copyright Act shall be conditional upon publication of the work within the Com-
monwealth of Australia not later than one year after the date of termination of
all the wars in which His Majesty is engaged at the commencement of this Order
and shall commence from and after that publication, which shall not be colourable
only but shall be intended to satisfy the reasonable requirements of the public.

3. The provisions of section forty of the Copyright Act 1912-1935 as to
delivery of books to the Librarian of the Parliament shall apply to works to which
this Order relates upon their publication in the Commonwealth of Australia.

4. Nothing in this Order shall be construed so as to deprive any work of any
rights which have been lawfully acquired under the provisions of the Imperial
Copyright Act or any Order thereunder.

5. Where any person has, before the commencement of this Order, taken
any action whereby he has incurred any expenditure or liability in connexion
with the reproduction or performance of any work which at the time was lawful,
or for the purpose of or with a view to the reproduction or performance of a work
at a time when that reproduction or performance would, but for the making of this
Order, have been lawful, nothing in this Order shall diminish or prejudice any
rights or interest arising through or in connexion with that action which were
subsisting and valuable before the commencement of this Order, unless a person
who, by virtue of this Order, becomes entitled to restrain that reproduction or
performance agrees to pay such compensation as, failing agreement, is determined
by arbitration.
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CONSIDI RANT qu'il est souhaitable d'assurer, dans le Commonwealth
d'Australie, la protection des oeuvres littdraires et artistiques publides pour la
premiere fois aux Etats-Unis d'Amdrique au cours de la pdriode qui a commenc6
le 3 septembre 1939 et qui prendra fin un an apr~s la cessation de toute guerre
dans laquelle Sa Majest6 se trouve engagde h la date de l'entrdc en vigueur du
present arrft6, et pour lesquelles les formalitds prescrites par la loi de l'Empire
britannique sur la propriItd littdraire et artistique n'ont pas 6t6 remplies en raison
des circonstances noes des hostilitds dans lesquelles Sa Majest6 se trouve engagde
A la date de l'entrde en vigueur du prdsent arr~t6;

Nous, William John McKell, Gouverneur gdndral, le Conseil ex~cutif f~ddral
entendu, arr~tons par les pr~sentes ce qui suit :

1. A l'6gard des ceuvres publi6es pour la premiere fois aux Etats-Unis d'Am6-
rique au cours de la pdriode ayant commencd le 3 septembre 1939 et devant
prendre fin une anne apr~s la cessation de toute guerre dans laquelle Sa Majest6
se trouve engagde A la date de l'entrde en vigueur du prdsent arr~t6, et qui n'ont
pas 6V publides A nouveau dans le Commonwealth d'Australie, dans un ddlai de
quatorze jours A compter de leur publication aux Etats-Unis d'Amdrique, la loi
de l'Empire britannique sur la propri6tV littdraire et artistique s'appliquera comme
si lesdites ceuvres avaient 6V publies pour ]a premiere fois dans le Commonwealth
d'Australie, sous rdserve des dispositions de ladite loi et du present arrt.

2. Une telle oeuvre ne bdndficiera des droits accordds par la loi de l'Empire
britannique sur la propridtd littdraire et artistique qu'A condition d'6tre publide
dans le Commonwealth d'Australie dans le ddlai d'une annde apr~s la cessation de
toute guerre dans laquelle Sa Majest6 se trouve engagde & la date de l'entrde en
vigueur du prdsent arret6 et ne commencera 4 bdndficier desdits droits qu'A partir
de la date de cette publication, qui ne devra pas tre purement symbolique, mais
devra 6tre faite de mani~re A satisfaire les besoins raisonnables du public.

3. Les dispositions de l'article 40 de la loi sur la propridtj littdraire et artistique
de 1912-1935 relatives & la remise de livres au bibliothdcaire du Parlement
s'appliqueront aux oeuvres visdes par le prdsent arr~td au moment de leur publi-
cation dans le Commonwealth d'Australie.

4. Aucune des dispositions du present arritd ne sera interprdtde comme
privant une ceuvre quelconque d'aucun des droits 16galement acquis en vertu des
dispositions de la loi de l'Empire britannique sur la propri~td littdraire et artistique
ou d'un arr~t6 pris en exdcution de ladite loi.

5. Lorsqu'une personne aura, avant l'entrde en vigueur du prdsent arrtd,
accompli des actes qui auront entrain6 pour elle des ddpenses ou des responsabi-
litds soit h l'occasion de la reproduction ou de l'exdcution d'une oeuvre h un moment
oil cela 6tait licite, soit dans l'intention ou 4 l'effet de reproduire ou d'exdcuter
une ceuvre h une dpoque oii, sans la promulgation du present arrft6, une telle
reproduction ou execution efit 6t6 licite, aucune des dispositions du prdsent arrt6
n'aura pour effet de diminuer ou d'altdrer les droits ou intdr~ts qui sont nds de
ces actes ou A l'occasion de ces actes, et qui existaient rdellement et pouvaient
faire l'objet d'une dvaluation avant l'entrde en vigueur du present arrft6, A moins
que la personne qui, en vertu du present arr~t6, acquiert le droit de s'opposer A
cette reproduction ou a cette representation n'accepte de payer une indemnit6
qui, A ddfaut d'accord amiable, sera fixde par voie d'arbitrage.
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6. In this Order, " the commencement of this Order " means the date on
which this Order is published in the Commonwealth of Australia Gazette.

GIVEN under my Hand and the Seal of the Commonwealth, this ninth day
of September, in the year of our Lord One Thousand nine hundred and forty-seven
and in the eleventh year of His Majesty's reign.

[L. S.] By His Excellency's Command,

(Signed) H. V. EVATT
Attorney-General

II

The Secretary of State to the Australian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

Dec. 29, 1949

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today's
date in which you refer to paragraph (b), section 9 of Title 17 of the United
States Code, codified and enacted into positive law by the Act of Congress
approved July 30, 1947, which authorizes the President to extend by
proclamation the time for compliance with the conditions and formalities
prescribed by the copyright laws of the United States of America with
respect to works first produced or published outside the United States of
America and subject to copyright under the laws of the United States of
America when the authors, copyright owners, or proprietors of such works
are or may have been temporarily unable to comply with those conditions
and formalities because of the disruption or suspension of the facilities
essential to such compliance.

You state that by reason of conditions arising out of World War II
authors, copyright owners, and proprietors who are citizens of Australia
have lacked during several years of the time since the outbreak of war
between Australia and Germany on September 3, 1939, the facilities essential
to compliance with and to the fulfillment of the conditions and formalities
established by the laws of the United States of America relating to copyright.
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6. Aux fins du prdsent arrtd, l'expression (( entree en vigueur du present
arrtd ) s'entend de la date de sa publication dans la Commonwealth o/ Australia
Gazette.

FAIT et rev~tu de notre signature et du sceau du Commonwealth, le neuf
septembre de l'an de grfce mil neuf cent quarante-sept, onzi~me annie du r~gne
de Sa Majest&

[SCEAU] Par ordre de Son Excellence,

(Signi) H. V. EVATT

Procureur g6ndral

II

Le Secritaire d'Etat d l'Ambassadeur d'Australie

D]PARTEMENT D'tTAT

WASHINGTON

Le 29 d~cembre 1949

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note en date de ce jour
dans laquelle vous vous rdf6rez au paragraphe b de l'article 9 du titre 17
du Code des Etats-Unis, codifi6 et promulgu6 en tant que texte de droit
positif par la loi du Congr~s des Etats-Unis en date du 30 juillet 194p, qui ,/7
autorise le Prdsident prolonger par proclamation le d~lai imparti pour
satisfaire aux conditions et remplir les formalit6s prescrites par les lois
des Etats-Unis d'Amrique sur la propri~t6 litt~raire et artistique en ce
qui concerne les oeuvres cr6es ou publi~es pour la premiere fois hors des
Etats-Unis d'Am~rique et pouvant faire l'objet de droits d'auteur en vertu
des lois des Etats-Unis d'Am~rique, lorsque les auteurs, les titulaires des
droits d'exploitation litt~raire ou artistique ou les propriftaires de ces
ceuvres sont, ou ont pu se trouver, dans l'impossibilit6 temporaire de
satisfaire h ces conditions et de remplir ces formalit~s en raison de
l'interruption ou de la suspension des facilit~s n~cessaires Ak cet effet.

Vous d~clarez qu'en raison des circonstances noes de la deuxi~me
guerre mondiale les ressortissants australiens auteurs, titulaires de droits
d'exploitation ou propri~taires d'ceuvres litt6raires ou artistiques, ont 6t6
priv~s pendant plusieurs annes depuis le 3 septembre 1939, date d'ouverture
des hostilits entre l'Australie et l'Allemagne, des facilitds indispensables
pour pouvoir satisfaire aux conditions et remplir les formalitds prescrites
par les lois des Etats-Unis d'Am~rique sur la propri~t6 litt~raire et artistique.
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You express the desire of the Australian Government that, in accordance
with the procedure provided in the above-mentioned section 9 of Title 17
of the United States Code, the time for fulfilling the conditions and
formalities of the copyright laws of the United States of America be
extended for the benefit of citizens of Australia whose works are eligible
to copyright in the United States of America. You add that with a view
to assuring the Government of the United States of America reciprocal
protection for authors, copyright owners, and proprietors of the United
States of America, the Governor-General has made an Order in Council,
the text of which accompanies your note under acknowledgment, which
will come. into effect from the date on which the President of the United
States of America shall proclaim, in accordance with the aforesaid Title 17
of the United States Code, that by reason of the disruption or suspension
of facilities during several years of the time since September 3, 1939 citizens
of Australia who are authors, copyright owners, or proprietors of works
first produced or published outside the United States of America and
subject to copyright, ad interim copyright, or renewal of copyright under
the laws of the United States of America have been temporarily unable
to comply with the conditions and formalities prescribed with respect
to such works by the copyright laws of the United States of America.

You further state that the Australian Government is prepared, if
this proposal should be accepted by the Government of the United States
of America, to regard the note under acknowledgment and this Government's
reply thereto to that effect as constituting an agreement between the two
Governments, which shall take effect this day.

I have the honor to inform you that, with a view to giving effect to
the commitment proposed in the note under acknowledgment, the President
has issued today a proclamation, a copy of which is annexed hereto, declaring
and proclaiming, pursuant to the provisions of section 9 of the aforesaid
Title 17 on the basis of the assurances set forth in your note and the Order
in Council, annexed thereto, that as regards (1) works of citizens of Australia
which were first produced or published outside the United States of America
on or after September 3, 1939 and subject to copyright under the laws
of the United States of America, including works subject to ad interim
copyright, and (2) works of citizens of Australia subject to renewal of
copyright under the laws of the United States of America on or after
September 3, 1939, there has existed during several years of the time since
September 3, 1939 such disruption or suspension of facilities essential to
compliance with the conditions and formalities prescribed with respect
to such works by the copyright laws of the United States of America as
to bring such works within the terms of the aforesaid Title 17, and that
accordingly the time within which compliance with such conditions and
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Vous me faites part du ddsir du Gouvernement australien de voir,
conformdment A la procdure prdvue A Particle 9 susmentionn6 du titre 17
du Code des Etats-Unis, prolonger le ddlai imparti pour satisfaire aux
conditions et remplir les formalitds prescrites par les lois des Etats-Unis
d'Amdrique sur la propridt6 littdraire et artistique, au profit des ressortissants
australiens dont les ceuvres peuvent faire l'objet de droits d'auteur aux
Etats-Unis d'Amdrique. Vous ajoutez qu'afin d'assurer au Gouvernement
des Etats-Unis d'Amirique une rdciprocit6 de protection en faveur des
ressortissants des Etats-Unis qui sont titulaires de droits d'exploitation
ou propridtaires d'ceuvres littdraires ou artistiques, le Gouverneur g6ndral
a pris un arr~t6 en Conseil, dont le texte est joint A votre note et qui entrera en
vigueur A la date A laquelle le Prdsident des Etats-Unis d'Amdrique proclamera,
conformdment au titre 17 susmentionn6 du Code des Etats-Unis, qu'en
raison de 1'interruption ou de la suspension des facilitds n6cessaires A cet
effet pendant plusieurs ann6es depuis le 3 septembre 1939, les ressortissants
australiens qui sont auteurs, titulaires de droits d'exploitation ou propri6-
taires d'oeuvres cr66es ou publides pour la premiere fois hors des Etats-Unis
et pouvant faire l'objet de droits d'auteur, de droits d'auteur provisoires
ou d'un renouvellement de droits d'auteur en vertu des lois des Etats-Unis,
ont 6t6 temporairement dans l'impossibilit6 de satisfaire aux conditions
et de remplir les formalitds prescrites A l'6gard de ces ceuvres par les lois
des Etats-Unis sur la propridt6 litt~raire et artistique.

Vous ddclarez en outre que le Gouvernement australien est disposa,
si le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique en accepte la proposition,
h considdrer la note dont je vous accuse riception et la rdponse de mon
Gouvernement A ladite note comme constituant, entre les deux Gouverne-
ments, un accord qui entrera en vigueur aujourd'hui mme.

J'ai l'honneur de vous faire savoir qu'afin de donner effet h 1'engagement
propos6 dans la note qui fait l'objet du pr6sent accus6 de rdception, le
Prdsident a publi6 aujourd'hui une proclamation, dont une copie est jointe
en annexe, ddclarant et proclamant, en application des dispositions de
Particle 9 dudit titre 17, et en considtration des assurances donndes dans
votre note et de l'arrt6 en Conseil qui y est annex6, qu'en ce qui concerne :
1) les ceuvres de ressortissants australiens qui ont 6t6 cr66es ou publiies
pour la premiere fois hors des Etats-Unis d'Amdrique depuis le 3 septembre
1939, cette date incluse, et qui peuvent faire l'objet de droits d'auteur en
vertu des lois des Etats-Unis d'Amdrique, y compris les ceuvres pouvant
faire l'objet de droits d'auteur provisoires, d'une part, et 2) les ceuvres de
ressortissants australiens qui pouvaient, en vertu des lois des Etats-Unis
d'Amdrique, faire l'objet d'un renouvellement de droits d'auteur A partir du
3 septembre 1939, cette date incluse, d'autre part, il y a eu pendant plusieurs
anndes, depuis le 3 septembre 1939, interruption ou suspension des facilitds
indispensables pour satisfaire aux conditions et remplir les formalitds
prescrites A l'6gard de ces ceuvres par les lois des Etats-Unis d'Amdrique
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formalities may take place is extended with respect to such works for one
year after the date of the proclamation. The proclamation provides that
it shall be understood that the term of copyright in any case is not and
cannot be altered or affected by the President's action and that the extension
is subject to the proviso of the said Title 17 that no liability shall attach
thereunder for lawful uses made or acts done prior to the effective date of
that proclamation in connection with the works to which it relates, or in
respect to the continuance for one year subsequent to such date of any
business undertaking or enterprise lawfully undertaken prior to such date
involving expenditure or contractual obligation in connection with the
exploitation, production, reproduction, circulation, or performance of any
such work.

The Government of the United States of America accordingly considers
the agreement in regard to such extension of time to be in effect as of today's
date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Dean ACHESON

Enclosure:
Copy of Proclamation.

His Excellency
The Honorable Norman J. 0. Makin
Ambassador of Australia

COPYRIGHT EXTENSION: AUSTRALIA

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA

A PROCLAMATION

WHEREAS the President is authorized, in accordance with the conditions
prescribed in section 9 of Title 17 of the United States Code, which includes the
provisions of the act of Congress approved March 4, 1909, 35 Stat. 1075, as amended
by the act of September 25,'1941, 55 Stat. 732, to grant an extension of time for
fulfillment of the conditions and formalities prescribed by the copyright laws of
the United States of America, with respect to works first produced or published
outside the United States of America and subject to copyright or to renewal of
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sur la propritd littdraire et artistique, au point de justifier l'application
A ces oeuvres des dispositions dudit titre 17, et que, par consdquent, le ddlai
pr~vu pour satisfaire A ces conditions et remplir ces formalitds est prolong6
en ce qui concerne lesdites ceuvres jusqu'A l'expiration d'une annie apr~s
la date de la proclamation. La proclamation prdcise qu'il doit ftre entendu
que la dur~e des droits d'auteur n'est et ne peut tre en aucun cas modifide
ou affectde par la mesure prise par le President et que cette prolongation
est faite sous rdserve de la disposition dudit titre 17 en vertu de laquelle
aucune responsabilit6 ne sera encourue aux termes de la loi en raison de
l'utilisation licite qui aurait U6 faite des euvres vis6es par la proclamation
ou d'actes I6galement accomplis h leur 6gard antdrieurement A la date de
l'entrde en vigueur de la proclamation, ni en raison de la continuation
pendant le d~lai d'un an A compter de ladite date d'entr6e en vigueur, de
toute affaire ou de toute entreprise commerciale 1galement commencde
ou cr66e avant cette date et entrainant des d~penses ou des obligations
contractuelles lides A l'exploitation, A la r~alisation, h la reproduction, h
la distribution ou. A 1'exdcution de l'une quelconque de ces ceuvres.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique consid re done que
l'accord relatif A cette prolongation de d~lai entre en vigueur h la date
d'aujourd'hui.

Veuillez agr~er, etc.

Dean ACEESON
Piece jointe

Copie d'une proclamation.

Son Excellence
L'Honorable Norman J. 0. Makin
Ambassadeur d'Australie

PROLONGATION DE DRLAI
CONCERNANT LES DROITS D'AUTEUR : AUSTRALIE

P R 0 CLAM A T ION

DTJ PRESIDENT DES ETATS-UNIS D'AMI RIQUE

CONSIDRANT que le President est autoris6, dans les conditions fixdes k
l'article 9 du titre 17 du Code des Etats-Unis qui comprend les dispositions de la
loi du Congr~s en date du 4 mars 1909, 35 Stat. 1075, telles qu'elles ont 6t6 modifides
par la loi du 25 septembre 1941, 55 Stat. 732, A accorder une prolongation du ddlai
imparti pour satisfaire aux conditions et remplir les formalitds prescrites par les
lois des Etats-Unis d'Amdrique sur la propridt6 litt6raire et artistique en ce qui
concerne les ceuvres de ressortissants des pays qui rdservent aux ressortissants
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copyright under the laws of the United States of America, including work
subject to ad interim copyright, by nationals of countries which accord substanti
ally equal treatment to citizens of the United States of America; and

WHEREAS the Governor-General of Australia has made an order, effectiv
from this day, by the. terms of which treatment substantially equal to that authoi
ized by the aforesaid section 9 of Title 17 is accorded in Australia to literary an,
artistic works first produced or published in the United States of America durin'
the period commencing on September 3, 1939, and ending one year after th
termination of all the wars in which the Commonwealth of Australia is engagei
at the commencement of this order; and

WHEREAS the aforesaid order is annexed to and is part of an agreemen
embodied in notes exchanged this day between the Government of the Unite'
States of America and the Government of Australia; and

WHEREAS, by virtue of a proclamation by the President of the United State
of America dated April 9, 1910 (36 Stat. 2685), citizens of Australia are, and sinc
July 1, 1909, have been, entitled to the benefits of the aforementioned act c
March 4, 1909, other than the benefits of section 1 (e) of that act; and

WHEREAS, by virtue of a proclamation by the President of the Upited State
of America, dated April 3, 1918 (40 Stat. 1764), the citizens of Australia are, ano
since March 15, 1918, have been, entitled to the benefits of section 1 (e) of th
aforementioned act of March 4, 1909:

Now, THEREFORE, I, HARRY S. TRUMAN, President of the United State
of America, under and by virtue of the authority vested in me by the aforesail
Title 17, do declare and proclaim:

That with respect to (1) works of citizens of Australia which were first producei
or published outside the United States of America on or after September 3, 19K
and subject to copyright under the laws of the United States of America, includin'
works subject to ad interim copyright, and (2) works of citizens of Australi
subject to renewal of copyright under the laws of the United States of Americ
on or after September 3, 1939, there has existed during several years of the tim
since September 3, ] 939, such disruption or suspension of facilities essential t
compliance with the conditions and formalities prescribed with respect to sue]
works by the copyright laws of the United States of America as to bring sue]
works within the terms of the aforesaid Title 17, and that, accordingly, the tim
within which compliance with such conditions and formalities may take place i
hereby extended with respect to such works for one year after the date of thi
proclamation.

It shall be understood that the term of copyright in any case is not and canno
be altered or affected by this proclamation, and that, as provided by the aforesai(
Title 17, no liability shall attach under the said Title for lawful uses made or act
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des Etats-Unis d'Amdrique un traitement 6quivalent quant h l'essentiel, crdes
ou publides pour la premiere fois hors des Etats-Unis d'Amdrique et pouvant
faire l'objet de droits d'auteur ou d'un renouvellement de droits d'auteur en vertu
des lois des Etats-Unis d'Amdrique, y compris les ceuvres pouvant faire l'objet
de droits d'auteur provisoires;

CONSIDI.RANT que le Gouverneur g6ndral de 'Australie a pris un arrtd
entrant en vigueur ce jour m~me, aux termes duquel un traitement 6quivalent
quant & l'essentiel A celui qui est autoris6 par l'article 9 dudit titre 17 est accord6
en Australie aux ceuvres littdraires et artistiques cr66es ou publies pour la premiere
fois aux Etats-Unis d'Amdrique au cours de la pdriode qui a commenc6 le
3 septembre 1939 et qui prendra fin un an apr~s la cessation de toute guerre dans
laquelle le Commonwealth d'Australie se trouve engagd h la date de 'entrdc en
vigueur dudit arrtd;

CONSIDKRANT que ledit arrtd est annex6 A un accord dont il fait partie ct
qui est consignd dans des notes 6changdes ce jour entre le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amrique et le Gouvernement de l'Australie;

CONSIDI RANT qu'en vertu d'une proclamation du Prdsident des Etats-Unis
d'Amdrique en date du 9 avril 1910 (36 Stat. 2685), les ressortissants australiens
ont, et ont eu droit, depuis le 1er juillet 1909, au bdndfice de la loi prdcitde du 4 mars
1909 A l'exclusion des avantages prdvus h l'article 1 (e) de cette loi;

CONSID RANT qu'en vertu d'une proclamation du Prdsident des Etats-Unis
d'Amdrique en date du 3 avril 1918 (40 Stat. 1764), les ressortissants australiens
ont, et ont eu droit, depuis le 15 mars 1918, aux avantages prdvus A l'article 1 (e)
de la loi prdcitde du 4 mars 1909;

Nous, HARRY S. TRUMAN, Prdsident des Etats-Unis d'Amdrique, en confor-
mit6 et en vertu des pouvoirs qui nous sont confdrs par le susdit titre 17, ddclarons
et proclamons ce qui suit :

En cc qui concerne : 1) les euvres de ressortissants australiens qui ont &6
cr~des ou publies pour la premiere fois hors des Etats-Unis d'Amdrique depuis
le 3 septembre 1939, cette date incluse, et qui peuvent faire l'objet de droits
d'auteur en vertu des lois des Etats-Unis d'Amdrique, y compris les ceuvres
pouvant faire l'objet de droits d'auteur provisoires, et 2) les oeuvres de ressor-
tissants australiens qui peuvent faire l'objet d'un renouvellement de droits d'auteur
depuis le 3 septembre 1939, cette date incluse, conformdment aux lois des Etats-
Unis d'Amdrique, il y a eu pendant plusicurs anndes, depuis le 3 septembre 1939,
interruption ou suspension des facilitds indispensables pour satisfaire aux conditions
et remplir les formalitds prescrites A 1'6gard de ces oeuvres par les lois des Etats-
Unis d'Amdrique sur la propridt6 littdraire et artistique, au point de justifier
l'application A ces oeuvres des dispositions dudit titre 17; en consequence, le
d&lai prdvu pour satisfaire A ces conditions et remplir ces formalitds est prolong6,
en ce qui concerne ces oeuvres, jusqu'ht 1'expiration d'une annde apr~s la date de la
prdsente proclamation.

I1 est entendu que la durde des droits d'auteur n'est et ne peut 6tre en aucun
cas modifide ou affectde par la prdsente proclamation et que, comme le prdvoit
ledit titre 17, aucune responsabilitd ne sera encourue aux termes de ses dispositions
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done prior to the effective date of this proclamation in connection with abov(
described works, or in respect to the continuance for one year subsequent to suc
date of any business undertaking or enterprise lawfully entered into prior to suc
date involving expenditure or contractual obligation in connection with th
exploitation, production, reproduction, circulation, or performance of any suc
work.

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused the SeE
of the United States of America to be affixed.

DONE at the City of Washington this 29th day of Dec. in the year of ou
Lord nineteen hundred and forty-nine and of the Independence of the Unite(
States of America the one hundred and seventy-fourth.

[SEAL] Harry S. TRUMA:

By the President:

Dean ACHESON

Secretary of State
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en raison de l'utilisation licite qui aurait dtd faite des ceuvres ci-dessus ou d'actes
lgalement accomplis a leur 6gard antdrieurement A la date d'entr~e en vigueur
de la prdsente proclamation, ni en raison de la continuation pendant le ddlai d'un
an A compter de ladite date d'entrde en vigueur de toute affaire ou de toute entre-
prise commerciale ldgalement commence ou cr6e avant cette date et entrainant
des ddpenses ou des obligations contractuelles lides A 1'exploitation, A la r~alisation,
A la reproduction, A la distribution ou A 1'ex~cution de l'une quelconque de ces
ceuvres.

E.N FOI DE QUOI, nous avons revftu la prdsente proclamation de notre
signature et y avons fait apposer le sceau des Etats-Unis d'Amdrique.

FAIT A Washington, le vingt-neuf ddcembre de l'an de grhce mil neuf cent
quarante-neuf, cent soixante-quatorzi~me annie de l'inddpendance des Etats-
Unis d'Amdrique.

[SCEAU] Harry S. TRUMAN

Pour le Prdsidcnt

Dean ACHESON

Seerdtaire d'Etat
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No. 910. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF-THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND FOR THE USE
OF FUNDS MADE AVAILABLE IN ACCORDANCE WITH
THE TERMS OF THE JOINT STATEMENT REGARD-
ING SETTLEMENT FOR LEND-LEASE, RECIPROCAL
AID, SURPLUS WAR PROPERTY AND CLAIMS MADE
BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND ON 6 DECEMBER 19452. SIGNED
AT LONDON, ON 22 SEPTEMBER 1948

The Government of the United States of America and the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,

Desiring to promote further mutual understanding between the peoples
of the United States and of the United Kingdom and the Colonial Depen-
dencies by a wider exchange of knowledge and professional talents;

Considering that Section 82 (b) of the United States Surplus Property
Act of 1944, as amended by Public Law No. 584, 79th Congress, provides
that the Secretary of State of the United States may enter into an
agreement for certain educational activities with any foreign government
for the use of currencies or credits for currencies of such foreign government
acquired as a result of surplus property disposals; and

Considering that paragraph 6 of the Joint Statement Regarding
Settlement for Lend-Lease, Reciprocal Aid, Surplus War Property and
Claims made by the Government of the United States and the Government
of the United Kingdom on 6th December, 1945 2, (hereinafter designated
" the Joint Statement "), provides for acquisition by the Government of
the United States from the Government of the United Kingdom of a sum
in pounds sterling to an aggregate dollar value not in excess of $50,000,000
for the purpose, inter alia, of carrying out educational programmes in
accordance with agreements to be concluded between the two Governments;

1 Came into force on 22 September 1948, as from the date of signature, in accor-
dance with article 16.

2 United Nations, Treaty Series, Volume 4, page 92.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 910. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
RTATS-UNIS D'AM]RRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD CONCERNANT L'UTILISA-
TION DES FONDS FOURNIS CONFORM]RMENT A LA
DRCLARATION COMMUNE RELATIVE AU REGLE-
MENT DU PR]T-BAIL, DE L'AIDE RECIPROQUE,
DES BIENS MILITAIRES EN SURPLUS ET DES
CREANCES, FAITE PAR LE GOUVERNEMENT DES
1RTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET PAR LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD LE 6 DECEMBRE
19452. SIGNE A LONDRES, LE 22 SEPTEMBRE 1948

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

D6sirant aider les peuples des Etats-Unis d'Amdrique, d'une part, et
du Royaume-Uni et de ses possessions coloniales, d'autre part, A se mieux
comprendre en multipliant les 6changes de connaissances gdndrales et.
professionnelles;

Considdrant que le paragraphe b de l'article 82 de la loi de 1944 relative
aux biens en surplus des Etats-Unis, sous sa forme modifi6e par la loi n° 584
du 79me Congr~s, dispose que le Secr6taire d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique
peut conclure avec tout Etat 6tranger un accord prdvoyant l'affectation &
certaines activitds relevant du domaine de l'ducation des sommes oul
des crddits en monnaie dudit Etat 6tranger, provenant de la cession de bien;
en surplus; et

Considdrant que le paragraphe 6 de la ddclaration commune relative
au r~glement du pr~t-bail, de l'aide rdciproque, des biens militaires cn
surplus et des crdances, faite par le Gouvernement des Etats-Unis et par
le Gouvernement du Royaume-Uni, le 6 ddcembre 1945 (ci-apr~s ddnommde
ccla diclaration commune ))) dispose que le Gouvernement des Etats-Unis
recevra du Gouvernement du Royaume-Uni une somme en livres sterling,
d'une valeur globale maximum de 50 millions de dollars en vue notamment
d'exdcuter des programmes d'6ducation, conform6ment A des accords
A conclure entre les deux Gouvernements,

1 Entr6 en vigueur ds sa signature, le 22 septembre 1948, conform ment A l'article 16.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 4, page 98.
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Having accordingly agreed as follows:-

Article 1

(a) There shall be established a joint Commission to be known as
the United States Educational Commission in the United Kingdom
(hereinafter designated " the Commission "), which shall be recognised by
the Government of the United States and the Government of the United
Kingdom as an organisation created and established to facilitate the
administration of the educational programme to be financed by funds
made available by the Government of the United Kingdom in accordance
with the terms of the present Agreement.

(b) Except as provided in Article 5 hereof, the Commission in the
exercise of its powers under the present Agreement shall be exempt from
the domestic and local laws of the United States so far as they relate tc
the use and expenditure of currencies and credits for currencies.

Article 2

(a) Pursuant to the provisions of paragraph 6 of the Joint Statement,
the Government of the United Kingdom, within 30 days from the date ol
signature of the present Agreement, shall make funds available for the
purposes of the present Agreement by deposit in the United Kingdom in
the name of the Treasurer of the United States a sum in pounds sterling
equivalent to the sum of $1,000,000 in United States currency.

(b) The rate of exchange to be used in determining the sum in pounds
sterling to be so deposited shall be the rate which, on the day of deposit,
is available to the Government of the United States for its diplomatic and
other similar official expenditures in the United Kingdom.

(c) The funds made available by the Government of the United
Kingdom under paragraph (a) of this Article (hereinafter designated
" the funds ") shall be placed at the disposal of the Commission as required
for the purposes of the present Agreement by deposit in the United Kingdom
in the name of the Treasurer of the Commission, or of such other employee
of the Commission as it shall designate, in accounts with one or more banks
to be selected by the Secretary of State of the United States.

(d) The funds shall be regarded in the United Kingdom as the property
of a foreign government.
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Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

a) II sera 6tabli une Commission mixte appelde Commission des
Etats-Unis au Royaume-Uni chargde des questions d'6ducation (ci-aprs
dinomme €(la Commission ))) qui sera reconnue par le Gouvernement des
Etats-Unis et par le Gouvernement du Royaume-Uni comme une orga-
nisation cr66e et 6tablie pour faciliter l'exdcution du programme d'6duca-
tion qui doit tre financ6 l'aide de fonds fournis par le Gouvernement du
Royaume-Uni conformiment aux termes du prdsent accord.

b) Sous rdserve des dispositions de l'article 5 ci-apr~s, la Commission,
dans l'exercice des pouvoirs que lui conf~re le prdsent accord, ne sera pas
soumise aux dispositions des lois nationales et locales des Etats-Unis relatives
Sl'utilisation et h l'affectation de moyens de paiement et de crddits en

devises.

Article 2

a) En application des dispositions du paragraphe 6 de la DWclaration
commune, le Gouvernement du Royaume-Uni fournira, dans les trente jours
h compter de la date de la signature du prdsent accord, les fonds requis aux
fins du prdsent accord en dcposant au Royaume-Uni, au nom du Trlsorier
des Etats-Unis d'Am~rique, une somme en livres sterling dquivalant A
1 million de dollars des Etats-Unis.

b) Le taux de change applicable pour ddterminer la somme en livres
sterling qui sera ainsi d6posde sera celui dont le Gouvernement des Etats-
Unis bdndficie h la date du ddp~t, pour les ddpenses de ses missions diplo-
matiques ou ses autres ddpenses officielles similaires au Royaume-Uni.

c) Les fonds fournis par le Gouvernement du Royaume-Uni en vertu
de l'alinda a du prdsent article (ci-apr~s ddnommds ((les fonds ))) seront mis
A la disposition de la Commission, de mani~re h atteindre les buts du prdsent
accord, par leur d6p6t, au Royaume-Uni, au nom du trdsorier de la
Commission ou de tout autre fonctionnaire de la Commission qui sera d~sign6
par elle hi cet effet, h des comptes ouverts aupr~s d'une ou de plusieurs
banques que ddsignera le Secrdtaire d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique.

d) Les fonds seront considdris au Royaume-Uni comme proprift6
d'un Gouvernement 6tranger.
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Article 3

Subject to the provisions of the present Agreement, the funds shall
be used by the Commission for the purposes of-

(a) financing studies, research, instruction, and other educational
activities of or for citizens of the United States in schools and
institutions of higher learning located in the United Kingdom
or the Colonial Dependencies or of the citizens of the United
Kingdom and Colonies in United States schools and institutions
of higher learning located outside the continental United States,
Hawaii, Alaska (including the Aleutian Islands), Puerto Rico,
and the Virgin Islands, including payment for transportation,
tuition, maintenance, and other expenses incidental to scholastic
activities; or

(b) furnishing transportation for citizens of the United Kingdom and
Colonies who desire to attend United States schools and
institutions of higher learning in the continental United States,
Hawaii, Alaska (including the Aleutian Islands), Puerto Rico,
and the Virgin Islands, and whose attendance will not deprive
citizens of the United States of an opportunity to attend such
schools and institutions;

provided, however, that as regards expenditure on travel or education
abroad the transfer of funds by the Commission shall be subject to the
foreign exchange regulations in force from time to time in the United
Kingdom or to such special conditions as may be agreed between the
Commission and the United Kingdom authorities.

The attendance of citizens of the United States at schools and institutions
of higher learning located in the United Kingdom or the Colonial
Dependencies shall not deprive citizens of the United Kingdom and Colonies
of an opportunity to attend such schools and institutions.

Article 4

The Commission may exercise all powers necessary for carrying out
the above-mentioned purposes, including the following:-

(a) Subject to the provisions of Articles 5 and 6, authorize the
disbursement of the funds and the making of grants and advances
therefrom.

No. 910



1950 Nations Unies - Recueil des Traitds 71

Article 3

Sous rdserve des dispositions du prdsent accord, les fonds seront utilis~s
par la Commission pour :

a) financer les 6tudes, les recherches, l'enseignement et d'autres
activitds de caract~re 6ducatif auxquels se consacrent des ressor-
tissants des Etats-Unis d'Amlrique, ou qui sont organisds 9 leur
intention, dans des 6coles ou des institutions d'enseignement
supdrieur situdes dans le Royaume-Uni ou dans ses possessions
coloniales, ou auxquels se consacrent des ressortissants du Royaume-
Uni et de ses possessions coloniales dans des 6coles ou des institutions
d'enseignement sup~rieur des Etats-Unis situdes hors du territoire
continental des Etats-Unis, des les Hawai, de l'Alaska (y compris
les fles Al6outiennes), de Porto-Rico et des fles Vierges, y compris
les frais de transport, d'enseignement, d'entretien et les autres
d~penses relatives h l'enseignement; ou

b) assurer le transport des ressortissants du Royaume-Uni et de ses
possessions coloniales qui d~sirent frequenter les 6coles et les insti-
tutions d'enseignement supdrieur des Etats-Unis sur le territoire
continental des Etats-Unis, aux fles Hawal, en Alaska (y compris
les fles Al6outiennes), h Porto-Rico ou aux fles Vierges, et dont la
presence dans lesdites 6coles et institutions ne privera pas les
ressortissants des Etats-Unis de la possibilit6 de frequenter lesdites
6coles et institutions.

I1 est entendu toutefois que, pour les frais de voyage ou d'instruction
encourus A l'6tranger, le transfert de fonds par la Commission sera soumis
aux r~glements sur les changes en vigueur au Royaume-Uni ou aux conditions
particuli~res qui pourraient 6tre convenus entre la Commission et les autoritgs
du Royaume-Uni.

La presence de ressortissants des Etats-Unis dans des 6coles et des
6tablissements d'enseignement sup~rieur situ6s au Royaume-Uni ou dans
ses possessions coloniales ne devra pas priver des ressortissants du Royaume-
Uni ou de ses possessions coloniales de la possibilit6 de frequenter lesdites
6coles et 6tablissements.

Article 4

La Commission pourra exercer tous les pouvoirs ndcessaires pour
atteindre les buts mentionn~s ci-dessus, notamment :

a) Autoriser, sous r6serve des dispositions des articles 5 et 6, les d6penses
par pr~l~vement sur les fonds et l'octroi de subventions et d'avances
sur lesdits fonds.

No 910



72 United Nations - Treaty Series 1950

(b) Plan, adopt, and carry out programmes.

(c) Recommend to the Board of Foreign Scholarships, provided for
in the United States Surplus Property Act of 1944 as amended,
students, teachers, professors, research scholars, resident in the
United Kingdom or the Colonial Dependencies, and institutions
of the United Kingdom or the Colonial Dependencies qualified
in the opinion of the Commission to participate in the programmes
in accordance with the aforesaid Act.

(d) Recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholarships such
qualifications for the selection of participants in the programmes
as it may deem necessary.

(e) Provide for periodic audits of the accounts of the Commission
as directed by auditors selected by the Secretary of State of the
United States.

(/) Engage an Executive Officer, administrative and clerical staff
and fix and authorize the payment of salaries and wages thereof
out of the funds.

Article 5

All expenditures authorized by the Commission shall be made in
accordance with budgets to be approved by the Secretary of State of the
United States pursuant to such regulations as he may prescribe.

Article 6

The Commission shall not authorize any commitments or create any
obligation in excess of the part of the funds actually placed at its disposal
at the time of the authorization.

Article 7

(a) The Commission shall consist of twelve members, seven of whom
shall be citizens of the United States, five of whom shall be citizens of the
United Kingdom and Colonies.

(b) Of the citizens of the United States a minimum of three shall
be officers of the United States Foreign Service establishment in the United
Kingdom.

(c) The principal officer in charge of the Diplomatic Mission of the
United States to the United Kingdom (hereinafter designated the " Chief
of Mission ") shall be Honorary Chairman of the Commission.
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b) Elaborer, adopter et exdcuter des programmes.

c) Recommander A la Commission des bourses d'6tudes pour l'tranger,
dont la criation est prdvue par la loi de 1944 relative aux biens
en surplus des Etats-Unis, sous sa forme modifide, des 6tudiants,
des maitres, des professeurs et des chercheurs rdsidant au Royaume-
Uni ou dans ses possessions coloniales, ainsi que des 6tablissements
du Royaume-Uni ou de ses possessions coloniales, qui selon la Com-
mission, r~unissent au regard de la loi susvise les conditions requises
pour participer A l'ex~cution des programmes.

d) Recommander h ladite Commission des bourses d'6tudes pour
l'6tranger les conditions qui devront, A son avis, rdgir le choix des
participants aux programmes.

e) Assurer la vdrification p6riodique des comptes de la Commission
suivant les instructions de commissaires aux comptes choisis par
le Secrdtaire d'Etat des Etats-Unis.

]) Engager un directeur, du personnel administratif et du personnel
de bureau, fixer leurs traitements et salaires et en autoriser le paie-
ment par prdlvement sur les fonds.

Article 5

Toutes les d~penses autorisdes par la Commission seront effectudes
conform~ment h des budgets approuv6s par le Secrdtaire d'Etat des Etats-
Unis en application des r~glements qu'il pourra prescrire.

Article 6

La Commission n'autorisera aucun engagement et ne contractera aucune
obligation pour un montant supdrieur h la partie des fonds effectivement
mise A sa disposition au moment de 'autorisation.

Article 7

a) Le Commission sera compos~e de douze membres, dont sept seront
des ressortissants des Etats-Unis et cinq des ressortissants du Royaume-Uni
et de ses possessions coloniales.

b) Trois au moins des ressortissants des Etats-Unis seront des fonc-
tionnaires du service diplomatique amdricain au Royaume-Uni.

c) Le chef de la mission diplomatique des Etats-Unis au Royaume-Uni
(ci-apr~s d~nomm6 (le chef de la mission ))) sera le President d'honneur de
la Commission.
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Article 8

(a) The Chief of Mission shall have the power of appointment and
removal of the United States citizens on the Commission.

(b) The members of the Commission who are citizens of the United
Kingdom and Colonies shall be nominated by the Chief of Mission from a
list of names submitted to him by the Government of the United Kingdom,
and shall be appointed by the Secretary of State for Foreign Affairs of the
United Kingdom.

(c) The members of the Commission shall serve from the time of
their appointment until one year from the following 31st December and
shall be eligible for reappointment.

(d) Vacancies by reason of resignations, transfers or permanent
residence outside of the United Kingdom or the Colonial Dependencies,
expiration of terms of service, or otherwise, shall be filled in accordance
with the procedure provided in paragraphs (a) and (b) of this Article.

Article 9

The members of the Commission shall serve without compensation,
but the Commission may authorize the payment of necessary expenses of
members in attending meetings of the Commission.

Article 10

The Commission shall adopt such rules and appoint such committees
as it shall deem necessary for the conduct of the affairs of the Commission.
All rules adopted by the Commission shall become effective upon approval
by the Secretary of State of the United States and the Secretary of State
for Foreign Affairs of the United Kingdom.

Article 11

Reports acceptable in form and content to the Secretary of State of
the United States and to the Secretary of State for Foreign Affairs of the
United Kingdom shall be made annually on the activities of the Commission
to the Secretary of State of the United States and the Government of the
United Kingdom.
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Article 8

a) Le chef de la mission sera habilit6 A nommer et A r6voquer les
membres de la Commission, ressortissants des Etats-Unis.

b) En ce qui concerne les membres de la Commission, ressortissants
du Royaume-Uni et de ses possessions coloniales, le chef de la mission
pr~sentera des candidats choisis sur une liste qui lui sera soumise par le
Gouvernement du Royaume-Uni et le Secrdtaire d'Etat aux affaires 6tran-
g~res du Royaume-Uni proc~dera aux nominations ndcessaires.

c) Les membres de la Commission demeureront en fonction depuis la
date de leur nomination jusqu'au 31 ddcembre de l'annde suivante; leur
mandat pourra tre renouvel6.

d) Il sera pourvu selon les modalit~s pr~vues aux alindas a et b du
pr~sent article A tout poste devenu vacant par suite de la ddmission du
titulaire, de son transfert ou de sa r~sidence permanente hors du
Royaume-Uni ou de ses possessions coloniales, de 'expiration de son mandat
ou pour tout autre motif.

Article 9

Les membres de la Commission ne seront pas r~mun6r~s, mais la
Commission pourra autoriser le remboursement des d6penses indispensables
que les membres auront A exposer pour assister aux rdunions de la
Commission.

Article 10

La Commission adoptera les r~glements et nommera les comitds qu'elle
jugera ndcessaires A ses travaux. Tous les r~glements adoptds par la
Commission entreront en vigueur lorsqu'ils auront 6t6 approuvds par le
Secrdtaire d'Etat des Etats-Unis et par le Secrdtaire d'Etat aux affaires
dtrang~res du Royaume-Uni.

Article 11

La Commission 6tablira et adressera au Secrdtaire d'Etat des Etats-Unis
et au Gouvernement du Royaume-Uni des rapports annuels sur ses travaux.
Ces rapports devront tre 6tablis sous une forme et selon un plan qui donnent
satisfaction au Secrdtaire d'Etat des Etats-Unis et au Secrdtaire d'Etat
aux affaires 6trangres du Royaume-Uni.

No 910



76 United Nations - Treaty Series 1950

Article 12

The principal office of the Commission shall be in London: but the
meetings of the Commission and any of its committees may be held in
such other places as the Commission may from time to time determine,
and the activities of any of the officers or staff of the Commission may
be carried on at such places as may be approved by the Commission.

Article 13

The Executive Officer shall be responsible for the direction and super-
vision of the programmes and activities of the Commission in accordance
with the resolutions and directives of the Commission.

Article 14

In the present Agreement:

(a) The term " Secretary of State of the United States, " wherever
used, shall be understood to mean the Secretary of State of the
United States of America or any officer or employee of the
Government of the United States designated by him to act in
his behalf;

(b) The term " United Kingdom " shall mean the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland, and the term " Colonial
Dependencies " shall mean the territories to which the present
Agreement may have been extended under Article 17; and

(c) The term " citizens of the United Kingdom and Colonies " shall
mean (i) citizens of the United Kingdom and Colonies as defined
in legislation in force in the United Kingdom from time to time,
and (ii) other persons belonging to the Colonial Dependencies.

Article 15

The present Agreement shall be reviewed by representatives of the
contracting Governments before 31st December, 1951, and may be amended
at any time by exchange of notes between the contracting Governments.

Article 16

The present Agreement shall come into force upon the date of signature.

Article 17

(a) The Government of the United Kingdom may at the time of
signature or at any time thereafter by notification given to the Government
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Article 12

La Commission aura son siege h Londres; toutefois, les rdunions
de la Commission et de ses comitds pourront avoir lieu en tout autre
lieu que la Commission pourra fixer, le cas 6ch~ant, et les fonctionnaires
ou membres du personnel de la Commission pourront exercer leur activit6
en tout lieu que la Commission aura approuv6.

Article 13

Le directeur sera charg6 de diriger et de surveiller l'exdcution des
programmes et les travaux de la Commission conformdment aux rdsolutions
et aux instructions de la Commission.

Article 14

Aux fins du present accord :

a) L'expression ((Secr6taire d'Etat des Etats-Unis)) ddsigne toujours
le Secr6taire d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique ou tout fonctionnaire
ou employ6 du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, ddsign6
par lui pour agir en son nom;

b) L'expression ((Royaume-Uni)) d6signe le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et l'expression ((possessions
coloniales )) ddsigne les territoires auxquels le present accord pourra
avoir 6t6 6tendu en vertu de l'article 17;

c) L'expression ((ressortissant du Royaume-Uni et de ses possessions
coloniales)) disigne: i) les ressortissants du Royaume-Uni et de
ses possessions coloniales tels qu'ils sont d~finis dans la lgislation
en vigueur dans le Royaume-Uni, et ii) les autres personnes qui
relivent des possessions coloniales.

Article 15

Le prdsent accord sera revis6 par les repr~sentants des Gouvernements
contractants avant le 31 d~cembre 1951 et pourra 6tre modifi6 6 tout
moment par voie d'6change de notes entre les Gouvernements contractants.

Article 16

Le present accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

Article 17

a) Le Gouvernement du Royaume-Uni pourra, au moment de la
signature ou A tout moment apr~s cette signature, dlclarer, par une
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of the United States declare that the present Agreement shall extend to
any of the territories for whose international relations it is responsible,
and the Agreement shall, from the date of receipt of the notification, or
from such other date as may be specified in the notification, extend to the
territories named therein.

(b) The Government of the United Kingdom at any time may by
notification given to the Government of the United States declare that
the Agreement shall cease to extend to any territory named in the
notification, and the Agreement shall from the date of receipt of the
notification, or from such other date as may be specified therein, cease to
extend to such territory.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto
by their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at London in duplicate, this 22nd day of September, 1948.

For the Government of the United States of
America:

Don C. BLIss

For the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland:

Ernest BEVIN

EXCHANGE OF NOTES

I

The American Chargd d'Affaires to the British Secretary of State
for Foreign Affairs

September 22, 1948
London

Sir,

I have the honor to propose that, notwithstanding Paragraph (A)
of Article 2 of the Agreement signed this day between our two governments
providing for the establishment of the United States Educational
Commission in the United Kingdom in pursuance of certain of the provisions
of Paragraph 6 of the Joint Statement regarding settlement for Lend-Lease,
Reciprocal Aid, Surplus War Property and Claims made by our two govern-
ments on the 6th December, 1945, deposit of the total sum in sterling
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notification adressde au Gouvernement des Etats-Unis, que le pr6sent
accord sera 6tendu A l'un quelconque des territoires qu'il repr~sente sur le
plan international et l'accord sera dtendu audit territoire A partir de la
date de r~ception de la notification ou A partir de toute autre date qui
pourrait ftre prdcis~e dans ladite notification.

b) Le Gouvernement du Royaume-Uni pourra, h tout moment, d6clarer,
par une notification adressde au Gouvernement des Etats-Unis, que
l'accord cessera d'ftre applicable h l'un quelconque des territoires d6signds
dans la notification et l'accord cessera d'8tre applicable audit territoire,
A partir de la date de r6ception de la notification ou a partir de toute autre
date qui pourrait tre prdcisde dans ladite notification.

EN FOI DE QUOI les soussignds, dfiment autorisds & cet effet par leur
Gouvernement respectif, ont signd le present accord.

FAIT A Londres, en double exemplaire, le 22 septembre 1948.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:

Don C. BIss

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord

Ernest BEVIN

ECHANGE DE NOTES

I

Le Chargi d'ataires des Etats-Unis d'Amrique
au Secrt'taire d'Etat aux afaires itranglres du Royaume-Uni

Le 22 septembre 1948
Londres

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

J'ai l'honneur de proposer que, nonobstant les dispositions de l'alin~a a
de l'article 2 de l'accord, sign6 ce jour entre nos deux Gouvernements au
sujet de la creation de la Commission des Etats-Unis au Royaume-Uni
charg~e des questions d'6ducation, en application des dispositions du
paragraphe 6 de la d~claration commune relative au r~glement du pr~t-bail,
de l'aide r~ciproque, des biens militaires en surplus et des crdances faite
par nos deux Gouvernements le 6 ddcembre 1945, le Gouvernement du
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mentioned in that paragraph shall be made by the Government of th(
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in such amount,
and at such times during the currency of the Agreement as the Governmeni
of the United States may request.

If the Government of the United Kingdom are prepared to accepi
this proposal, I have the honor to suggest that the present note and you
reply shall be regarded as placing their acceptance on record.

I have the honor to be, Sir, your most obedient servant,

Don C. BLIss
Charg6 d'Affaire,

The Rt. Hon. Ernest Bevin, M. P.
H. M. Secretary of State for Foreign Affairs
Foreign Office
London

II

The British Secretary o/ State for Foreign Aairs to the American
Chargd d'Agaires

FOREIGN OFFICE, S. W. 1

22nd September, 1948
Sir,

In your note of today's date you proposed that, notwithstanding
paragraph (a) of Article 2 of the Agreement signed this day between oul
two Governments providing for the establishment of the United States
Educational Commission in the United Kingdom in pursuance of certain
of the provisions of paragraph 6 of the Joint Statement regarding
Settlement for Lend-Lease, Reciprocal Aid, Surplus War Property and
Claims made by our two Governments on the 6th December, 1945, deposit
of the total sum in sterling mentioned in that paragraph shall be made
by the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland in such amounts and at such times during the currency of the
Agreement as the Government of the United States may request.

2. In reply I have the honour to state that the Government of the
United Kingdom accept this proposal, and agree to regard your note
and this reply as placing their acceptance on record.

I have the honour to be, with high consideration, Sir, your obedient
Servant,

Ernest BEVIN
Mir. Don C. Bliss, Jr.

etc., etc., etc.
1 Grosvenor Square, W. 1
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Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord effectue, pendant
la durde dudit accord, et jusqu'A concurrence de la somme totale en livres
sterling mentionnde dans ledit alinda, les versements que fixera le
Gouvernement des Etats-Unis, aux dates qu'il indiquera.

Si cette proposition rencontre l'agr~ment du Royaume-Uni, j'ai l'honneur
de sugg6rer que la prdsente note et votre rdponse soient consid~r~es comme
constatant l'accord intervenu entre nos deux Gouvernements h ce sujet.

Je saisis, etc.

Don C. BLISS

Charg6 d'affaires
Le Trs Honorable Ernest Bevin, M.P.
Secr6taire d'Etat aux affaires 6trang~res
Foreign Office
Londres

II
Le Secretaire d'Etat aux afaires dtrang~res du Royaume-Uni

au Charge d'afaires des Etats-Unis d'Amdrique

FOREIGN OFFICE, S.W.1

Le 22 septembre 1948
Monsieur le Charg6 d'affaires,

Dans votre note de ce jour, vous proposez que, nonobstant les disposi-
tions de l'alina a de l'article 2 de l'accord sign6 ce jour entre nos deux
Gouvernements au sujet de la crdation de la Commission des Etats-Unis
au Royaume-Uni chargde des questions d'6ducation, en application des
dispositions du paragraphe 6 de la ddclaration commune relative au
r~glement du pr~t-bail, de l'aide rdciproque, des biens militaires en surplus
et des crdances faite par nos deux Gouvernements le 6 ddcembre 1945,
le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord effectue pendant la durde dudit accord, et jusqu'A concurrence de la
somme totale en livres sterling mentionne dans ledit alin6a, les versements
que fixera le Gouvernement des Etats-Unis, aux dates qu'il indiquera.

2. En rdponse, j'ai l'honneur de ddclarer que le Gouvernement du
Royaume-Uni accepte cette proposition et consent A ce que ladite note et
la prdsente rdponse soient considdrdes comme constatant l'accord intervenu
entre nos deux Gouvernements A ce sujet.

Je saisis, etc.
Ernest BEVIN

Monsieur Don C. Bliss, Jr.
etc., etc., etc.

1, Grosvenor Square, W.1
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1
AMENDING THE AGREEMENT OF 22 SEPTEMBER 19482.
LONDON, 25 FEBRUARY AND 5 MARCH 1949

I
The American Ambassador to the British Secretary of State for

Foreign A fairs
THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY, LONDON

February 25, 1949
Sir,

I have the honor to propose on instructions from my Government
that, notwithstanding the provisions of paragraph (a) of Article 7 of the
Agreement signed on the 22nd September 2 between the Government of
the United States of America and the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland providing for the establishment of
the United States Educational Commission in the United Kingdom, the
Commission shall consist of fourteen members, seven of whom shall be
citizens of the United States, seven of whom shall be citizens of the United
Kingdom and Colonies.

2. I have further the honor to propose (1) that paragraph (c) of
Article 7 should be amended to read as follows " (c) The principal officer
in charge of the Diplomatic Mission of the United States to the United
Kingdom (hereinafter designated the " Chief of Mission ") or his nominee
shall be Honorary Chairman of the Commission. The Chief of Mission,
whether present at any meeting of the Commission or not, shall have the
power to cast the deciding vote, if occasion arises "; (2) that paragraph (b)
of Article 8, should be deleted and the following paragraph substituted :
" (b) The Secretary of State for Foreign Affairs of the United Kingdom
shall have the power of appointment and removal of members of the Commis-
sion who are citizens of the United Kingdom and Colonies ".

3. If the Government of the United Kingdom are prepared to accept
the foregoing proposals, I have the honor to suggest that the present note
and your reply to that effect shall be regarded as placing on record the
agreement of our two Governments on this matter.

Accept, Sir, renewed assurances of my highest consideration.
Lewis W. DOUGLAS

The Rt. Hon. Ernest Bevin, M. P.
Secretary of State for Foreign Affairs
Foreign Office
London, S. W. 1

I Came into force on 5 March 1949, by the exchange of the said notes.

2 See page 66 of this volume.
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RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 MODIFIANT
L'ACCORD DU 22 SEPTEMBRE 1948 2. LONDRES, 25 FeVRIER
ET 5 MARS 1949

I
L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique

au Secrdtaire d'Etat aux aiaires 6trangres du Royaume-Uni
SERVICE DIPLOMATIQUE DES ] TATS-UNIS D'AM IRIQUE

AMBASSADE DES ] TATS-UNIS, LONDRES

Le 25 f~vrier 1949

Monsieur le Secr~taire d'Etat,
D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de proposer que,

nonobstant les dispositions de l'alin~a a de l'article 7 de l'accord sign6 le
22 septembre 2 entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
au sujet de la creation de la Commission des Etats-Unis au Royaume-Uni
chargde des questions d'6ducation, ladite Commission soit composde de
quatorze membres dont sept seront ressortissants des Etats-Unis et sept
ressortissants du Royaume-Uni et de ses possessions coloniales.

2. J'ai l'honneur de proposer en outre : 1) que le texte de l'alinda c
de l'article 7 soit modifi6 de la fagon suivante : ((c) Le chef de la mission
diplomatique des Etats-Unis au Royaume-Uni (ci-apr~s d~nomm6 ((le chef
de la mission ))) ou la personne qu'il ddsignera sera le President d'honneur
de la Commission. Le chef de la mission, qu'il soit ou non present A une
reunion de la Commission, aura voix pr6ponddrante en cas de partage 6gal
des voix ); 2) que l'alinda b de 'article 8 soit supprim6 et remplac6 par le
texte suivant : ((b) Le Secr~taire d'Etat aux Affaires trang~res du Royaume-
Uni sera habilit6 A nommer et A r~voquer les membres de la Commission,
ressortissants du Royaume-Uni et de ses possessions coloniales.))

3. Si le Gouvernement du Royaume-Uni est dispos6 A accepter les
propositions ci-dessus, j'ai l'honneur de sugg~rer que la pr*sente note et
votre rdponse soient consid~r6es comme constatant l'accord intervenu
entre nos deux Gouvernements A ce sujet.

Je saisis, etc.
Lewis W. DOUGLAS

Le Tr~s Honorable Ernest Bevin, M.P.
Secrdtaire d'Etat aux affaires 6trang res
Foreign Office
Londres, S.W.1

1 Entr6 en vigueur le 5 mars 1949, par lchange desdites notes.
Voir page 67 de ce volume.
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II

The British Permanent Undersecretary of State for Foreign Agairs
to the American Ambassador

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

(LC 776/55/452) 5th March, 194,

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of the 25t.
February, 1949, in which you proposed that, notwithstanding paragraph (a
of Article 7 of the Agreement signed on the 22nd September, 1948, betwee
the Government of the United States of America and the Government c
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland providing fc
the establishment of the United States Educational Commission in th
United Kingdom, the Commission shall consist of fourteen members, seve
of whom shall be citizens of the United States, seven of whom shall b
citizens of the United Kingdom and Colonies.

2. You furthermore proposed

[See paragraph 2 of note I]

3. I have the honour to inform Your Excellency that the Governmen
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland accept th
above proposals and will regard your note and the present reply .
constituting an agreement between our two Governments in this matte:

I have the honour to be, with the highest consideration, Your Exce

lency's obedient Servant,

William STRAN

His Excellency
The Honourable Lewis W. Douglas

etc., etc., etc.
1 Grosvenor Square, W. 1

No. 910



1950 Nations Unies - Recueil des Traits 85

II

Le Sous-Secretaire d'Etat permanent aux a~aires dtrangres du Royaume-Uni
d l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique

FOREIGN OFFICE, S.W.1

(LC 776/55/452) Le 5 mars 1949

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai P'honneur d'accuser r6ception de la note du 25 fdvrier 1949 dans
laquelle Votre Excellence propose que, nonobstant les dispositions de
l'alinda a de l'article 7 de l'accord sign6 le 22 septembre 1948 entre le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord au sujet de la
crdation de la Commission des Etats-Unis au Royaume-Uni chargde des
questions d'6ducation, ladite Commission soit composde de quatorze
membres dont sept seront ressortissants des Etats-Unis et sept ressortissants
du Royaume-Uni et de ses possessions coloniales.

2. Votre Excellence propose en outre :

[Voir paragraphe 2 de la note I]

3. J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord accepte les
propositions ci-dessus et consid~rera la note de Votre Excellence et la
pr6sente rdponse comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements
ce sujet.

Je saisis, etc.

William STRANG

L'Honorable Lewis W. Douglas
etc., etc., etc.

1, Grosvenor Square, W.1

No 910



86 United Nations - Treaty Series 195(

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
FURTHER AMENDING THE AGREEMENT OF 22 SEPTEMBEI
19482. LONDON, 20 JANUARY 1950

I

The American Chargd d'Aflaires ad interim to the British Minister of Stath

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY, LONDON

January 20, 195(

Excellency,

In order to provide for the continued operation of the United State,
Educational Commission in the United Kingdom established pursuant t(
the Agreement between the Government of the United Kingdom of Greal
Britain and Northern Ireland and the Government of the United State,
of America signed in London on September 22nd, 19482, I have the honol
to propose that, the Government of the United Kingdom shall make fund,
available for the purposes of the said Agreement, in addition to the sur
mentioned in paragraph (a) of Article 2 thereof, by deposit in the Unitec
Kingdom in the name of the Treasurer of the United States of a sum ir
pounds sterling not exceeding the equivalent of the sum of $2,000,000 ir
United States currency in amounts and at times requested by the Govern
ment of the United States.

If the Government of the United Kingdom agree to the above proposal
I have the honor further to propose that this Note together with Yor
Excellency's reply in that sense shall constitute an agreement between oui
respective Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my high consideration.

J. C. HOLME;
Charg6 d'Affaires ad interirr

The Rt. Hon. Hector McNeil, M.P.
Minister of State
Foreign Office
S. W. 1

1 Came into force on 20 January 1950, by the exchange of the said notes.

2 See page 66 of this volume.
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JRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ' MODIFIANT
L'ACCORD DU 22 SEPTEMBRE 19482 SOUS SA FORME MODI-
FIV E. LONDRES, 20 JANVIER 1950

1

Le Chargi d'aflaires des Etats-Unis d'Amirique
au Ministre d'Etat du Royaume-Uni

AMBASSADE DES TATS-UNIS D'AMERIQUE

AMBASSADE DES tTATS-UNIS, LONDRES

Le 20 janvier 1950

Monsieur le Ministre,

En vue d'assurer le maintien en fonctions de la Commission des
Etats-Unis au Royaume-Uni chargde des questions d'6ducation, cr66e en
application de 'accord sign6 A Londres le 22 septembre 1948 2 entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, j'ai 'honneur de proposer
que le Gouvernement du Royaume-Uni fournisse des fonds aux fins dudit
accord, en sus de la somme mentionnde h I'alin6a a de l'article 2 de 'accord,
par le ddp6t, au Royaume-Uni, au nom du Trdsorier des Etats-Unis, d'une
somme en livres sterling 6quivalant h. 2 millions de dollars des Etats-Unis
au maximum; ce ddp6t serait effectu6 en versements successifs dont le
Gouvernement des Etats-Unis fixerait l'importance et les dates.

Si le Gouvernement du Royaume-Uni accepte cette proposition, j'ai
'honneur de proposer en outre que la prdsente note ainsi que la rdponse

de Votre Excellence constituent un accord entre nos Gouvernements respec-
tifs.

Je saisis, etc.

J. C. HOLMES

Charg6 d'affaires

Le Tr~s Honorable Hector McNeil, M.P.
Ministre d'Etat
Foreign Office
S.W. 1

I Entr6 en vigueur le 20 janvier 1950, par l'dhange desdites notes.

2 Voir page 67 de ce volume.
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II

The British Minister of State to the American Chargd d'Agaires ad interim

FOREIGN OFFICE, S. W. 1.

No. CRL 25/10 20th January, 1950

Sir,

I have received your note of this day's date which reads as follows

[See note I]

In reply I have the honour to inform you that the Government of the
United Kingdom accept the proposal contained in your note and confirm
that that note together with the present reply shall constitute an agreement
between our respective Governments.

I have the honour to be, with high consideration, Sir, your obedient
Servant,

(For the Secretary of State)
Hector McNEIL

The Honorable Julius C. Holmes
etc., etc., etc.

1, Grosvenor Square, W. 1
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II

Le Ministre d'Etat du Royaume-Uni
au Chargd d'agaires des Etats-Unis

FOREIGN OFFICE, S.W.1

No CRL 25/10 Le 20 janvier 1950

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note de ce jour dont le
texte suit

[Voir note I]

En r~ponse, j'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement du
Royaume-Uni accepte la proposition contenue dans votre note et de confirmer
que ladite note ainsi que la prdsente rdponse constitueront un accord entre
nos Gouvernements respectifs.

Je saisis, etc.

(Pour le Secrtaire d'Etat)

Hector McNEIL

L'Honorable Julius C. Holmes
etc., etc., etc.

1 Grosvenor Square, W.1
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No 911. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LA BELGIQUE ET LA SUISSE POUR LA SUP-
PRESSION DE L'OBLIGATION DU PASSEPORT DANS
LES RELATIONS ENTRE LES DEUX PAYS. BERNE,
28 JUILLET 1950

DtPARTEMENT FEDERAL DE JUSTICE ET POLICE

B. 6/12/9

Le D~partement fidral de justice et police a 'honneur de porter
la connaissance de la LUgation de Belgique que le Gouvernement suisse
est dispos6 A conclure avec le Gouvernement belge un accord dont la teneur
est la suivante :

I. Les ressortissants belges, quel que soit le pays de leur rdsidence,
peuvent entrer en Suisse par toutes fronti res et en sortir sous le couvert
de Fun des documents suivants :

a) passeport national, m6me pirim6 depuis moins de cinq ans, pourvu
qu'il ait 6t6 ddlivr6 ou renouvelk depuis le 1er octobre 1944;

b) carte d'identit6 belge en cours de validit6, ddlivr~e, renouvelhe ou
validde depuis le 6 octobre 1944 et portant ]a photographie du titulaire;

c) carte d'immatriculation avec photographic dilivr~e depuis le
ier octobre 1944 par un agent diplomatique ou consulaire belge;

d) pour les Belges r~sidant en Suisse, livret suisse pour etrangers en
cours de validit6 et avec photographie.

I. Les enfants belges de moins de quinze ans, non encore titulaires d'une
carte d'identit6, sont autoris6s A entrer en Suisse et A en sortir, par toutes
fronti~res :

a) s'ils sont domicilids en Belgique, sous le couvert d'un passeport,
m~me plrim6 depuis moins de cinq ans, ou d'un certificat d'identit6 muni
d'une photographie et indiquant l'identit6 complete, d~livr6 apr6s le
6 octobre 1944, par l'Administration communale de leur domicile;

1 Entr6 en vigueur le 10 aofit 1950, par 1'6change desdites notes et conform~ment
it leurs dispositions.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 911. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM AND SWITZER-
LAND FOR THE ABOLITION OF PASSPORT REQUIRE-
MENTS IN RELATIONS BETWEEN THE TWO COUN-
TRIES. BERNE, 28 JULY 1950

1

FEDERAL DEPARTMENT OF JUSTICE AND POLICE

B. 0/12/9

The Federal Department of Justice and Police has the honour to inform
the Belgian Legation that the Swiss Government is prepared to conclude
with the Belgian Government an agreement in the following terms:

I. Belgian nationals, whatever their country of residence, may enter or
leave Switzerland by any frontier, provided that they are in possession of
one of the following documents :

(a) a national passport, even if it has expired within the previous
five years, provided that it was issued or renewed after 1 October 1944;

(b) a Belgian identity card the validity of which has not expired,
which was issued, renewed or validated after 6 October 1944 and which
bears a photograph of the holder;

(c) a registration card (carte d'immatriculation) bearing a photograph,
issued after 1 October 1944 by a Belgian diplomatic or consular official;

(d) in the case of Belgian resident in Switzerland, a Swiss alien's
registration book the validity of which has not expired and which bears a
photograph.

II. Belgian children under the age of fifteen years who do not yet hold
identity cards shall be authorized to enter and leave Switzerland by any
frontier :

(a) if domiciled in Belgium, provided that they are in possession of a
passport, even if it has expired within the previous five years, or of an
identity certificate bearing a photograph, stating their complete identity
and issued after 6 October 1944 by the communal administration of their
place of domicile;

1 Came into force on 10 August 1950, by the exchange and according to the terms
of the said notes.
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b) s'ils sont domicili~s en Suisse, sous le couvert d'un passeport m~me
pdrim6 depuis moins de cinq ans, ou d'un certificat d'immatriculation
revftu d'une photographie, ddlivr6 par un agent diplomatique ou consulaire
belge.

III. Les ressortissants belges qui ddsirent prolonger leur s~jour en Suisse
au-delA de trois mois peuvent tre tenus de produire un passeport national
valable.

IV. Les ressortissants suisses, quel que soit le pays de leur rdsidence,
peuvent entrer en Belgique par toutes fronti6res et en sortir, sous le couvert
de l'un des documents suivants :

a) passeport national, mme p~rim. depuis moins de cinq ans;

b) carte d'identit6 ddlivr6e par une autorit6 cantonale ou communale
compdtente et portant la photographic du titulaire;

c) pour les Suisses rdsidant en Belgique, la carte d'identit6 beige pour
6trangers en cours de validit6.

V. Les enfants suisses de moins de quinze ans, ddpourvus de passeport
et de carte d'identit6, sont autorisds A entrer en Belgique et A en sortir,
sous le couvert d'un laissez-passer pour enfants (Kinderausweis), ddlivr6
par l'autorit6 cantonale comp~tente et comportant l'identit6 et la
photographie du titulaire. Pour les enfants de moins de sept ans, cette
piece ne sera pas obligatoirement munie d'une photographic.

VI. Les ressortissants suisses voyageant en groupe peuvent entrer en
Belgique par toutes fronti~res et en sortir sous le couvert d'une liste
collective tenant lieu de passeport aux conditions suivantes :

a) la liste collective doit 6tre 6tablie ou lgalisde par l'autorit6 suisse
compdtente;

b) la liste collective est ddtenue par un chef de groupe qui doit lui-mrme
tre muni d'un passeport valable ou p6rim6 depuis moins de cinq ans. Le

chef de groupe doit accomplir les formalitds pour l'ensemble des participants
Sl'entrde en Belgique et A la sortie, ainsi que pendant le s~jour dans ce pays.

Chacun des membres du groupe doit otre porteur d'une pirce d'identit6
officielle ou reconnue, munie de sa photographic.

Le nombre des participants voyageant sous le couvert d'un m~me
document ne peut tre infdrieur A cinq, ni exc~der cinquante, non compris
le chef de groupe;

c) la liste collective doit mentionner la durde du s~jour en Belgique et
contenir, pour chaque participant, les indications suivantes : nom, prdnom,
ann&e de naissance, lieu de naissance ou d'origine, adresse permanente et
d~signation de la pirce d'identit6 individuelle;

No. 911
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(b) if domiciled in Switzerland, provided that they are in possession
of a passport, even if it has expired within the previous five years, or a
registration certificate, bearing a photograph, issued by a Belgian diplomatic
or consular official.

III. Belgian nationals wishing to extend their stay in Switzerland beyond
a period of three months may be required to produce a valid national
passport.

IV. Swiss nationals, whatever their country of residence, may enter and
leave Belgium by any frontier, provided that they are in possession of one
of the following documents:

(a) a national passport even if it has expired within the previous
five years;

(b) an identity card which was issued by a competent cantonal or
communal authority and which bears the photograph of the holder;

(c) in the case of Swiss nationals resident in Belgium, a Belgian alien's
identity card the validity of which has not expired.

V. Swiss children under the age of fifteen years who do not hold a
passport or an identity card shall be authorized to enter and leave Belgium
if they are in possession of a children's laissez-passer (Kinderausweis),
issued by the competent cantonal authority, giving the identity and bearing
the photograph of the holder. In the case of children under the age of
seven years, it shall not be mandatory for this document to bear a photograph.

VI. Swiss nationals travelling in a group may enter and leave Belgium
by any frontier if included in a collective list in lieu of a passport, subject
to the following conditions:

(a) the collective list must be prepared or authenticated by the
competent Swiss authority;

(b) the collective list is held by the leader of the group who must
himself be in possession of a valid passport or a passport which has expired
not more than five years previously. The leader of the group must carry
out the formalities on behalf of all the members of the group on entering
and leaving Belgium and during the stay in that country.

Each member of the group must be in possession of an official or
recognized identity document, bearing a photograph.

The number of persons travelling on one and the same document may
not be less than five nor more than fifty, not including the leader of the
group;

(c) the collective list must state the length of stay in Belgium and
give the following particulars in respect of each member of the group:
name, first name, year of birth, place of birth or origin, permanent address
and description of the individual identity document;
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d) toutes les personnes d6sign~es sur la m~me liste collective son
tenues de passer la fronti~re ensemble, en un groupe unique, A l'entr l
comme A la sortie;

e) Le sjour en Belgique ne peut pas ddpasser deux mois et n'est, ei
r~gle gn6rale, susceptible d'aucune prolongation. En cas de transit alle
et retour A destination d'un pays tiers, le retour peut s'effectuer plus d'u]
mois apr~s le voyage aller, mais moins de six mois apr~s la date de d~livranc
de la liste collective.

VII. Les ressortissants belges disirant se rendre en Suisse en vue d',
prendre un emploi doivent 6tre munis d'un passeport national valable e
sont tenus de se procurer au pr6alable en vue de l'exercice de cette activit,
une ((assurance d'autorisation de sdjourD) par l'entremise d'une repr~senta
tion consulaire de Suisse ou de leur futur employeur.

VIII. Les ressortissants suisses d~sirant se rendre en Belgique en vue d',
exercer une activit6 lucrative A leur propre compte ou comme salari
doivent &tre munis d'un passeport national valable et sont tenus, avan
de se rendre en Belgique, de se procurer un visa d'6tablissement provisoirc
lequel ne sera ddlivr6 A cette categoric de personnes que sur pr~sentatiol
de la carte professionnelle ou du permis de travail.

IX. Les ressortissants belges en Suisse et les ressortissants suisses el
Belgique demeurent soumis aux lois et r~glements applicables aux 6tranger
concernant le sdjour, l'tablissement et l'exercice d'une activit6 lucrativ
salaride ou non.

X. Le present accord ne s'applique pas au Congo Belge, ni au Ruanda
Urundi. Les ressortissants suisses ddsirant se rendre dans ces territoire
doivent tre munis d'un passeport valable, vis6 par un consulat belgc

XI. A la demande du Gouvernement de la Principaut6 de Liechtensteir
les dispositions qui pr6cedent s'appliquent 6galement aux ressortissant
de la Principaut6 de Liechtenstein se rendant en Belgique et aux Belge
se rendant dans la Principaut6 de Liechtenstein.

I XII. Le pr~sent accord qui entrera en vigueur le 1 aofit 1950 annule e
remplace 'accord conclu par 6change de notes datdes A Bruxelles le 3 juille
1947 1 et l'accord conclu par 6change de lettres dat6es A Berne les 26 fivrie
et 7 mars 1949 1

La pr~sente note et la r~ponse de la m~me teneur et de la m~me dat
que la LUgation de Belgique adressera au D~partement f~ddral de justic
et police constitueront l'accord intervenu entre les deux gouvernement,

Nations Unies, Recueil des Traites, volume 29, page 277.
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(d) all persons included in the same collective list are required, on
entering and leaving the country, to cross the frontier together in a single
group;

(e) the stay in Belgium may not exceed two months and may not
normally be extended. In the case of a transit journey through Belgium
to and from a third country, the return journey may be made more than
one month after the outward journey but less than six months from the
date of issue of the collective list.

VII. Belgian nationals wishing to proceed to Switzerland with the object
of entering employment there must be in possession of a valid national
passport and are required to obtain before leaving, with a view to carrying
on the occupation in question, an assurance d'autorisation de sdjour (an
assurance that a residence permit will be issued) through the agency of a
Swiss consular representative or of their future employers.

VIII. Swiss nationals wishing to proceed to Belgium, with the object
of carrying on a gainful occupation there on their own account or for wages
must be in possession of a valid national passport and are required, before
proceeding to Belgium, to obtain a provisional immigration visa which
will only be issued to such persons on production of their worker's card
or employment permit.

IX. Belgian nationals in Switzerland and Swiss nationals in Belgium
remain subject to the laws and regulations applicable to aliens concerning
temporary or permanent residence and the exercise of a gainful occupation,
whether for wages or not.

X. This agreement does not apply to the Belgian Congo or to Ruanda-
Urundi. Swiss nationals wishing to proceed to these territories must be
in possession of a valid passport endorsed by a Belgian consulate.

XI. At the request of the Government of the Principality of Liechtenstein,
the foregoing provisions shall apply likewise to nationals of the Principality
of Liechtenstein proceeding to Belgium and to Belgian nationals proceeding
to the Principality of Liechtenstein.

XII. This agreement, which will come into force on 10 August 1950,
cancels and supersedes the agreement concluded by exchange of notes
dated 3 July 1947 1 at Brussels and the agreement concluded by exchange
of letters dated 26 February and 7 March 1949 1 at Berne.

This note and the reply in the same terms and of the same date which
the Belgian Legation will communicate to the Federal Department of
Justice and Police will constitute the agreement concluded between the
two Governments.

1 United Nations, Treaty Series, Volume 29, page 277.
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Le D~partement f~dral de justice et police saisit cette occasion df
renouveler A la LUgation de Belgique l'assurance de sa haute consideration.

Berne, le 28 juillet 1950.

DRPARTEMENT F]1D ]RAL DE JUSTICE ET POLICE

II

NO 4002 Ch./Br.
Doss. C. 9

La Lgation de Belgique A Berne pr~sente ses compliments au
Dpartement F~ddral de Justice et Police et a l'honneur d'accuser la reception
de sa note du 28 juillet 1950, No. B. 6/12/9, par laquelle il a bien voulu lui
faire connaitre que le Gouvernement suisse est dispos6 A conclure avec le
Gouvernement belge un accord dont la teneur est la suivante:

[ Voir note I]

La Ligation de Belgique prie le Dpartement F~d~ral de Justice et
Police de consid~rer la note qu'il lui a adress6e le 28 juillet 1950 et la pr~sente
rdponse comme constituant 'accord intervenu entre les deux Gouvernements.

La L6gation de Belgique saisit cette occasion pour renouveler au
Dpartement F~d~ral de Justice et Police 'assurance de sa haute
consideration.

Berne, le 28 juillet 1950.

DWpartement F~d~ral de Justice et Police
Berne
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The Federal Department of Justice and Police has the honour, etc.

Berne, 28 July 1950

FEDERAL DEPARTMENT OF JUSTICE AND POLICE

II

No. 4002 Ch./Br.
File C. 9

The Belgian Legation at Berne presents its compliments to the Federal
Department of Justice and Police and has the honour to acknowledge
receipt of its note No. B. 6/12/9 dated 28 July 1950 informing the Legation
that the Swiss Government is prepared to conclude with the Belgian Govern-
ment an agreement in the following terms:

[See note I]

The Belgian Legation requests the Federal Department of Justice and
Police to regard its note to the Legation dated 28 July 1950 together with
the present reply as constituting the agreement reached between the two
Governments.

The Belgian Legation has the honour, etc.

Berne, 28 July 1950.

Federal Department of Justice and Police
Berne
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No. 912. REVISED GENERAL ACT' FOR THE PACIFIC
SETTLEMENT OF INTERNATIONAL DISPUTES.
ADOPTED BY THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 28 APRIL 19492

CHAPTER I

CONCILIATION

Article 1

Disputes of every kind between two or more Parties to the present
General Act which it has not been possible to settle by diplomacy shall,
subject to such reservations as may be made under article 39, be submitted,
under the conditions laid down in the present chapter, to the procedure of
conciliation.

Article 2

The disputes referred to in the preceding article shall be submitted
to a permanent or special conciliation commission constituted by the
parties to the dispute.

I In accordance with article 44 the Revised General Act came into force on 20 Sep-
tember 1950, the ninetieth day following the receipt by the Secretary-General of the
second instrument of accession.
Accessions :

BELGrum, 23 December 1949.-Accession extends to all the provisions of the Act
(chapters I, II, III and IV).

SWEDEN, 22 June 1950.-Accession extends to the provisions relating to conci-
liation and judicial settlement (chapters I and II) together with the general provisions
dealing with these procedures (chapter IV), with the reservation provided in article 39,
paragraph 2 (a), to the effect of excluding, from the procedure described in the Act,
disputes arising out of facts prior to the accession.

2 In the course of the study of methods for the promotion of international
co-operation in the political field, the General Assembly, among other measures, decided
to restore to the General Act of 26 September 1928 its original efficacy by introducing
into its text a number of amendments taking into account that the organs of the League
of Nations and the Permanent Court of International Justice ceased to function.
However, in adopting the amendments and instructing the Secretary-General to prepare
a revised text of the General Act and to hold it open for accession by States, under
the title " Revised General Act for the Pacific Settlement of International Disputes ",
the General Assembly, in its resolution 268 A (III) of 28 April 1949, made it clear that
"these amendments will only apply as between the States having acceded to the General
Act as thus-amended and, as a consequence, will not affect the rights of such States,
par5tes-t the Act as established on 26 September 1928, as should claim to invoke it
in so far as it might still be operative ". For the text of the General Act of 26 September
1928 and subsequent accessions thereto see: League of Nations, Treaty Series,
Volume XCIII, page 343; Volume C, page 260; Volume CVII page 529; Volume CXI,
page 414; Voljine CXVII, page 304k Volume CLII, page 297; Volume CLVI, page 211;
Volume CLX, page 354; Volume CXCVI, page"413, and Volume CXCVII,'page 304.
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No 912. ACTE' GtN1RRAL REVISE POUR LE RkGLEMENT
PACIFIQUE DES DIFFRRENDS INTERNATIONAUX.
ADOPTR PAR L'ASSEM3LEE GENERALE DES
NATIONS UNIES LE 28 AVRIL 19492

CHAPITRE PREMIER

DE LA CONCILIATION

Article premier

Les diff6rends de toute nature entre deux ou plusieurs Parties ayant
adh6r6 au present Acte gdndral qui n'auraient pu 8tre rdsolus par la voie
diplomatique seront, sauf les rdserves 6ventuelles prdvues A l'article 39,
soumis A la procddure de conciliation dans les conditions prdvues au prdsent
chapitre.

Article 2
Les diff~rends visds 6, l'article prdcddent seront portds devant une

commission de conciliation permanente ou spdciale constitute par les parties
en cause.

I Conform~ment A 'artiele 44, l'Acte g~nral revis6 est entr6 en vigueur le 20 sep-
tembre 1950, le quatre-vingt-dixi~me jour suivant la reception, par le Secr~taire g~n6ral
du deuxi~me instrument d'adhdsion.
Adhesions :

BELGIQUE, 23 d~cembre 1949. - L'adh6sion s'applique 4 I'ensemble de l'Acte
(chapitres I, II, III et IV).

SUkDE, 22 juin 1950. - L'adh6sion s'applique aux dispositions relatives h la conci-
liation et au r~glement judiciaire (chapitres I et II), ainsi qu'aux dispositions g~n~rales
concernant cette procedure (chapitre IV), sous la r6serve prdvue A l'article 39, para-
graphe 2, alin~a a, A l'effet d'exclure, des procedures d~crites par cet Acte, les diff6rends
n~s de faits ant6rieurs A l'adhdsion.

2 Au cours de I'6tude des mdthodes destinies A favoriser le d6veloppement de la
cooperation internationale dans le domaine politique, l'Assembl~e g~n~rale a notamment
d~cid6 de restituer h l'Acte g~n~ral du 26 septembre 1928 son efficacit6 premiere, en
introduisant dans son texte un certain nombre d'amendements, pour tenir compte du
fait que les organes de la SociWte des Nations et la Cour permanente de Justice inter-
nationale ont cess6 de fonctionner. Toutefois, en adoptant lesdits amendements et en
chargeant le Secr~taire g~n~ral d'4tablir un texte revis6 de l'Acte g(n~ral et de le tenir
ouvert A l'adh~sion des Etats sous le titre de ( Acte g~n~ral revis6 pour le r~glement
pacifique des diff~rends internationaux )), l'Assembl~e g~nrale, dans sa r6solution 268 A
(III) du 28 avril 1949 a pr~cis& que c ees amendements ne joueront qu'entre les Etats
ayant adhr6 h l'Acte g6n~ral ainsi revise, et, partant, ne porteront pas atteinte aux
droits des Etats qui, parties h l'Acte tel qu'il a W 6tabli le 26 septembre 1928, enten-
draient s'en pr6valoir dans la mesure ob il pourrait encore jouer )). Pour le texte de
l'Acte g~ndral du 26 septembre 1928 et les adh6sions ult6rieures voir : Socit des Nations,
Recueil des Traites, volume XCIII, page 343; volume C, page 260; volume CVII,
page 529; volume CXI, page 414; volume CXVII, page 304; volume CLII, page 297;
volume CLVI, page 211; volume CLX, page 354; volume CXCVI, page 413, et volume
CXCVII, page 304.
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Article 3

On a request to that effect being made by one of the Contracting Parties
to another party, a permanent conciliation commission shall be constituted
within a period of six months.

Article 4

Unless the parties concerned agree otherwise, the Conciliation
Commission shall be constituted as follows:

(1) The Commission shall be composed of five members. The parties
shall each nominate one commissioner, who may be chosen from among
their respective nationals. The three other commissioners shall be
appointed by agreement from among the nationals of third Powers. These
three commissioners must be of different nationalities and must not be
habitually resident in the territory nor be in the service of the parties.
The parties shall appoint the President of the Commission from among
them.

(2) The commissioners shall be appointed for three years. They shall
be re-eligible. The commissioners appointed jointly may be replaced
during the course of their mandate by agreement between the parties.
Either party may, however, at any time replace a commissioner whom it
has appointed. Even if replaced, the commissioners shall continue to
exercise their functions until the termination of the work in hand.

(3) Vacancies which may occur as a result of death, resignation or
any other cause shall be filled within the shortest possible time in the
manner fixed for the nominations.

Article 5

If, when a dispute arises, no permanent conciliation commission
appointed by the parties is in existence, a special commission shall bE
constituted for the examination of the dispute within a period of three
months from the date at which a request to that effect is made by one ol
the parties to the other party. The necessary appointments shall be madc
in the manner laid down in the preceding article, unless the parties decid(
otherwise.

Article 6

1. If the appointment of the commissioners to be designated jointly
is not made within the periods provided for in articles 3 and 5, the making
of the necessary appointments shall be entrusted to a third Power, choser
by agreement between the parties, or on request of the parties, to th(
President of the General Assembly, or, if the latter is not in session, to th(
last President.
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Article 3

Sur la demande adressde A cet effet par une Partie contractante A
l'une des autres parties, il devra 6tre constitu6, dans les six mois, une
commission permanente de conciliation.

Article 4

Sauf accord contraire des parties int~ress6es, la Commission de
conciliation sera constituie comme suit:

1) La Commission comprendra cinq membres. Les parties en nommeront
chacune un qui pourra ftre choisi parmi leurs nationaux respectifs. Les
trois autres commissaires seront choisis d'un commun accord parmi les
ressortissants de tierces Puissances. Ces derniers devront tre de nationalit~s
difflrentes, ne pas avoir leur r~sidence habituelle sur le territoire des parties
int~ressdes, ni se trouver A leur service. Parmi eux, les parties ddsigneront
le Prlsident de la Commission.

2) Les commissaires seront nommds pour trois ans. Us seront r66ligibles.
Les commissaires nommds en commun pourront itre remplac~s au cours
de leur mandat, de l'accord des parties. Chaque partie pourra toujours,
d'autre part, proclder au remplacement du commissaire nomm6 par elle.
Nonobstant leur remplacement, les commissaires resteront en fonction
pour l'ach~vement de leurs travaux en cours.

3) I1 sera pourvu, dans le plus bref d~lai, aux vacances qui viendraient
A se produire par suite de ddc~s ou de d~mission, ou de quelque autre
emp~chement, en suivant le mode fix6 pour les nominations.

Article 5

Si, lorsqu'il s'6lve un diff~rend, il n'existe pas une commission
permanente de conciliation nommde par les parties en litige, une commission
spdciale sera constitute pour 'examen du diffdrend dans un ddlai de trois
mois A compter de la demande adressde par l'une des parties A l'autre.
Les nominations se feront conformdment aux dispositions de l'article
prdcddent, A moins que les parties n'en ddcident autrement.

Article 6

1. Si la nomination des commissaires A ddsigner en commun n'intervient
pas dans les d6lais pr6vus aux articles 3 et 5, le soin de procdder aux
nominations ndcessaires sera confi6 A une tierce Puissance choisie d'un
commun accord par les parties ou, si celles-ci le demandent, au President
de 'Assemblde gdndrale des Nations Unies ou, si celle-ci n'est pas en session,
au President sortant.
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2. If no agreement is reached on either of these procedures, each
party shall designate a different Power, and the appointment shall be made
in concert by the Powers thus chosen.

3. If, within a period of three months, the two Powers have been
unable to reach an agreement, each of them shall submit a number of
candidates equal to the number of members to be appointed. It shall
then be decided by lot which of the candidates thus designated shall be
appointed.

Article 7

1. Disputes shall be brought before the Conciliation Commission by
means of an application addressed to the President by the two parties
acting in agreement, or in default thereof by one or other of the parties.

2. The application, after giving a summary account of the subject
of the dispute, shall contain the invitation to the Commission to take all
necessary measures with a view to arriving at an amicable solution.

3. If the application emanates from only one of the parties, the other
party shall, without delay, be notified by it.

Article 8

1. Within fifteen days from the date on which a dispute has been
brought by one of the parties before a permanent conciliation commission,
either party may replace its own commissioner, for the examination of the
particular dispute, by a person possessing special competence in the matter.

2. The party making use of this right shall immediately notify the
other party; the latter shall, in such case, be entitled to take similar action
within fifteen days from the date on which it received the notification.

Article 9

1. In the absence of agreement to the contrary between the parties,
the Conciliation Commission shall meet at the seat of the United Nations,
or at some other place selected by its President.

2. The Commission may in all circumstances request the Secretary-
General of the United Nations to afford it his assistance.

Article 10

The work of the Conciliation Commission shall not be conducted in
public unless a decision to that effect is taken by the Commission with the
consent of the parties.
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2. Si l'accord ne s'6tablit pas au sujet d'aucun de ces proc~ds, chaque
partie d6signera une Puissance diffdrente et les nominations seront faites
de concert par les Puissances ainsi choisies.

3. Si, dans un d6lai de trois mois, ces deux Puissances n'ont pu tomber
d'accord, chacune d'elles pr~sentera des candidats en nombre 6gal A celui
des membres h designer. Le sort d~terminera lesquels des candidats ainsi
prdsent~s seront admis.

Article 7

1. La Commission de conciliation sera saisie par voie de requite
adressde au Prdsident, par les deux parties agissant d'un commun accord,
ou, A d6faut, par l'une ou 'autre des parties.

2. La requite, apr~s avoir expos6 sommairement l'objet du litige,
contiendra l'invitation & la Commission de procdder h toutes mesures
propres h conduire A une conciliation.

3. Si la requite 6mane d'une seule des parties, elle sera notifide par
celle-ci, sans ddlai, A l'autre partie.

Article 8

1. Dans un d~lai de quinze jours A partir de la date oti l'une des parties
aura port6 un diffdrend devant une commission permanente de conciliation,
chacune des parties pourra, pour l'examen de ce diff~rend, remplacer son
commissaire par une personne poss6dant une competence sp~ciale dans
la mati~re.

2. La partie qui usera de ce droit en fera immddiatement la notification
A l'autre partie; celle-ci aura, dans ce cas, la facult6 d'agir de mme dans
un ddlai de quinze jours A compter de la date oii la notification lui sera
parvenue.

Article 9

1. La Commission de conciliation se rlunira, sauf accord contraire
des parties, au si~ge de l'Organisation des Nations Unies ou en tout autre
lieu ddsign6 par son Prdsident.

2. La Commission pourra, en toute circonstance, demander au Secr~taire
gdn~ral de 'Organisation des Nations Unies de prfter son assistance h ses
travaux.

Article 10

Les travaux de la Commission de conciliation ne seront publics qu'en
vertu d'une ddcision prise par la Commission avec l'assentiment des parties.
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Article 11

1. In the absence of agreement to the contrary between the parties,
the Conciliation Commission shall lay down its own procedure, which in
any case must provide for both parties being heard. In regard to enquiries,
the Commission, unless it decides unanimously to the contrary, shall act
in accordance with the provisions of part III of the Hague Convention
of 18 October 19071 for the Pacific Settlement of International Disputes.

2. The parties shall be represented before the Conciliation Commission
by agents, whose duty shall be to act as intermediaries between them and
the Commission; they may, moreover, be assisted by counsel and experts
appointed by them for that purpose and may request that all persons whose
evidence appears to them desirable shall be heard.

3. The Commission, for its part, shall be entitled to request oral
explanations from the agents, counsel and experts of both parties, as well
as from all persons it may think desirable to summon with the consent of
their Governments.

Article 12

In the absence of agreement to the contrary between the parties, the
decisions of the Conciliation Commission shall be taken by a majority
vote, and the Commission may only take decisions on the substance of the
dispute if all its members are present.

Article 13

The parties undertake to facilitate the work of the Conciliation
Commission, and particularly to supply it to the greatest possible extent
with all relevant documents and information, as well as to use the means
at their disposal to allow it to proceed in their territory, and in accordance
with their law, to the summoning and hearing of witnesses or experts and
to visit the localities in question.

Article 14

1. During the proceedings of the Commission, each of the commissioners
shall receive emoluments the amount of which shall be fixed by agreement
between the parties, each of which shall contribute an equal share.

2. The general expenses arising out of the working of the Commission
shall be divided in the same manner.

I British and Foreign State Papers, Volume 100, page 298. League of Nations,
Treaty Series, Volume LIV, page 435, and Volume CXXXIV, page 453.
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Article 11

1. Sauf accord contraire des parties, la Commission de conciliation
rdglera elle-m~me sa procedure qui, dans tous les cas, devra tre contradic-
toire. En mati~re d'enqufte, la Commission, si elle n'en decide autrement
h l'unanimit6, se conformera aux dispositions du titre III de la Convention
de La Haye du 18 octobre 1907 1 pour le r~glement pacifique des conflits
internationaux.

2. Les parties seront reprdsentdes auprs de la Commission de
conciliation par des agents ayant mission de servir d'interm~diaires entre
elles et la Commission; elles pourront, en outre, se faire assister par des
conseils et experts nomm~s par elles A cet effet et demander l'audition de
toutes personnes dont le tdmoignage leur paraitrait utile.

3. La Commission aura, de son c6t6, la facult6 de demander des
explications orales aux agents, conseils et experts des deux parties, ainsi
qu'A toutes personnes qu'elle jugerait utile de faire comparaitre avec
l'assentiment de leur Gouvernement.

Article 12

Sauf accord contraire des parties, les ddcisions de la Commission de
conciliation seront prises A la majorit6 des voix et la Commission ne pourra
se prononcer sur le fond du diffdrend que si tous ses membres sont presents.

Article 13

Les parties s'engagent A faciliter les travaux de la Commission de
conciliation et, en particulier, h lui fournir, dans la plus large mesure possible,
tous documents et informations utiles, ainsi qu'A user des moyens dont elles
disposent pour lui permettre de proc~der sur leur territoire et selon leur
lhgislation h la citation et At 'audition de tdmoins ou d'experts et A des
transports sur les lieux.

Article 14

1. Pendant la durde de leurs travaux, chacun des commissaires recevra
une indemnit6 dont le montant sera arrtd du commun accord des parties,
qui en supporteront chacune une part 6gale.

2. Les frais gdn~raux occasionn~s par le fonctionnement de la
Commission seront ripartis de la m~me fagon.

1 De Martens, Nouveau Recueil g6ndral de Traitds, troisi me s~rie, tome III, page 360.
Socit6 des Nations, Recueil des Traitis, volume LIV, page 435 et volume CXXXIV,
page 453.
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Article 15

1. The task of the Conciliation Commission shall be to elucidate the
questions in dispute, to collect with that object all necessary information
by means of enquiry or otherwise, and to endeavour to bring the parties
to an agreement. It may, after the case has been examined, inform the
parties of the terms of settlement which seem suitable to it, and lay down
the period within which they are to make their decision.

2. At the close of the proceedings the Commission shall draw up a
proc~s-verbal stating, as the case may be, either that the parties have come
to an agreement and, if need arises, the terms of the agreement, or that it
has been impossible to effect a settlement. No mention shall be made in
the procs-verbal of whether the Commission's decisions were taken
unanimously or by a majority vote.

3. The proceedings of the Commission must, unless the parties
otherwise agree, be terminated within six months from the date on which
the Commission shall have been given cognizance of the dispute.

Article 16

The Commission's procis-verbal shall be communicated without delay
to the parties. The parties shall decide whether it shall be published.

CHAPTER II

JUDICIAL SETTLEMENT

Article 17

All disputes with regard to which the parties are in conflict as to their
respective rights shall, subject to any reservations which may be made
under article 39, be submitted for decision to the International Court of
Justice, unless the parties agree, in the manner hereinafter provided, to
have resort to an arbitral tribunal. It is understood that the disputes
referred to above include in particular those mentioned in Article 36 of
the Statute of the International Court of Justice.

Article 18

If the parties agree to submit the disputes mentioned in the preceding
article to an arbitral tribunal, they shall draw up a special agreement in
which they shall specify the subject of the dispute, the arbitrators selected,
and the procedure to be followed. In the absence of sufficient particulars
in the special agreement, the provisions of the Hague Convention of
18 October 1907 for the Pacific Settlement of International Disputes shall
apply so far as is necessary.
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Article 15

1. La Commission de conciliation aura pour thche d'6lucider les
questions en litige, de recueillir A cette fin toutes les informations utiles,
par voie d'enqu~te ou autrement, et de s'efforcer de concilier les parties.
Elle pourra, apr~s examen de l'affaire, exposer aux parties les termes de
l'arrangement qui lui paraitrait convenable et leur impartir un ddlai pour
se prononcer.

2. A la fin de ses travaux, la Commission dressera un proc~s-verbal
constatant, suivant le cas, soit que les parties se sont arrangdes et, s'il y a
lieu, les conditions de l'arrangement, soit que les parties n'ont pu 6tre
concilides. Le proc~s-verbal ne mentionnera pas si les ddcisions de la
Commission ont 6t6 prises h l'unanimit6 ou A la majorit6.

3. Les travaux de la Commission devront, h moins que les parties
n'en conviennent autrement, ftre terminus dans un ddlai de six mois A
compter du jour oii la Commission aura 6t6 saisie du diff~rend.

Article 16
Le proc~s-verbal de la Commission sera port6 sans ddlai A la connais-

sance des parties. I1 appartiendra aux parties d'en d~cider la publication.

CHAPITRE II

DU RLGLEMENT JUDICIAIRE

Article 17
Tous diffdrends au sujet desquels les parties se contesteraient r6cipro-

quement un droit seront, sauf les r~serves 6ventuelles pr6vues A. l'article 39,
soumis pour jugement h la Cour internationale de Justice, A moins que les
parties ne tombent d'accord, dans les termes prdvus ci-apr~s, pour recourir
A un tribunal arbitral. Il est entendu que les difflrends ci-dessus vis~s
comprennent notamment ceux que mentionne l'Article 36 du Statut de la
Cour internationale de Justice.

Article 18
Si les parties sont d'accord pour soumettre les diffdrends visds A l'article

pr6cddent A un tribunal arbitral, elles r~digeront un compromis dans lequel
elles fixeront l'objet du litige, le choix des arbitres et la procddure A suivre.
A ddfaut d'indications ou de prdcisions suffisantes dans le compromis, il
sera fait application, dans la mesure ndcessaire, des dispositions de la
Convention de La Haye du 18 octobre 1907 pour le r~glement pacifique
des conflits internationaux.
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If nothing is laid down in the special agreement as to the rules regarding
the substance of the dispute to be followed by the arbitrators, the Tribunal
shall apply the substantive rules enumerated in Article 38 of the Statute
of the International Court of Justice.

Article 19

If the parties fail to agree concerning the special agreement referred
to in the preceding article, or fail to appoint arbitrators, either party shall
be at liberty, after giving three months' notice, to bring the dispute by an
application direct before the International Court of Justice.

Article 20

1. Notwithstanding the provisions of article 1, disputes of the kind
referred to in article 17 arising between parties who have acceded to the
obligations contained in the present chapter shall only be subject to the
procedure of conciliation if the parties so agree.

2. The obligation to resort to the procedure of conciliation remains
applicable to disputes which are excluded from judical settlement only
by the operation of reservations under the provisions of article 39.

3. In the event of recourse to and failure of conciliation, neither
party may bring the dispute before the International Court of Justice or
call for the constitution of the arbitral tribunal referred to in article 18
before the expiration of one month from the termination of the proceedings
of the Conciliation Commission.

CHAPTER III

ARBITRATION

Article 21

Any dispute not of the kind referred to in article 17 which does not,
within the month following the termination of the work of the Conciliation
Commission provided for in chapter I, form the object of an agreement
between the parties, shall, subject to such reservations as may be made
under article 39, be brought before an arbitral tribunal which, unless the
parties otherwise agree, shall be constituted in the manner set out below.

Article 22

The Arbitral Tribunal shall consist of five members. The parties shall
each nominate one member, who may be chosen from among their respective
nationals. The other two arbitrators and the Chairman shall be chosen
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Dans le silence du compromis quant aux r~gles de fond h appliquer
par les arbitres, le Tribunal appliquera les r~gles de fond 6numdrdes dans
l'Article 38 du Statut de la Cour internationale de Justice.

Article 19

A d~faut d'accord entre les parties sur le compromis vis6 . l'article
prdcddent ou h d6faut de ddsignation d'arbitres et apr~s un pr~avis de
trois mois, l'une ou l'autre d'entre elles aura la facult6 de porter directement,
par voie de requite, le diffdrend devant la Cour internationale de Justice.

Article 20

1. Par d6rogation h l'article premier, les diff6rends visds & I'article 17
qui viendraient h surgir entre parties ayant adhdr6 aux engagements
contenus dans le pr6sent chapitre ne seront soumis & la procddure de
conciliation que de leur commun accord.

2. La procddure obligatoire de conciliation demeure applicable aux
diff~rends qui, par le jeu des rdserves vis~es A l'article 39, seraient exclus
du seul rIglement judiciaire.

3. En cas de recours h la conciliation et d'6chec de cette proc6dure,
aucune des parties ne pourra porter le diff6rend devant la Cour internationale
de Justice ou demander la constitution du tribunal arbitral vis6 & l'article 18
avant 'expiration du d6lai d'un mois b. compter de la cl6ture des travaux
de la Commission de conciliation.

CHAPITRE III

Du RikGLEMENT ARBITRAL

Article 21

Tous diff~rends autres que ceux viss A l'article 17, au sujet desquels,
dans le mois qui suivra la cl6ture des travaux de la Commission de
conciliation vis6s au chapitre premier, les parties ne se seraient pas entendues,
seront portds, sauf les rdserves 6ventuelles prvues A l'article 39, devant
un tribunal arbitral constitu6, IA moins d'accord contraire des parties, de
la maniere indiqude ci-apr~s.

Article 22

Le Tribunal arbitral comprendra cinq membres. Les parties en
nommeront chacune un qui pourra tre choisi parmi leurs nationaux
respectifs. Les deux autres arbitres et le surarbitre seront choisis d'un
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by common agreement from among the nationals of third Powers. They
must be of different nationalities and must not be habitually resident in
the territory nor be in the service of the parties.

Article 23

1. If the appointment of the members of the Arbitral Tribunal is
not made within a period of three months from the date on which one of
the parties requested the other party to constitute an arbitral tribunal,
a third Power, chosen by agreement between the parties, shall be requested
to make the necessary appointments.

2. If no agreement is reached on this point, each party shall designate
a different Power, and the appointments shall be made in concert by the
Powers thus chosen.

3. If, within a period of three months, the two Powers so chosen have
been unable to reach an agreement, the necessary appointments shall be
made by the President of the International Court of Justice. If the latter
is prevented from acting or is a subject of one of the parties, the nominations
shall be made by the Vice-President. If the latter is prevented from acting
or is a subject of one of the parties, the appointments shall be made by
the oldest member of the Court who is not a subject of either party.

Article 24

Vacancies which may occur as a result of death, resignation or any
other cause shall be filled within the shortest possible time in the manner
fixed for the nominations.

Article 25

The parties shall draw up a special agreement determining the subject
of the disputes and the details of procedure.

Article 26

In the absence of sufficient particulars in the special agreement regarding
the matters referred to in the preceding article, the provisions of the Hague
Convention of 18 October 1907 for the Pacific Settlement of International
Disputes shall apply so far as is necessary.

Article 27

Failing the conclusion of a special agreement within a period of three
months from the date on which the Tribunal was constituted, the dispute
may be brought before the Tribunal by an application by one or other
party.
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commun accord parmi les ressortissants de tierces Puissances. Ces derniers
devront 8tre de nationalitds diff6rentes, ne pas avoir leur rsidence habituelle
sur le territoire des parties int6ressdes, ni se trouver A leur service.

Article 23

1. Si ]a nomination des membres du Tribunal arbitral n'intervient
pas dans un d~lai de trois mois A compter de la demande adressde par l'une
des parties h l'autre de constituer un tribunal arbitral, le soin de procider
aux nominations ndcessaires sera confi A une tierre Puissance choisie d'un
commun accord par les parties.

2. Si l'accord ne s'dtablit pas A ce sujet, chaque partie ddsignera une
Puissance diffdrente et les nominations seront faites de concert par les
Puissances ainsi choisies.

3. Si, dans un ddlai de trois mois, les Puissances ainsi ddsigndes n'ont
pu tomber d'accord, les nominations n~eessaires seront faites par le Pr~sident
de la Cour internationale de Justice. Si celui-ci est empch ou s'il est
ressortissant de l'une des parties, les nominations seront faites par le Vice-
Prisident. Si celui-ci est empch ou s'il est ressortissant de l'une des parties,
les nominations seront faites par le membre le plus Ag6 de la Cour, qui n'est
ressortissant d'aucune des parties.

Article 24

I1 sera pourvu, dans le plus bref d~lai, aux vacances qui viendraient
A se produire par suite de ddcs ou de d~mission, ou de quelque autre
emp~chement, en suivant le mode fix6 pour les nominations.

Article 25

Les parties rddigeront un compromis d~terminant l'objet du litige et
la procedure h suivre.

Article 26

A difaut d'indications ou de prdcisions suffisantes dans le compromis
relativement aux points indiquis dans l'article prcddent, il sera fait
application, dans la mesure ndcessaire, des dispositions de la Convention
de La Haye du 18 octobre 1907 pour le r~glement pacifique des conflits
internationaux.

Article 27

Faute de conclusion d'un compromis dans un ddlai de trois mois
partir de la constitution du Tribunal, celui-ci sera saisi par requfte de
l'une ou l'autre des parties.
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Article 28

If nothing is laid down in the special agreement or no special agreement
has been made, the Tribunal shall apply the rules in regard to the substance
of the dispute enumerated in Article 38 of the Statute of the International
Court of Justice. In so far as there exists no such rule applicable to the
dispute, the Tribunal shall decide ex aequo et bono.

CHAPTER IV

GENERAL PROVISIONS

Article 29

1. Disputes for the settlement of which a special procedure is laid
down in other conventions in force between the parties to the dispute
shall be settled in conformity with the provisions of those conventions.

2. The present General Act shall not affect any agreements in force
by which conciliation procedure is established between the Parties or they
are bound by obligations to resort to arbitration or judicial settlement
which ensure the settlement of the dispute. If, however, these agreements
provide only for a procedure of conciliation, after such procedure has been
followed without result, the provisions of the present General Act concerning
judicial settlement or arbitration shall be applied in so far as the parties
have acceded thereto.

Article 30

If a party brings before a Conciliation Commission a dispute which
the other party, relying on conventions in force between the parties, has
submitted to the International Court of Justice or an arbitral tribunal,
the Commission shall defer consideration of the dispute until the Court
or the Arbitral Tribunal has pronounced upon the conflict of competence.
The same rule shall apply if the Court or the Tribunal is seized of the case
by one of the parties during the conciliation proceedings.

Article 31

1. In the case of a dispute the occasion of which, according to the
municipal law of one of the parties, falls within the competence of its
judicial or administrative authorities, the party in question may object
to the matter in dispute being submitted for settlement by the different
methods laid down in the present General Act until a decision with final
effect has been pronounced, within a reasonable time, by the competent
authority.
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Article 28

Dans le silence du compromis ou A ddfaut de compromis, le Tribunal
appliquera les r~gles de fond 6numdrdes dans l'Article 38 du Statut de la
Cour internationale de Justice. En tant qu'il n'existe pas de pareilles r~gles
applicables au diffdrend, le tribunal jugera ex aequo et bono.

CHAPITRE IV

DISPOSITIONS G N] RALES

Article 29

1. Les diffdrends pour la solution desquels une procddure spdciale
serait prdvue par d'autres conventions en vigueur entre les parties en litige
seront rdglds conformdment aux dispositions de ces conventions.

2. Le prdsent Acte gdndral ne porte pas atteinte aux accords en vigueur
6tablissant pour les Parties une procedure de conciliation ou, en mati~re
d'arbitrage et de r~glement judiciaire, des engagements assurant la solution
du diff6rend. Toutefois, si ces accords ne prdvoient qu'une procddure de
conciliation, apr~s que cette procddure aura 6chou6, les dispositions du
prdsent Acte gdndral relatives au riglement judiciaire ou arbitral recevront
application dans la mesure oif les parties en cause y auraient adhr6.

Article 30

Si la Commission de conciliation se trouve saisie par l'une des parties
d'un diffdrend que l'autre partie, se fondant sur les conventions en vigueur
entre les parties, a portd devant la Cour internationale de Justice ou un
tribunal arbitral, la Commission suspendra l'examen du diffdrend jusqu'h
cc que la Cour ou le Tribunal ait statu6 sur le conflit de compdtence. I1 en
sera de m~me si la Cour ou le Tribunal a 6t6 saisi par l'une des parties en
cours de conciliation.

Article 31

1. S'il s'agit d'un diffrend dont l'objet, d'apr~s la ldgislation intdrieure
de l'une des parties, relive de la compitence des autoritds judiciaires ou
administratives, cette partie pourra s'opposer A cc que cc diffdrend soit
soumis aux diverses procddures prdvues par le prdsent Acte gdnral avant
qu'une ddcision d6finitive ait 6t6 rendue, dans un ddlai raisonnable, par
l'autorit6 compdtente.
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2. In such a case, the party which desires to resort to the procedures
laid down in the present General Act must notify the other party of its
intention within a period of one year from the date of the aforementioned
decision.

Article 32

If, in a judicial sentence or arbitral award, it is declared that a
judgment, or a measure enjoined by a court of law or other authority of
one of the parties to the dispute, is wholly or in part contrary to international
law, and if the constitutional law of that party does not permit or only
partially permits the consequences of the judgment or measure in question
to be annulled, the parties agree that the judicial sentence or arbitral
award shall grant the injured party equitable satisfaction.

Article 33

1. In all cases where a dispute forms the object of arbitration or
judicial proceedings, and particularly if the question on which the parties
differ arises out of acts already committed or on the point of being
committed, the International Court of Justice, acting in accordance with
Article 41 of its Statute, or the Arbitral Tribunal, shall lay down within
the shortest possible time the provisional measures to be adopted. The
parties to the dispute shall be bound to accept such measures.

2. If the dispute is brought before a conciliation commission, the
latter may recommend to the parties the adoption of such provisional
measures as it considers suitable.

3. The parties undertake to abstain from all measures likely to react
prejudicially upon the execution of the judicial or arbitral decision or upon
the arrangements proposed by the Conciliation Commission and, in general,
to abstain from any sort of action whatsoever which may aggravate or
extend the dispute.

Article 34

Should a dispute arise between more than two Parties to the present
General Act, the following rules shall be observed for the application of the
forms of procedure described in the foregoing provisions:

(a) In the case of conciliation procedure, a special commission shall
invariably be constituted. The composition of such commission shall
differ according as the parties all have separate interests or as two or more
of their number act together.

In the former case, the parties shall each appoint one commissioner
and shall jointly appoint commissioners nationals of third Powers not
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2. La partie qui, dans ce cas, voudra recourir aux procddures prdvues
par la prdsente convention devra notifier h l'autre partie son intention,
dans un ddlai d'un an A partir de la ddcision susvisde.

Article 32

Si la sentence judiciaire ou arbitrale diclarait qu'une ddcision prise
ou une mesure ordonnde par une autoritd judiciaire ou toute autre autorit6
de l'une des parties en litige se trouve enti rement ou partiellement en
opposition avec le droit international, et si le droit constitutionnel de ladite
partie ne permettait pas ou ne permettait qu'imparfaitement d'effacer
les consdquences de cette ddcision ou de cette mesure, les parties conviennent
qu'il devra tre accord6 par la sentence judiciaire ou arbitrale, A la partie
lds6e, une satisfaction 6quitable.

Article 33

1. Dans tous les cas oi le diffrend fait l'objet d'une procddure arbitrale
ou judiciaire, notamment si la question au sujet de laquelle les parties sont
divisdes rdsulte d'actes ddjA effectuds ou sur le point de l'6tre, la Cour
internationale de Justice, statuant conformdment h l'Article 41 de son
Statut, ou le Tribunal arbitral, indiquera, dans le plus bref ddlai possible,
quelles mesures provisoires doiveut 6tre prises. Les parties en litige seront
tenues de s'y conformer.

2. Si une commission de conciliation se trouve saisie du diffdrend, elle
pourra recommander aux parties les mesures provisoires qu'elle estimera
utiles.

3. Les parties s'engagent A s'abstenir de toute mesure susceptible
d'avoir une rdpercussion prdjudiciable A l'exdcution de la ddcision judiciaire
ou arbitrale ou aux arrangements propos6s par la Commission de conciliation
et, en gdndral, h ne procdder h aucun acte, de quelque nature qu'il soit,
susceptible d'aggraver ou d'6tendre le diffrend.

Article 34

Au cas oii il s'6lkve un diff6rend entre plus de deux Parties ayant
adh6r6 au pr6sent Acte gdndral, les modalitds suivantes seront observdes
pour l'application des procddures ddcrites dans les dispositions qui pr6cdent :

a) Pour la procddure de conciliation, il sera toujours constitu6 une
commission sp6ciale. Sa composition variera suivant que les parties auront
toutes des intdr~ts distincts ou que deux ou plusieurs d'entre elles feront
cause commune.

Dans le premier cas, les parties nommeront chacune un commissaire
et disigneront en commun des commissaires ressortissants de tierces
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parties to the dispute, whose number shall always exceed by one the number
of commissioners appointed separately by the parties.

In the second case, the parties who act together shall appoint their
commissioner jointly by agreement between themselves and shall combine
with the other party or parties in appointing third commissioners.

In either event, the parties, unless they agree otherwise, shall apply
article 5 and the following articles of the present Act, so far as they are
compatible with the provisions of the present article.

(b) In the case of judicial procedure, the Statute of the International
Court of Justice shall apply.

(c) In the case of arbitral procedure, if agreement is not secured as
to the composition of the Tribunal, in the case of the disputes mentioned
in article 17, each party shall have the right, by means of an application,
to submit the dispute to the International Court of Justice; in the case of
the disputes mentioned in article 21, the above article 22 and following
articles shall apply, but each party having separate interests shall appoint
one arbitrator and the number of arbitrators separately appointed by
the parties to the dispute shall always be one less than that of the other
arbitrators.

Article 35

1. The present General Act shall be applicable as between the Parties
thereto, even though a third Power, whether a Party to the Act or not,
has an interest in the dispute.

2. In conciliation procedure, the parties may agree to invite such
third Power to intervene.

Article 36

1. In judicial or arbitral procedure, if a third Power should consider
that it has an interest of a legal nature which may be affected by the
decision in the case, it may submit to the International Court of Justice
or to the Arbitral Tribunal a request to intervene as a third party.

2. It will be for the Court or the Tribunal to decide upon this request.

Article 37

1. Whenever the construction of a convention to which States other
than those concerned in the case are parties is in question, the Registrar
of the International Court of Justice or the Arbitral Tribunal shall notify
all such States forthwith.

2. Every State so notified has the right to intervene in the proceedings;
but, if it uses this right, the construction given by the decision will be
binding upon it.
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Puissances non parties au diff~rend, dont le nombre sera toujours sup6rieur
d'un A celui des commissaires nomm~s s~par~ment par les parties.

Dans le second cas, les parties, faisant cause commune, se mettront
d'accord pour nommer en commun leur propre commissaire et concourront
avec l'autre ou les autres parties pour la d~signation des commissaires tiers.

Dans l'une et l'autre hypothse, les parties, h moins qu'elles n'en
conviennent autrement, appliqueront les articles 5 et suivants du pr~sent
Acte dans la mesure oii ils sont compatibles avec les dispositions du present
article.

b) Pour la proc~dure judiciaire, il sera fait application du Statut de
la Cour internationale de Justice.

c) Pour la proc~dure arbitrale, h d~faut d'accord des parties sur la
composition du Tribunal, s'il s'agit de diff&rends viss h l'article 17, chacune
d'elles aura la facult6 de porter directement, par voie de requite, le
diffirend devant la Cour internationale de Justice; s'il agit de diff~rends
vis~s h l'article 21, il sera fait application des articles 22 et suivants, ci-dessus,
mais chacune des parties ayant des intrfts distincts nommera un arbitre
et le nombre des arbitres nomm~s s~par~ment par les parties sera toujours
inf6rieur d'un h celui des autres arbitres.

Article 35

1. Le pr~sent Acte g~n~ral sera applicable entre Parties y ayant adh~r6,
encore qu'une tierce Puissance, Partie ou non h l'Acte, ait un int6rt dans
le diff~rend.

2. Dans la proc~dure de conciliation, les parties pourront, d'un commun
accord, inviter une tierce Puissance.

Article 36

1. Dans la proc~dure judiciaire ou arbitrale, si une tierce Puissance
estime que, dans un diff~rend, un intrft d'ordre juridique est pour elle
en cause, elle peut adresser & la Cour internationale de Justice ou au Tribunal
arbitral une requfte A fin d'intervention.

2. La Cour ou le Tribunal d~cide.

Article 37

1. Lorsqu'il s'agit de l'interpr~tation d'une convention A laquelle
auront particip6 d'autres Etats que les parties en cause, le Greffe de la
Cour internationale de Justice ou le Tribunal arbitral les avertit sans d6lai.

2. Chacun d'eux aura le droit d'intervenir et, s'il exerce cette facult6,
l'interpr~tation contenue dans la sentence est obligatoire A son 6gard.
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Article 38

Accessions to the present General Act may extend

A. Either to all the provisions of the Act (chapters I, II, III and IV);

B. Or to those provisions only which relate to conciliation an
judicial settlement (chapters I and II), together with the general provisions
dealing, with these procedures (chapter IV);

C. Or to those provisions only which relate to conciliation (chapter I),
together with the general provisions concerning that procedure (chapter IV).

The Contracting Parties may benefit by the accessions of other Parties
only in so far as they have themselves assumed the same obligations.

Article 39

1. In addition to the power given in the preceding article, a Party,
in acceding to the present General Act, may make his acceptance conditional
upon the reservations exhaustively enumerated in the following paragraph.
These reservations must be indicated at the time of accession.

2. These reservations may be such as to exclude from the procedure
described in the present Act :

(a) Disputes arising out of facts prior to the accession either of the
Party making the reservation or of any other Party with whom the said
Party may have a dispute;

(b) Disputes concerning questions which by international law are
solely within the domestic jurisdiction of States;

(c) Disputes concerning particular cases or clearly specified subject-
matters, such as territorial status, or disputes falling within clearly defined
categories.

3. If one of the parties to a dispute has made a reservation, the other
parties may enforce the same reservation in regard to that party.

4. In the case of Parties who have acceded to the provisions of the
present General Act relating to judicial settlement or to arbitration, such
reservations as they may have made shall, unless otherwise expressly
stated, be deemed not to apply to the procedure of conciliation.

Article 40

A Party whose accession has been only partial, or was made subject
to reservations, may at any moment, by means of a simple declaration,
either extend the scope of his accession or abandon all or part of his
reservations.
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Article 38

Les adhdsions au present Acte gdn6ral pourront s'appliquer

A. Soit h l'ensemble de l'Acte (chapitres I, II, III et IV);

B. Soit seulement aux dispositions relatives h la conciliation et au
r~glement judiciaire (chapitres I et II), ainsi qu'aux dispositions gin~rales
concernant cette procddure (chapitre IV);

C. Soit seulement aux dispositions relatives h la conciliation (chapitre
premier), ainsi qu'aux dispositions g~n6rales concernant cette procidure
(chapitre IV);

Les Parties contractantes ne pourront se prdvaloir des adhesions
d'autres Parties que dans la mesure oil elles-m~mes auront souscrit aux
mrmes engagements.

Article 39

1. Ind6pendamment de la facult6 mentionnde h l'article prdcddent,
une Partie pourra, en adh6rant au present Acte gdn6ral, subordonner son
acceptation aux rdserves limitativement 6numdr~es dans le paragraphe
suivant. Ces rdserves devront tre indiqu6es au moment de l'adh~sion.

2. Ces rdserves pourront tre formukes de mani6re A exclure des
procedures ddcrites par le prdsent Acte :

a) Les diffdrends n~s de faits ant6rieurs, soit h l'adh~sion de la Partie
qui formule la rdserve, soit h l'adhdsion d'une autre Partie avec laquelle
la premiere viendrait A avoir un diff~rend;

b) Les diffdrends portant sur des questions que le droit international
laisse h la compdtence exclusive des Etats;

c) Les difflrends portant sur des affaires ddtermin6es, ou des mati6res
spiciales nettement ddfinies, telles que le statut territorial, ou rentrant
dans des cat6gories bien prdcisdes.

3. Si une des parties en litige a formul6 une r~servc, les autres parties
pourront se prdvaloir vis-A-vis d'elle de la m~me r&serve.

4. Pour les Parties ayant adh~r6 aux dispositions du prdsent Acte
relatives au r~glement judiciaire ou au r~glement arbitral, les r6serves
qu'elles auraient formukes seront, sauf mention expresse, comprises comme
ne s'6tendant pas h la procddure de conciliation.

Article 40

Toute Partie dont l'adhdsion n'aura t6 que partielle ou subordonnie
A des rdserves pourra, A tout moment, au moyen d'une simple d~claration,
soit 6tendre la portde de son adhdsion, soit renoncer A tout ou partie de
ses reserves.
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Article 41

Disputes relating to the interpretation or application of the present
General Act, including those concerning the classification of disputes and
the scope of reservations, shall be submitted to the International Court
of Justice.

Article 42

The present General Act shall bear the date of 28 April 1949.

Article 43

1. The present General Act shall be open to accession by the Members
of the United Nations, by the non-member States which shall have become
parties to the Statute of the International Court of Justice or to which
the General Assembly of the United Nations shall have communicated a
copy for this purpose.

2. The instruments of accession and the additional declarations
provided for by article 40 shall be transmitted to the Secretary-General
of the United Nations, who shall notify their receipt to all the Members
of the United Nations and to the non-member States referred to in the
preceding paragraph.

3. The Secretary-General of the United Nations shall draw up three
lists, denominated respectively by the letters A, B and C, corresponding
to the three forms of accession to the present Act provided for in article 38,
in which shall be shown the accessions and additional declarations of the
Contracting Parties. These lists, which shall be continually kept up to
date, shall be published in the annual report presented to the General
Assembly of the United Nations by the Secretary-General.

Article 44

1. The present General Act shall come into force on the ninetieth
day following the receipt by the Secretary-General of the United Nations
of the accession of not less than two Contracting Parties.

2. Accessions received after the entry into force of the Act, in
accordance with the previous paragraph, shall become effective as from the
ninetieth day following the date of receipt by the Secretary-General of the
United Nations. The same rule shall apply to the additional declarations
provided for by article 40.

Article 45

1. The present General Act shall be concluded for a period of five
years, dating from its entry into force.
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Article 41

Les diffdrends relatifs I F'interpr~tation ou & l'application du present
Acte g6ndral, y compris ceux relatifs & la qualification des litiges et A la
portde des r6serves 6ventuelles, seront soumis & la Cour internationale de
Justice.

Article 42

Le present Acte g6n6ral portera la date du 28 avril 1949.

Article 43

1. Le prdsent Acte g~n~ral sera ouvert A l'adh~sion des Membres des
Nations Unies, des Etats non membres devenus Parties au Statut de la
Cour internationale de Justice ou h qui 'Assemblde gdn~rale des Nations
Unies en aura communiqu6 copie A cet effet.

2. Les instruments d'adhdsion, ainsi que les declarations additionnelles
pr6vues A l'article 40, seront transmis au Secr6taire grndral des Nations
Unies, qui en notifiera la rdception h tous les Membres de l'Organisation
et aux Etats non membres, vis6s dans 'alinda prdcddent.

3. Par les soins du Secrdtaire gdn~ral, il sera dress6 trois listes ddsign~es
par les lettres A, B, C, et correspondant respectivement aux trois modalitds
d'adhdsion visdes A l'article 38 du prdsent Acte, oi figureront les adhesions
et les d~clarations additionnelles des Parties contractantes. Ces listes,
tenues constamment A jour, seront publides dans le rapport annuel adress6
A l'Assembl~e g~ndrale des Nations Unies par le Secr6taire g6ndral.

Article 44

1. Le present Acte g~ndral entrera en vigueur le quatre-vingt-dixime
jour qui suivra la rdception, par le Secr6taire g6ndral des Nations Unies,
de l'adhdsion d'au moins deux Parties contractantes.

2. Chaque adhesion qui interviendra apr~s l'entrde en vigueur du
present Acte, conformiment A l'alinda pr~cddent, sortira ses effets ds le
quatre-vingt-dixi~me jour qui suivra la date de sa riception par le Secrltaire
gdn~ral des Nations Unies. IL en sera de m~me des diclarations additionnelles
des Parties visdes A l'article 40.

Article 45

1. Le prdsent Acte gdndral aura une durde de cinq ans A partir de sa
mise en vigueur.
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2. It shall remain in force for further successive periods of five years
in the case of Contracting Parties which do not denounce it at least six
months before the expiration of the current period.

3. Denunciation shall be effected by a written notification addressed
to the Secretary-General of the United Nations, who shall inform all the
Members of the United Nations and the non-member States referred to in
article 43.

4. A denunciation may be partial only, or may consist in notification
of reservations not previously made.

5. Notwithstanding denunciation by one of the Contracting Partie&
concerned in a dispute, all proceedings pending at the expiration of the
current period of the General Act shall be duly completed.

Article 46

A copy of the present General Act, signed by the President of the
General Assembly and by the Secretary-General of the United Nations,
shall be deposited in the archives of the Secretariat. A certified true copy
shall be delivered by the Secretary-General to each of the Members of the
United Nations, to the non-member States which shall have become parties
to the Statute of the International Court of Justice and to those designated
by the General Assembly of the United Nations.

Article 47

The present General Act shall be registered by the Secretary-General
of the United Nations on the date of its entry into force.

Herbert V. EVATT

President of the General Assembly
of the United Nations

Trygve LiE

Secretary-General
of the United Nations
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2. I1 restera en vigueur pour une nouvelle pdriode de cinq ans, et ainsi
de suite, vis-h-vis des Parties contractantes qui ne 'auront pas ddnonc6
six mois au moins avant 'expiration du terme.

3. La d6nonciation se fera par notification 6crite adressde au Secrdtaire
gdndral des Nations Unies, qui en informera tous les Membres de
'Organisation et les Etats non membres mentionn~s A l'article 43.

4. La ddnonciation pourra n'tre que partielle ou consister en la
notification de rdserves nouvelles.

5. Nonobstant la ddnonciation par l'une des Parties contractantes
impliqudes dans un diff~rend, toutes les procddures engagdes au moment
de 1'expiration du terme de l'Acte gdndral continueront jusqu'A leur
ach~vement normal.

Article 46

Un exemplaire du prisent Acte gdn~ral, rev~tu de la signature du
Prdsident de l'Assemble gdn6rale et de celle du Secrdtaire gdndral de
'Organisation des Nations Unies, sera ddpos6 aux archives du Secrtariat.

Copie certifi4e conforme du texte sera communiqu~e par le Secrdtaire
gdn6ral A chacun des Membres des Nations Unies, aux Etats non membres
devenus Parties au Statut de la Cour internationale de Justice ou ddsignds
par l'Assembl~e g~nfrale des Nations Unies.

Article 47

Le prdsent Acte gdnral sera enregistr6 par le Secrdtaire g~ndral de
l'Organisation des Nations Unies, A la date de son entr6e en vigueur.

Herbert V. EVATT
Prdsident de l'Assemble gdn~rale

de l'Organisation des Nations Unies

Trygve LIE

Secrdtaire gn6ral
de l'Organisation des Nations Unies

No 912





No. 913

DENMARK
and

SPAIN

Payments Agreement.
1950

Signed at Copenhagen, on 12 July

Official text : French.

Registered by Denmark on 25 September 1950.

DANEMARK
et

ESPAGNE

Accord de paiement. Sign6 A Copenhague, le 12 juillet 1950

Texte officiel franfais.
Enregistri par le Danemark le 25 septembre 1950.



130 United Nations - Treaty Series 1950

No 913. ACCORD, DE PAIEMENT ENTRE LE ROYAUME
DE DANEMARK ET L'ESPAGNE. SIGNE A COPENHA-
GUE, LE 12 JUILLET 1950

Article ler

La Danmarks Nationalbank, agissant pour compte du Gouvernement
Danois ouvrira au nom de 'Instituto Espafiol de Moneda Extranjera, agissant
pour compte du Gouvernement Espagnol, un compte tenu en couronnes
danoises, an credit duquel seront portdes toutes sommes destinies A rdgler
les paiements courants que des personnes physiques ou morales rdsidant au
Danemark auraient A effectuer, dans le cadre de la r6glementation sur le
contr6le des changes en vigueur an Danemark, au profit de personnes physi-
ques ou morales rdsidant en Espagne.

Article II

L'Instituto Espafiol de Moneda Extranjera effectuera par le d~bit du
compte vis6 A l'article Jer du present Accord, tous paiements courants que
des personnes physiques on morales r6sidant en Espagne auraient A effectuer
dans le cadre de la r~glementation sur le contrble des changes en vigueur
en Espagne, au profit de personnes physiques ou morales r6sidant au
Danemark.

Article III

Au cas oft le solde cr6diteur on d6biteur du compte pr~vu A l'article Ier
d~passerait la somme de couronnes danoises 15 millions, les deux Gouver-
nements se consulteront en vue de corriger ce dds~quilibre.

Si, dans un d~lai de deux mois apr~s l'ouverture de ces consultations,
les parties n'arrivent pas A un accord sur la mani~re de corriger le d~sdquilibre,
l'excddent sera remboursable en une monnaie A convenir entre la Danmarks
Nationalbank et l'Instituto Espafiol de Moneda Extranjera sur la base du
cours moyen de ces monnaies A Copenhague.

Article IV
Le solde du compte prdvu A l'article Ier pourra 6tre rembours6 par

l'organisme ddbiteur en or au prix convenu entre la Danmarks Nationalbank
et l'Instituto Espafiol de Moneda Extranjera ou en dollars E.U. ou en une
monnaie A convenir entre la Danmarks Nationalbank et l'Instituto Espafiol
de Moneda Extranjera.

1 Entr6 en vigueur le Ier juillet 1950, corvnorm~ment A 'article IX.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 913. PAYMENTS AGREEMENT' BETWEEN THE
KINGDOM OF DENMARK AND SPAIN. SIGNED AT
COPENHAGEN, ON 12 JULY 1950

Article I

The Danmarks Nationalbank (Danish National Bank), acting on behalf
of the Danish Government, shall open in the name of the Instituto Espafiol
de Moneda Extranjera (Spanish Foreign Currencies Institute), acting on
behalf of the Spanish Government, an account in Danish crowns to which
shall be credited all sums to be used for any current payments which natural
or juridical persons residing in Denmark may have to make subject to the
exchange regulations in force in Denmark to natural or juridical persons
residing in Spain.

Article 11

The Instituto Espagfiol de Moneda Extranjera shall effect by debit to
the account mentioned in article I of this Agreement any current payments
that natural or juridical persons residing in Spain may have to make subject
to the exchange regulations in force in Spain to natural or juridical persons
residing in Denmark.

Article III

If the credit or debit balance of the account mentioned in article I
should exceed the sum of 15,000,000 Danish crowns the two Governments
shall consult with one another with a view to restoring the equilibrium.

If within a time limit of two months from the beginning of such consul-
tation the parties have not reached an agreement on the method of restoring
the equilibrium the excess shall be repayable in a currency to be fixed by
agreement between the Danmarks Nationalbank and the Instituto Espagfiol
de Moneda Extranjera on the basis of the average rate of exchange of such
currencies in Copenhagen.

Article I V

The balance of the account mentioned in article I may be repaid by the
debtor organization in gold at the price fixed by agreement between the
Danmarks Nationalbank and the Instituto Espafiol de Moneda Extranjera,
in U.S. dollars, or in a currency to be fixed by agreement between the
Danmarks Nationalbank and the Instituto Espafiol de Moneda Extranjera.

1 Came into force on 1 July 1950, in accordance with article IX.
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Article V

Dans le cas ofi le cours du dollar E.U. (pour le moment 1 $ E.U. - cour.
dan. 6.90714), ddclar6 par le Gouvernement Danois au Fond Mon~taire
International, serait modifi6, le solde ddbiteur ou cr~diteur du compte prdvu
AI'article jer serait rdgularis6 le jour mme de cette modification et dans ]a
m~me proportion.

Article VI

La Danmarks Nationalbank et l'Instituto Espafiol de Moneda Extran-
jera s'entendront sur les modalit6s techniques n6cessaires au fonctionnement
rdgulier de cet Accord de Paiement.

Article VII

Si, A 'expiration du prdsent Accord de Paiement, le compte pr~vu it
L'article jer prdsente un solde crdditeur ou ddbiteur, le pays cr~ancier pourra
librement l'utiliser pour tous paiements courants h effectuer dans le pays
ddbiteur. Dans la mesure ofh il n'aura pas 6t6 utilis6 A la fin d'un d6lai de
six mois A compter de l'expiration du prdsent Accord de Paiement, il sera
rembours6 en une monnaie A convenir entre la Danmarks Nationalbank
et l'Instituto Espafiol de Moneda Extranjera sur la base du cours moyen
de ces monnaics A Copenhague.

Les parties contractantes pourront toutefois se mettre d'accord sur toutes
autres mesures en vue d'assurer la liquidation de ce solde.

Article VlII

Pour l'application du prdsent Accord, on entend par Espagne : le terri-
toire p6ninsulaire espagnol, les Iles Bakares et Canaries, les villes de souve-
,rainet6 de Ceuta et Melilla, la zone de protectorat espagnol du Maroc et les
colonies espagnoles, et par Danemark : le territoire du Royaume de Dane-
mark, y compris le Groenland.

Article IX

Le present Accord de Paiement entrera en vigueur le 1 er juillet 1950
pour une p~riode ind~finie et pourra tre d~nonc6 A tout moment avec un
prdavis de six mois.

FAIT A Copenhague, en double exemplaire, le 12 juillet 1950.

Pour le Gouvernement Danois
(Signe') Gustav RASMUSSEN

Pour le Gouvernement Espagnol

(Signd) Juan GARCIA-ONTIVEROS
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Article V

If the exchange rate of the U.S. dollar (at present one U.S. dollar
6.90714 Danish crowns) reported to the International Monetary Fund

by the Danish Government should be modified, the debit or credit balance
of the account mentioned in article I shall be adjusted on the date of such
modification and in the same proportion.

Article VI

The Danmarks Nationalbank and the Instituto Espafiol de Moneda
Extranjera shall fix by agreement the technical procedure necessary for the
proper application of this Payments Agreement.

Article VII
If, on the expiry of this Payments Agreement the account mentioned

in article I shows a credit or debit balance, the creditor country may freely
utilize such account for all current payments to be made in the debtor
country. If after a period of six months from the expiry of the present
Payments Agreement such balance has not been utilized it shall be repaid
in a currency to be fixed by agreement between the Danmarks Nationalbank
and the Instituto Espafiol de Moneda Extranjera on the basis of the average
exchange rate of such currency in Copenhagen.

The Contracting Parties may, however, agree to adopt other measures
to ensure the liquidation of such balance.

Article VIII
For the purposes of this Agreement Spain shall be deemed to comprise

the peninsular territory of Spain, the Balearic and Canary Isles, the towns of
Ceuta and Melilla under Spanish sovereignty, the zone of Spanish protec-
torate in Morocco and the Spanish colonies, and Denmark shall be deemed
to comprise the Kingdom of Denmark including Greenland.

Article IX
This Payments Agreement shall come into force on 1 July 1950 for an

indefinite period and may be denounced at any time subject to six months'
notice.

DoNE at Copenhagen, in duplicate, on 12 July 1950

For the Danish Government

(Signed) Gustav RAsMussEN

For the Spanish Government :
(Signed) Juan GARCIA-ONTIVEROS

N- 913





No. 914

DENMARK
and

SPAIN

Agreement concerning the exchange of commodities.
Signed at Copenhagen, on 12 July 1950

Official text : French.
Registered by Denmark on 25 September 1950.

DANEMARK
et

ESPAGNE

Accord concernant l'6change de marchandises. Sign6 A
Copenhague, le 12 juillet 1950

Texte officiel frangais.
Enregistrd par le Danemark le 25 septembre 1950.



136 United Nations - Treaty Series 1950

NO 914. ACCORD1 ENTRE LE ROYAUME DE DANE-
MARK ET L'ESPAGNE CONCERNANT L'EHCIIANGE
DE MARCHANDISES. SIGNE A COPENHAGUE, LE
12 JUILLET 1950

Le Gouvernement Danois et le Gouvernement Espagnol ddsireux de
ddvelopper dans toute l'tendue des possibilitis rdciproques les 6changes
commerciaux entre leurs Pays, sont convenus de ce qui suit:

Article I-

Pour l'application du prdsent Accord, on entend par Danemark : le
territoire du Royaume de Danemark, y compris le Groenland, et par Espagne:
le territoire pininsulaire espagnol, les Iles Baldares et Canaries, les villes
de souverainet6 de Ceuta et Melilla, la zone de protectorat espagnol du
Maroc et les colonies espagnoles.

Article II

Le Gouvernement Danois s'engage A autoriser l'exportation des mar-
chandises danoises comprises dans la liste D, annex~e au prdsent Accord,
selon les contingents y ddsignls.

Le Gouvernement Espagnol s'engage A autoriser l'importation des
dites marchandises selon les contingents fixes.

Le Gouvernement Espagnol s'engage A autoriser 'exportation des
marchandises espagnoles comprises dans la liste E, annexde au present
Accord, selon les contingents y d6signds.

Le Gouvernement Danois s'engage & autoriser 1importation des dites
marchandises selon les contingents fixes.

Article III

Au cours de la p6riode de validit6 du prdsent Accord, les deux Gouver-
nements pourront se concder rdciproquement des contingents suppl6men-
taires A ct de ceux qui figurent sur les listes D et E.

1 Entr6 en vigueur le 10r juilet 1950, conform~ment A 'article V.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 914. AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF
DENMARK AND SPAIN CONCERNING THE EXCHANGE
OF COMMODITIES. SIGNED AT COPENHAGEN, ON
12 JULY 1950

The Danish Government and the Spanish Government, being desirous
of promoting the exchange of commodities between their two countries to
the greatest possible extent, have agreed as follows

Article I

For the purposes of this agreement Denmark shall be deemed to com-
prise the Kingdom of Denmark including Greenland, and Spain shall be
deemed to comprise the peninsular territory of Spain, the Balearic and
Canary Isles, the towns of Ceuta and Melilla under Spanish sovereignty,
the Spanish protectorate in Morocco and the Spanish colonies.

Article II

The Danish Government undertakes to authorize the export of the
Danish commodities specified in schedule D annexed hereto in accordance
with the quotas mentioned therein.

The Spanish Government undertakes to authorize the import of such
commodities in accordance with the fixed quotas.

The Spanish Government undertakes to authorize the export of the
Spanish commodities specified in schedule E annexed hereto in accordance
with the quotas mentioned therein.

The Danish Government undertakes to authorize the import of such
commodities in accordance with the fixed quotas.

Article II

During the period of validity of this agreement the two Governments
may reciprocally grant each other supplementary quotas in addition to those
mentioned in schedules D and E.

I Came into force on 1 July 1950, in accordance with article V.
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Article IV
Afin de faciliter l'exdcution du prdsent Accord, une Commission Mixte

de repr6sentants des deux Gouvernements sera constitude. Cette Commis-
sion se rdunira sur la demande d'un des deux Gouvernements.

Article V
Le prdsent Accord entrera en vigueur le Ier juillet 1950 et aura une

durde de validit6 d'un an. L'Accord pourra 6tre ddnonc6 avec un prdavis
de trois mois.

Fait A Copenhague, en double exemplaire, le 12 juillet 1950.

Pour le Gouvernement Danois

(Signd) Gustav RASMUSSEN

Pour le Gouvernement Espagnol

(Signe) Juan GARCIA-ONTIVEROS

LISTE D
MIARCHANDISES DANOISES k IMPORTER EN ESPAGNE Contingents

en milliersde couronnes
Marchandises danoises

1. Morues s~chdes et poissons de mer sales ..... .............. ... 25.000
2. Boyaux .......... ............................. ..... 200
3. Albumine de sang, plasma sanguin et poudre de sang ........ ... 100
4. Cas~ine ........... ............................. .... 1.500
5. Ponmes de terre de semence ................... 7.000
6. Pommes de terre de consommation ..... .............. selon besoin
7. (Eufs ....... ....................... jusqu'A 200 t. selon besoin
8. Semences, y compris semences de betteraves sucri6res ......... ... 1.000
9. Chevaux ........... ............................ ... 2.000

10. Cryolithe .............. ............................ 600
11. Produits pharmaceutiques, y compris hormones et produits chimiques . 1.600
12. Insuline .......... .............................. . .. 1.500
13. P4nicilline .......... ............................ ... 1.000
14. Isolateurs en porcelaine ........ ...................... .... 1.000
15. Articles en porcelaine ........... ....................... 50
16. Installations frigorifiques pour bateaux de pkche et installations indus-

trielles (y compris licences, accessoires, pi6ces et dispositifs automatiques) 2.200
17. Machines pour laiterie ........... ...................... 100
18. Machines-outils ............ ......................... 600
19. Machines pour ]a fabrication de chaussures .............. ... 200
20. Moteurs Diesel, moteurs eL huile brute et autres moteurs h combustion,

accessoires et pi~ces pour leur fabrication (y compris les licences) . . . 8.500
21. Machines 6lectriques, gfindratrices, transformateurs, etc., y compris

machines marines, autre materiel 0lectrique et pices pour leur fabri-
cation ........... ............................. .... 1.500

22. Machines pour la fabrication de ciment, bdton et tuyaux et pour les
industries-sceurs et accessoires (y compris licences, assistance technique,
dessins, etc.) ............. .......................... 8.000

23. Instruments et appareillage pour usage chirurgical et dentaire ainsi
que machines ?i calculer et r~gles ........ . ........... ... 250

24. Autres marchandises ........ ....................... ... 3.000

No. 914
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Article IV
A joint commission of representatives of the two Governments shall

be appointed to facilitate the execution of the agreement. The said
commission shall meet at the request of either of the two Governments.

Article V

This agreement shall enter into force on 1 July 1950 and shall remain
valid for a period of one year. The agreement may be denounced at three
months' notice.

DONE at Copenhagen, in duplicate, on 12 July 1950.

For the Danish Government

(Signed) Gustav RASMUSSEN

For the Spanish Government :
(Signed) Juan GARCIA-ONTIVEROS

SCHEDULE D

DANISH COMMODITIES FOR IMPORT INTO SPAIN Quotas in
thousands
of Danish

Commodity croums
1. Dried codfish and salted red fish ..... ................. .... 25,000
2. Guts ........... .............................. .... 200
3. Blood albumin, blood plasma and blood powder ............ ... 100
4. Casein ........... ............................. ... 1,500
5. Seed potatoes ............ .......................... 7,000
6. Eating potatoes ........ ....................... ... as required
7. Eggs .................... up to 200 tons, as required
8. Seed, including sugarbeet seed ...... .................. ... 1,000
9. Horses .............. ............................. 2,000

10. Cryolite .......... ............................. ..... 600
IL. Pharmaceutical products including hormones and chemical products. 1,600
12. Insulin .............. ............................. 1,500
13. Penicillin ............. ............................ 1,000
14. Porcelain insulators ........ ....................... .... 1,000
15. Porcelain wares ....... ......................... 50
16. Refrigeration equipment for fishing vessels and industry (including

licences, accessories, spare parts and automatic apparatus) ... ...... 2,200
17. Dairy machinery ......... ........................ .... 100
18. Machine tools ............. .......................... 600
19. Shoe manufacturing machinery ...... .................. .... 200
20. Diesel motors, crude oil motors and other internal combustion motors,

accessories and parts for the manufacture thereof (including licences). 8,500
21. Electrical machinery, generators, transformers, etc., including marine

machinery, other electrical equipment, and parts for the manufacture
thereof ...................................... 1,500

22. Machinery for the manufacture of cement, concrete and pipes and
related industries and accessories (including licences, technical service,
designs, etc ........... .......................... .... 8,000

23. Surgical and dental instruments and apparatus, calculating machines
and slide rules ......... ......................... .... 250

24. Miscellaneous .......... ............................ 3,000
N' 914
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LISTE E

MARCHANDISES ESPAGNOLES A IMPORTER AU DANEMARK

Marchandises
Boyaux de mouton s6ch6s pour catgut .......
Oranges, mandarines et pamplemousses ....
Citrons ..............................
Fruits sees (raisins, abricots sees, etc.) .......
Amandes et noyaux .... ..............
Oignons ....... ..................
Olives ....... ....................
Jus de fruits ...... ................
Pulpe de fruits ..... ................
Tomates ....... ..................
Huile de fruits, essences et similaires .........
Jus de r6glisse ..... .................
Farines de gomme de caroubes ...........
Pimenton et saffran .... ..............
Sherry, autres vins et autres boissons alcoolis~es
Feutres pour machines .... ............
Tissus de coton, de laine et de rayonne ....
Capelines ...... ...................
Plumes brutes ..... ..................
Peaux tann6es ..... .................
Peaux brutes de mouton et de ehevre .......
Pneus d'automobiles .... ..............
Huile d'olive ...... ................
R6sine ........ ...................
Huile de t~r6benthine v~g~tale ...........
Ebauches de bruybre .... ..............
Bois contre-plaqu6 d'okum6, etc ...........
Liege brut ...... ..................
Ouvrages en liege ..... ..............
Produits pharmaceutiques ...........
Produits chimiques, y compris acide tartrique et
Engrais potassiques . .... .............
Minium et protoxyde de plomb ...........
Oxyde de fer pulv6ris6 .... ............
Sel ........ .....................
Carreaux pour revtement et pavage .......
Materiels sanitaires. .............
Montures et verres i hinettes..........
Pyrite de fer ...... ................
Plomb ...... .....................
Antimoine ...... ..................
Mercure ...... ....................
Armes de chasse ..... ................
Machines A coudre .... ...............
Pi6ces d~tach~es pour bicyclettes ..........
Autres marchandises ... ...............
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. . . . . . . . . .

. . . . . . . . . .

. . . . . . . . . .

. . . . . . . . . .

. . . . . . . . . .

. . . . . . . . . .

. . . . . . . . . .

. . . . . . . . . .

. . . . . . . . . .

. . . . . . . . . .

. . . . . . . . . .

. . . . . . . . . .

. . . . . . . . . .

. . . . . . . . . .

. . . . . . . . . .

. . . . . . . . . .

. . . . . . . . . .

. . . . . . . . . .

. . . . . . . . . .

. . . . . . . . . .

. . . . . . . . . .

. . . . . . . . . .
cr6me de tartre . . .
. . 3-4.000 t. KO
. . . . . . . . . .
. . . . . . . . . .
. . . . . . . . . .
. . . . . . . . . .
. . . . . . . . . .
. . . . . . . . . .
. . . . . . . . . .
. . . . . . . . . .
. . . . . . . . . .
. . . . . . . . . .
. . . . . . . . . .
. . . . . . . . . .
. . . . . . . . . .

Contingents
en milliers
e couronnes
danoises

400
14.000
3.500
9.000
8.000

P.M.
50

1.000
500

P.M.
300
250
100
300

3.000
P.M.
12.000

100
200

2.000
2.000

P.M.
300

3.000
200
200
200

1.000
1.000

50
200

150
150

1.900
2.000

P.M.
P.M.
4.200

P.M.
P.M.

100
600
500

P.M.
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SCHEDULE E

SPANISH COMMODITIES FOR IMPORT INTO DENMARK

Commodity
Dried sheepgut for catgut .............
Oranges, tangerines and grapefruit .......
Lemons .... ..................
Dried fruit (raisins, dried apricots, etc.) . . .
Almonds and nuts ..... .............
Onions ...... ...................
Olives. ..................
Fruit juices ..... .................
Fruit pulps ..... .................
Tomatoes ...... ..................
Fruit oils, essences, etc ...............
Licorice juice ..... ................
Carob bean meal ..................
Red pepper and saffron ... ............
Sherry and other wines and alcoholic drinks .
Machine felts ..... ................
Cotton, woollen and rayon fabrics .........
Unfinished hats (" hoods ") .. .........
Raw feathers ..... ................
Tanned skins ..... ................
Raw sheep and goat skins ..............
Automobile tires .... ...............
Olive oil ..... ...................
Resin ...... ....................
Vegetable turpentine ................
Unfinished briar blocks .... ...........
Okume plywood .... ...............
Raw cork ..... ..................
Articles of cork ..... ..............
Pharmaceutical products .... ..........
Chemical products, including tartaric acid and
Potash fertilizer ...... ..............
Minium and litharge .... ............
Powdered iron oxide .... ............
Salt ... ...................
Facing and paving tiles ..............
Sanitary equipment ..... ............
Spectacle frames and lenses ...........
Iron pyrites ..... .................
Lead ...... ....................
Antimony ..... ..................
Mercury ...... ..................
Sporting guns ..... ................
Sewing machines ..... ..............
Bicycle spare parts .... .............
Miscellaneous ..... ................

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .
cream of tartar . . . .
. . .3-4,000 tons KO
. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

Quotas in
thousands
of Danish

crowns
400

14,000
3,500
9,000
8,000
P.M.

50
1,000
500

P.M.
300
250
100
300

3,000
P.M.
12,000

100
200

2,000
2,000
P.M.

300
3,000

200
200
200

1,000
1,000

50
200

150
150

1,900
2,000
P.M.
P.M.
4,200
P.M.
P.M.

100
600
500

P.M.
3,000
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No 915. PROTOCOLE, ENTRE LA BELGIQUE ET L'ITA-
LIE CONCERNANT LE RECRUTEMENT DES TRA-
VAILLEURS ITALIENS ET LEUR ETABLISSEMENT
EN BELGIQUE. SIGNE A ROME, LE 9 F]RVRIER 1948

Du 5 au 9 f~vrier 1948 se sont r6unies A Rome une D616gation belge
et une D616gation italienne qui ont proc~d6 en commun A l'examen des
difficult~s soulev~es, dans le cadre des arrangements ant6rieurement inter-
venus A ce sujet, par le recrutement en Italie de main-d'ceuvre italienne,
d'une part, et la mise au travail et l'6tablissement de cette main-d'oeuvre
en Belgique, d'autre part.

A la suite de cet examen, les deux d~lgations sont convenues des
dispositions suivantes :

A. RECRUTEMENT DE TRAVAILLEURS ITALIENS

1. Les dispositions ci-apr~s, qui ne visent que les travailleurs autres que
ceux occupds dans les charbonnages, seront appliquees, A titre provisoire,
jusqu'au 31 juillet 1948.

2. Contrats nominatils

Les chefs d'entreprises beiges pourront faire appel A de la main-d'ceuvre
en Italie, en souscrivant des contrats avec des travailleurs italiens connus
par eux et dont ils connaissent les aptitudes physiques et professionnelles.
Ces contrats, qui devront ftre soumis au visa de l'Ambassade d'Italie h
Bruxelles, seront au nombre de cinq an maximum par entreprise.

Les autoritds italiennes s'engagent A riduire au minimum le ddlai
requis pour mettre le travailleur int~ress6 en mesure d'ex6cuter son contrat
de travail.

3. Demandes collectives

Les chefs d'entreprise belges pourront, en vue d'embaucher des travail-
leurs en Italie, remettre A l'Ambassade d'Italie A Bruxelles, des demandes
collectives accompagn~es, le cas 6chdant, d'une liste de travailleurs italiens
connus des employeurs.

1 Entr6 en vigueur le 22 avril 1948, par un 6change de notes. Ce protocole abroge
et remplace le protocole, sign6 A Rome le 23 juin 1946, et l'annexe audit protocole,
sign~e A Rome le 26 avril 1947, enregistrds par la Belgique le 8 novembre 1948 sous le
numdro 305 (Nations Unies, Recueil des Traites, volume 19, page 65).
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 915. PROTOCOL' BETWEEN BELGIUM AND ITALY
CONCERNING THE RECRUITING OF ITALIAN
WORKERS AND THEIR SETTLEMENT IN BELGIUM.
SIGNED AT ROME, ON 9 FEBRUARY 1948

A Belgian delegation and an Italian delegation met in Rome from
5 to 9 February 1948 to enquire jointly into the difficulties occasioned,
in the application of the relevant agreements previously concluded, by the
recruitment in Italy of Italian workers, on the one hand, and their employ-
ment and settlement in Belgium, on the other hand.

As a consequence of this enquiry, the two delegations agreed as follows

A. RECRUITMENT OF ITALIAN WORKERS

1. The provisions hereinafter contained which apply only to workers
other than those employed in mine-owning concerns shall be put into effect
provisionally until 81 July 1948.

2. Contracts for specified persons

The heads of Belgian concerns may enlist the services of workers in
Italy by signing contracts with Italian workers who are known to them and
with whose aptitude and skill they are familiar. These contracts, which
shall be submitted to the Italian Embassy at Brussels for countersigning,
shall not exceed five in number for each concern.

The Italian authorities undertake to reduce to the minimum the time
required to enable the worker concerned to fulfil his contract of employment.

3. Collective applications

The heads of Belgian concerns may, with a view to recruiting workers
in Italy, submit collective applications to the Italian Embassy at Brussels,
possibly together with lists of Italian workers known to the employers.

I Came into force on 22 April 1948, by an exchange of notes. This protocol abro-
gates and replaces the protocol, signed at Rome on 23 June 1946, and the annex to
that protocol, signed at Rome on 26 April 1947, registered by Belgium on 8 November
1948 under No. 305 (United Nations, Treaty Series, Volume 19, page 65).
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Les autoritds italiennes s'efforceront de donner la suite la plus rapide
possible A l'exdcution de telles demandes en tenant compte, dans la plus
large mesure, des ddsirs exprim~s par les employeurs belges.

La notification de la ddcision des bureaux de placement italiens A cc
sujet, sera imm~diatement communiqude aux chefs d'entreprise belges.

4. Trans/erts de main-d'euvre entre entreprises belges et italiennes

Au cas oii le chef d'une entreprise belge aurait la possibilit6 d'engager
en tout ou en partie les travailleurs occupds par une entreprise italienne, les
autoritis italiennes s'efforceront de faciliter, dans toute la mesure du possible,
ces transferts de main-d'ceuvre.

5. Les autorit~s italiennes s'engagent A examiner, dans des cas sp6ciaux,
d'autres m~thodes de recrutement, apr~s avis de l'Ambassade d'Italie A
Bruxelles.

B. OUVRIERS MINEURS INAPTES OU EN RUPTURE DE CONTRAT

6. Les travailleurs italiens occup6s dans les mines belges et reconnus inaptes
au travail du fond seront, sur leur demande - et dans la mesure des emplois
disponibles - replaces dans les autres secteurs d'activit6 6conomique
ouverts A l'immigration, en Belgique.

7. Afin de faciliter ce d6placement, les bureaux r6gionaux du Fonds provi-
soire de soutien des ch6meurs seront invites A recourir - le cas 6ch~ant -
A la compensation rdgionale et nationale.

8. Les travailleurs italiens pourront profiter de cette possibilit6 de repla-
cement pendant une dur6e maximum de dix jours ouvrables suivant la date
de la declaration de leur inaptitude.

Durant cette priode, les travailleurs intdress6s ne pourront faire l'objet
d'une d~cision administrative de refoulement ou d'h~bergement et ils jouiront
des dispositions prises d~s A present, en leur faveur, par la F~d~ration des
Associations Charbonni~res de Belgique.

9. Les travailleurs italiens occupds dans les mines et qui diclarent devoir
abandonner leur travail pour des motifs plausibles seront tenus de rejoindre
- conformdment A la procedure administrative qui sera fix~e - le centre
officiel d'h~bergement qui leur aura 6t6 indiqu6.

10. Au cours de leur s6jour au centre officiel d'hdbergement, les int~ress~s
ne seront soumis, quant A leur libert6 de circuler hors du centre, A aucune
restriction, sous r~serve pour eux de respecter le r~glement d'ordre gdndral
d'organisation du centre.

No. 915
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The Italian authorities will endeavour to act as promptly as possible
in giving effect to these applications and will, to the fullest extent possible,
take the wishes expressed by the Belgian employers into account.

The heads of the Belgian concerns shall be notified immediately of the
decision taken by the Italian labour offices in this respect.

4. Transfer of workers between Belgian and Italian concerns

If the head of a Belgian concern should have the opportunities to recruit
all or some of the workers employed by an Italian undertaking, the Italian
authorities will endeavour to facilitate such transfers of workers to the fullest
extent possible.

5. The Italian authorities undertake to consider other methods of recruit-
ment in special cases, after consultation with the Italian Embassy at
Brussels.

B. MINERS WHO ARE UNFIT FOR WORK OR WHO HAVE VOIDED

THEIR CONTRACTS

6. Italian workers employed in Belgian mines who are declared unfit
for underground work shall, at their request, be transferred to employment
in other occupations which are open to immigrants in Belgium, in so far as
such employment is available.

7. With a view to facilitating such transfers, the regional offices of the "Fonds
provisoire de soutien des ch6meurs" shall be requested to have recourse,
where necessary, to the regional and national labour clearing arrangement.

8. This opportunity of alternative employment shall be available to
Italian workers for a period not exceeding ten working days from the date
of the declaration of their unfitness for work.

During this period the workers concerned may not be deported or
confined to a staging camp by administrative order and they shall be entitled
to the benefit of the arrangements made on their behalf by the "F ddration
des Associations Charbonni~res de Belgique".

9. Italian workers employed in mines who produce satisfactory evidence
to show that they must cease work shall be required to proceed, in accordance
with the administrative procedure to be determined, to the official staging
camp designated to them.

10. During their stay at the official staging camp, no restrictions shall
be placed upon their freedom to leave the camp, subject to their compliance
with the general rules and regulations of the camp.

No 915
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.11. Un ddldgu6 de l'Ambassade d'Italie A Bruxelles sera, comme par 14
pass6, autoris6 A se rendre rdguli~rement au centre pour y accomplir cer
taines missions d'ordre social et assurer la liaison entre ses compatriote
et l'Administration belge de la Police des Etrangers.

C. COMMISSIONS MIXTES

12. Les Gouvernements intdressds s'engagent A crier, dans les deux moi
de l'entr6e en vigueur du prdsent protocole, des Commissions consultative:
mixtes chargdes de faciliter l'application des prdsentes dispositions et d,
rechercher A l'avenir la solution des probl~mes rdsultant du transfert de 1.
main-d'oeuvre entre 'Italie et la Belgique.

13. La Commission consultative mixte A crder A Bruxelles sera chargdi
d'examiner les probl~mes relatifs A l'immigration de la main-d'ceuvr,
italienne en Belgique tandis que la Commission mixte similaire A crder
Rome sera chargde d'examiner les probl~mes relatifs A l'migration de cett,
main-d'oeuvre.

14. Ces commissions seront composdes de ddl~guds des diff~rents departe
ments ministeriels locaux int6ressds, des gouvernements italien ou belge e
des organisations locales d'employeurs et de travailleurs les plus repr6
sentatives.

15. Les suggestions qui seront propos6es par ces commissions seront sou
mises, pour ddcision, au Chef du ddpartement ministdriel int6ress6, pa
l'interm6diaire de son ddldgud au sein de la Commission.

16. La Commission technique des mines pr6vue par l'article 1er du Protocoli
annexe du 26 avril 1947 1, conserve les attributions qui lui ont 6t6 ddvolues

D. QUESTIONS DIVERSES

17. La mission gdndrale des hommes de confiance dont l'institution es
pr6vue A l'article 9 du Protocole du 20 juin 1946 1, sera examinde et prdcis64
par la Commission mixte de Bruxelles, prdvue A l'article 12 ci-dessus.

Les intdressds seront munis du titre de sdjour spdcial prdvu par I
rdglementation belge en vigueur.

18. Le Gouvernement belge veillera ce que soient rtalisdes, dans le plu
bref ddlai possible, les conditions favorables A l'6tablissement des famille
des travailleurs italiens.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 19, page 65.

No. 915
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11. A representative of the Italian Embassy at Brussels shall continue to
be authorized to visit the camp periodically to perform certain functions of
a social nature and to maintain liaison between his fellow-nationals and the
Aliens Branch of the Belgian Police Department.

C. JOINT COMMISSIONS

12. The Governments concerned undertake to establish, within two months
of the entry into force of the present Protocol, Joint Advisory Commissions
responsible for facilitating the application of the present provisions and
instructed to settle any difficulty to which the transfer of workers between
Italy and Belgium may give rise in the future.

13. The Joint Advisory Commission to be established at Brussels shall
be responsible for studying problems relating to the immigration into
Belgium of Italian workers, and the similar Joint Commission to be estab-
lished at Rome shall be responsible for studying problems relating to the
emigration of such workers.

14. These commissions shall be composed of representatives of the different
local ministerial departments concerned, of the Italian or Belgian Govern-
ments, and of the most representative local employers' and workers'
organizations.

15. Any proposals made by these commissions shall be submitted for
decision to the head of the ministerial department concerned, through the
agency of the department's representative on the Commission.

16. The Technical Mines Commission referred to in article 1 of the Annexed
Protocol of 26 April 1947 1 shall retain the functions conferred upon it.

D. MISCELLANEOUS

17. The general functions of the confidential agents to be appointed under
article 9 of the Protocol of 20 June 1946 1 shall be examined and more
precisely defined by the Joint Commission at Brussels provided for in
article 12 hereof.

The persons concerned shall be provided with the special residence
document provided for under the Belgian regulations at present in force.

18. The Belgian Government will see to it that favourable conditions are
created as soon as possible for the installation of the Italian workers' families.

1 United Nations, Treaty Series, Volume 19, page 65.

No 915
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19. Les difficult~s soulevdes en Belgique par l'organisation gdndrale des
phalanst~res et des cantines, ainsi que celles relatives aux mesures d'assis-
tance sociale, seront soumises A 'examen de la Commission mixte de
Bruxelles prdvue A l'article 12 ci-dessus.

20. I1 en sera de m~me de ]a revision 6ventuelle du contrat-type de travail
pour les mineurs en ce qui concerne spdcialement l'octroi de la prime d'em-
bauchage et de l'adaptation des dispositions en mati~re de cong6 au profit
des travailleurs italiens ddsireux de rentrer annuellement dans leur famille.

La ddlMgation italienne a insist6 sur l'int~r~t qu'elle attache A un
examen urgent et bienveillant de ces probl~mes.

21. Le pr6sent protocole entrera en vigueur d6s sa ratification par chacun
des gouvernements intdress~s, ratification qui interviendra, par la voie
diplomatique normale, dans un d~lai aussi rapproch6 que possible.

FAIT en double exemplaire A Rome, le 9-2-1948.

Le Chef de la D6lgation belge
(Signs) CUVELIER

Le Chef de la D6l6gation italienne

(Signs) [illisible]

No. 915
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19. Any difficulties to which the general organization of the communal
buildings and canteens may give rise in Belgium, as well as any problems
relating to social welfare, shall be submitted for consideration to the Joint
Commission at Brussels referred to in article 12 hereof.

20. The same procedure shall be adopted with respect to any revision
which may be necessary of the standard contract of employment for miners,
particularly so far as the grant of the recruitment bonus is concerned, and
with respect to the adjustment of the provisions relating to leave for Italian
workers wishing to visit their families each year.

The Italian delegation has pointed out the importance it attaches to
the urgent and sympathetic consideration of these problems.

21. The present Protocol shall come into force on ratification by each of
the Governments concerned, such ratifications to be effected as soon as
possible through the regular diplomatic channel.

DONE in duplicate, in Rome, on 9 February 1948.

For the Belgian delegation
(Signed) CUVELIER

For the Italian delegation

(Signed) [illegible]

No 915
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INDONESIA

Declaration of acceptance of the obligations contained in
the Charter of the United Nations. New York, 25 Sep-
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Official text : English.
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INDONESIE

Declaration d'acceptation des obligations contenues dans la
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1950

Texte officiel anglais.
Enregistree d'office le 28 septembre 1950.



154 United Nations - Treaty Series 1950

No. 916. INDONESIA: DECLARATION' OF ACCEPTANCE
OF THE OBLIGATIONS CONTAINED IN THE CHARTER
OF THE UNITED NATIONS. NEW YORK, 25 SEP-
TEMBER 1950

REPUBLIC OF INDONESIA

93-GP/UN-PA

25 September 1950

DECLARATION

On behalf of the Government of the Republic of Indonesia I, Lambertus
Nicodemus Palar, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the
Republic of Indonesia, being duly authorized by the Minister of Foreign
Affairs of the Republic of Indonesia, declare that the Republic of Indonesia
accepts the obligations of the Charter of the United Nations and undertakes
to honour them from the day when it becomes a Member of the United
Nations.

(Signed) L. N. PALAR

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Observer of the Republic of

Indonesia to the United Nations

1 Presented to the Secretary-General of the United Nations on 25 September 1950.
By resolution 491 (V) adopted by the General Assembly at its 289th plenary meeting,
on 28 September 1950, the Republic of Indonesia was admitted to membership in the
United Nations. See: United Nations, General Assembly, Official Records, Fifth Session,
Supplement No. 20 (A/1775), page 79.
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No 916. INDONIRSIE : D]CLARATION' D'ACCEPTATION
DES OBLIGATIONS CONTENUES DANS LA CIJARTE
DES NATIONS UNIES. NEW-YORK, 25 SEPTEMBRE
1950.

RItPUBLIQUE DWINDONI SIE

93-GP/UN-PA

Le 25 septembre 1950

DIRCLARATION

Au nom du Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie, je soussign6,
Lambertus Nicodemus Palar, Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire
de la R~publique d'Indondsie, dfiment autoris6 par le Ministre des affaires
6trangres de la R~publique d'Indon6sie, d6clare que la Rdpublique d'Indo-
ndsie accepte les obligations de la Charte des Nations Unies et s'engage A les
respecter h partir du moment oit elle deviendra Membre de l'Organisation
des Nations Unies.

(Signd) L. N. PALAR
Ambassadeur extraordinaire et plknipotentiaire

Observateur permanent de la R~publique d'Indon~sie
aupres de 'Organisation des Nations Unies

1 Prdsentde au Secr~taire g~n~ral de 1'Organisation des Nations Unies le 25 sep-
tembre 1950. La R~publique d'Indon~sie a W admise dans I'Organisation des Nations
Unies aux termes de ]a resolution 491 (V), adoptee par l'Assembl~e g~n~rale A sa
289me seance pl~nire tenue le 28 septembre 1950. Voir Nations Unies, Assemble
generale, documents officiels, cinqui0me session, supplement no 20 (A/1775), page 79.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

EGYPT

Air Transport Agreement (with annex and exchange of
letters). Signed at Cairo, on 15 June 1946

Official texts : English and Arabic.
Registered by the United States of America on 30 September 1950.

]PTATS-UNIS D'AM]RIQUE
et

JEGYPTE

Accord relatif aux transports afriens (avec annexe et
6change de lettres). Sign6 au Caire, le 15 juin 1946

Textes officiels anglais et arabe.
Enregistrd par les Etats-Unis d'Amdrique le 30 septembre 1950.
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No. 917. AIR TRANSPORT AGREEMENT, BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND EGYPT. SIGNED
AT CAIRO, ON 15 JUNE 1946

Having in mind the resolution signed under date of December 7, 1944
at the International Civil Aviation Conference 2 in Chicago, Illinois, for the
adoption of a standard form of agreement for provisional air routes and
services, and the desirability of mutually stimulating and promoting the
sound economic development of air transportation between the United
States and Egypt, the two Governments parties to this arrangement agree
that the establishment and development of air transport services between
their respective territories shall be governed by the following provisions

Article 1

The Contracting Parties grant the rights specified in the Annex hereto
necessary for establishing the international civil air routes and services
therein described, whether such services be inaugurated immediately or
at a later date at the option of the Contracting Party to whom the rights
are granted.

Article 2

(a) Each of the air services so described shall be placed in operation
as soon as the Contracting Party to whom the rights have been granted by
Article 1 to designate an airline or airlines for the route concerned has
authorized an airline for such route, and the Contracting Party granting
the rights shall, subject to Article 6 hereof, be bound to give the appropriate
operating permission to the airline or airlines concerned; provided that the
airlines so designated may be required to qualify before the competent
aeronautical authorities of the Contracting Party granting the rights under
the laws and regulations normally applied by these authorities before being

I In accordance with article 11, the agreement became operative from 15 June
1946, by signature, and came into force definitively on 8 August 1947, by notification
of the approval thereof by the Egyptian Parliament given to the Government of the
United States of America by the Government of Egypt.

2 International Civil Aviation Conference, Chicago, Illinois, 1 November to
7 December 1944. Final Act and Related Documents, United States of America, Depart-
ment of State publication 2282, Conference Series 64.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 917. ACCORD' ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMERIQUE
ET L'IGYPTE RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS.
SIGNE AU CAIRE, LE 15 JUIN 1946

Les deux Gouvernements parties au prdsent accord, s'inspirant de la
rdsolution signde A Chicago (Illinois) le 7 ddcembre 1944 lors de la Confdrence
de l'aviation civile internationale 2 et dans laquelle est recommandde l'adop-
tion d'un accord-type relatif aux routes et services adriens provisoires, et
considirant qu'il est souhaitable d'intensifier et d'encourager mutuellement,
sur une base dconomique saine, le d6veloppement des transports adriens
entre les Etats-Unis et l'Egypte, sont convenus que l'dtablissement et le
ddveloppement des transports adriens entre leurs territoires respectifs seront
rdgis par les dispositions suivantes :

Article premier

Les Parties contractantes s'accordent mutuellement les droits 6noncds
A l'annexe ci-jointe, qui sont ndcessaires A l'dtablissement des routes et
services adriens civils internationaux ddfinis dans cette annexe, lesdits
services pouvant commencer A fonctionner immddiatement ou A une date
ultdrieure au gr6 de la Partie contractante A laquelle les droits auront 6t6
accordds.

Article 2

a) Chacun des services adriens ainsi ddfinis sera mis en exploitation d~s
que la Partie contractante qui, en vertu de l'article premier ci-dessus,
binificie du droit de ddsigner une ou plusieurs entreprises de transports
adriens pour 'exploitation de la route a6rienne envisagde, aura effectivement
ddsign6 une entreprise de transports a~riens pour exploiter cette route;
la Partie contractante qui concede les droits sera, sous rdserves des dispo-
sitions de l'article 6 du prdsent accord, tenue d'accorder A cette entreprise
ou A ces entreprises de transports adriens la permission d'exploitation voulue;
6tant entendu, toutefois, que les entreprises de transports adriens ainsi

1 Conformment h l'article 11, l'accord a pris effet par signature h compter du
15 juin 1946 et est entr4 en vigueur d6finitivement le 8 aofit 1947, date A laquelle le
Gouvernement de l'Egypte a notifit au Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique
l'approbation dudit accord par le Parlement igyptien.

2OPACI, Conference internationale de l'aviation civile de Chicago. Acre final et
appendices, document 2187, page 22.
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permitted to engage in the operations contemplated by this Agreement;
and provided that in areas of hostilities or of military occupation, or in
areas affected thereby, such inauguration shall be subject to the approval
of the competent military authorities.

(b) It is understood that either Contracting Party granted commercial
rights under this Agreement should exercise them at the earliest practicable
date except in the case of temporary inability to do so.

Article 3

In order to prevent discriminatory practices and to assure equality
of treatment, both Contracting Parties agree that :

(a) Each of the Contracting Parties may impose or permit to be imposed
just and reasonable charges for the use of public airports and other facilities
under its control. Each of the Contracting Parties agrees, however, that
these charges shall not be higher than would be paid for the use of such
airports and facilities by its national aircraft engaged in similar international
services.

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into the territory
of one Contracting Party by the other Contracting Party or its nationals,
and intended solely for use by aircraft of such other Contracting Party
shall be accorded national and most-favored-nation treatment with respect
to the imposition of customs duties, inspection fees or other national duties
or charges by the Contracting Party whose territory is entered.

(c) The fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and
aircraft stores retained on board civil aircraft of the airlines of one Contract-
ing Party authorized to operate the routes and services described in the

•Annex shall, upon arriving in or leaving the territory of the other Contract-
ing Party, be exempt from customs, inspection fees or similar duties or
charges, event though such supplies be used or consumed by such aircraft
on flights in that territory.

No. 917
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d~sign6es peuvent ftre tenues, avant d'etre autoris~es h. commencer l'exploi-
tation prdvue par le prdsent accord, de recevoir 1'agr~ment des autoritds
adronautiques compdtentes de la Partie contractante qui accorde les droits,
conformdment aux lois et r~glements que lesdites autoritds appliquent
normalement; 6tant entendu, en outre, que dans les rigions ofi se d6rou-
leraient des hostilit~s, ou qui seraient soumises h une occupation militaire,
et dans les rdgions affect~es par ces hostilitds ou cette occupation militaire,
la mise en exploitation desdits services sera subordonn~e h l'approbation
des autorit~s militaires comp~tentes.

b) II est entendu que chacune des Parties contractantes, bdnficiaire
de droits commerciaux aux termes du prdsent accord, devra en commencer
l'exercice aussit6t que possible, A moins d'emp&hement temporaire.

Article 3

Afin de pr6venir l'institution de pratiques discriminatoires et d'assurer
l'galit6 de traitement, les deux Parties contractantes conviennent de ce qui
suit :

a) Chacune des Parties contractantes pourra imposer, ou permettre
que soient imposdes, des taxes justes et raisonnables pour l'utilisation des
adroports publics et autres facilit~s plac6es sous son contrble. Chacune des
Parties contractantes convient toutefois que ces taxes ne seront pas plus
6levdes que les droits acquittas, pour l'utilisation desdits a~roports et facili-
tds, par ses aironefs nationaux employ6s h des services internationaux
similaires.

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pices de rechange intro-
duits sur le territoire de l'une des Parties contractantes par l'autre Partie
contractante ou par des ressortissants de cette autre Partie contractante
et destinds uniquement A tre utilisds par les adronefs de cette derni~re,
bndficieront du traitement national et du traitement de la nation la plus
favorisde en ce qui concerne les droits de douane, les frais de visite ou autres
droits et taxes nationaux, impos~s par la Partie contractante sur le territoire
de laquelle s'effectue l'entre.

c) Les approvisionnements en carburants, huiles lubrifiantes et pices
de rechange, ainsi que l'6quipement normal et les autres approvisionnements
de bord demeurant h bord des a6ronefs civils des entreprises de transports
adriens de l'une des Parties contractantes autoris~es h exploiter les routes
et les services adriens d6finis dans l'annexe, seront exon~rds, A lentrde et h
la sortie du territoire de l'autre Partie contractante, des droits de douane,
frais de visite ou autres droits et taxes similaires, m me si les approvision-
nements en question sont utilis~s ou consommds par lesdits adronefs au cours
de vols effectu6s au-dessus dudit territoire.
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Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses
issued or rendered valid by one Contracting Party shall be recognized as
valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the routes
and services described in the Annex. Each Contracting Party reserves
the right, however, to refuse to recognize, for the purpose of flight above
its own territory, certificates of competency and licenses granted to its
own nationals by another State.

Article 5

(a) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in inter-
national air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft
while within its territory, shall be applied to the aircraft of the other Con-
tracting Party, and shall be complied with by such aircraft upon entering
or departing from or while within the territory of the first Party.

(b) The laws and regulations of one Contracting Party as to the admis-
sion to or departure from its territory of passengers, crew, or cargo of aircraft,
such as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports,
customs, and quarantine shall be complied with by or on behalf of such
passengers, crew or cargo of the other Contracting Party upon entrance
into or departure from, or while within the territory of the first party.

Article 6

Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke a
certificate or permit to an airline of the other Party in any case where
it is not satisfied that substantial ownership and effective control are vested
in nationals of either Party to this Agreement, or in case of failure of an
airline to comply with the laws of the State over which it operates as
described in Article 5 hereof, or to perform its obligations under this
Agreement.

Article 7

This Agreement and all contracts connected therewith shall be registered
with the Provisional International Civil Aviation Organization.
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Article 4

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences
dilivrds ou validds par l'une des Parties contractantes seront reconnus
valables par l'autre Partie contractante aux fins d'exploitation des routes et
des services ddfinis dans l'annexe. Toutefois, chaque Partie contractante
se rdserve le droit de ne pas reconnaitre, pour le survol de son propre terri-
toire, les brevets d'aptitude et les licences accordds h ses propres ressortis-
sants par un autre Etat.

Article 5

a) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r6gissant
sur son territoire 1'entrde ou la sortie des aironefs employds A la navigation
adrienne internationale, ou rdgissant l'exploitation et la navigation desdits
aironefs pendant leur sijour A l'intdrieur de son territoire, s'appliqueront
aux a6ronefs de l'autre Partie contractante, et lesdits a6ronefs devront s'y
conformer h 1'entrde, A la sortie et & l'intdrieur du territoire de la premiere
Partie contractante.

b) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes rdgissant,
sur son territoire, l'entrde ou la sortie des passagers, de l'dquipage ou des
marchandises transportds par adronefs, tels que les lois et r~glements relatifs
aux formalitds d'entrde, de congd, d'immigration, de passeports, de douane
et de quarantaine, devront ftre observds par lesdits passagers ou dquipages
et pour lesdites marchandises de 'autre Partie contractante, h l'entrde, A la
sortie ou A l'intlrieur du territoire de la premiere Partie contractante.

Article 6

Chaque Partie contractante se rdserve le droit de refuser ou de retirer
le certificat ou la permission d'exploitation h une entreprise de transports
a6riens de l'autre Partie contractante, dans tous les cas oft elle n'a pas la
certitude qu'une part importante de la proprilt6 et le contr6Le effectif de
ladite entreprise se trouvent entre les mains de ressortissants de l'une ou
l'autre Partie au prdsent accord, ou lorsque cette entreprise de transports
adriens ne se conforme pas A la lgislation de 'Etat dont ses adronefs sur-
volent le territoire, telle que cette lgislation est ddfinie dans l'article 5,
ou encore lorsque cette entreprise ne s'acquitte pas des obligations qui lui
incombent en vertu du prisent accord.

Article 7

Le prdsent accord et toutes les conventions y relatives seront enregistr6s
aupr~s de L'Organisation provisoire de l'aviation civile internationale.
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Article 8
Either Contracting Party may terminate the rights for services granted

by it under this Agreement by giving one year's notice to the other Con-
tracting Party.

Article 9
In the event either of the Contracting Parties considers it desirable to

modify the routes or conditions set forth in the attached Annex, it may
request consultation between the competent authorities of both Contracting
Parties, such consultation to begin within a period of sixty days from the
date of the request. When these authorities mutually agree on new or
revised conditions affecting the Annex, their recommendations on the matter
will come into effect after they have been confirmed by an exchange of
diplomatic notes.

Article 10
Any dispute between the Contracting Parties relating to the

interpretation or application of this Agreement or its Annex, which cannot
be settled through consultation, shall be referred for an advisory report to
the Interim Council of the Provisional International Civil Aviation Organ-
ization (in accordance with the provisions of Article III, Section 6 (8) of the
Interim Agreement on Civil Aviation signed at Chicago on December 7,
1944) 1 or its successors.

Article 11
The provisions of this Agreement shall become operative from the day

it is signed. The Egyptian Government shall notify the Government of
the United States of approval of the Agreement by the Egyptian Parliament,
and the Government of the United States shall consider the Agreement as
becoming definitive upon the date of such notification by the Egyptian
Government.

DONE at Cairo in duplicate in the English and Arabic languages, each
of which shall be of equal authenticity, this 15th (15th) day of June (ragab),
1946 (1365).

For the Government of the United States of America
S. Pinkney TUCK

For the Royal Egyptian Government
A. LOUTFY EL-SAYED

[SEAL]

1 International Civil Aviation Conference, Chicago, Illinois, 1 November to
7 December 1944. Final Act and Related Documents; United States of America, Depart-
ment of State publication 2282, Conference Series 64.
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Article 8

Chacune des Parties contractantes pourra, en donnant A L'autre Partie
un prdavis d'un an, rdvoquer les droits concds en vertu du prdsent accord
en mati~re de services adriens.

Article 9
Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les

routes ou les conditions prdvues dans l'annexe jointe, elle pourra demander
que des consultations aient lieu entre les autoritds comp6tentes des deux
Parties contractantes, et lesdites consultations commenceront dans un ddlai
de soixante jours h compter de la date de la demande. Si lesdites autoritds
conviennent entre elles de conditions nouvelles ou modifides affectant
l'annexe, leurs recommandations h cet 6gard prendront effet apr6s qu'elles
auront 6t6 confirmdes par un dchange de notes diplomatiques.

Article 10

Tout diff6rend entre les Parties contractantes quant A l'interpr6tation
et 6, l'application du prdsent accord ou de son annexe, qui ne peut ftre rdgl6
par voie de consultations, sera soumis, aux fins de rapport consultatif, au
Conseil intdrimaire de l'Organisation provisoire de l'aviation civile inter-
nationale (conform6ment aux dispositions du paragraphe 8 de la section 6
de l'article III de l'Accord int6rimaire relatif/t l'aviation civile internationale
sign6 A Chicago le 7 dtcembre 1944 1) ou aux organismes qui auront succ6d
audit Conseil int6rimaire.

Article 11
Les dispositions du pr6sent accord entreront en vigueur le jour de sa

signature. Le Gouvernement 6gyptien notifiera au Gouvernement des
Etats-Unis l'approbation de l'accord par le Parlement 6gyptien et le Gou-
vernement des Etats-Unis considdrera ledit accord comme devenu ddfinitif
h ]a date A laquelle le Gouvernement 6gyptien aura proc~d6 A cette noti-
fication.

FAIT au Caire le 15 juin 1946 (15 redjeb 1365), en double exemplaire,
dans les langues anglaise et arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique

(Signi) S. Pinkney TUCK

Pour le Gouvernement royal 6gyptien
(Signd) A. LOUTFY EL-SAYED

[scEAu]

OPACI, Conference internationale de 'aviation civile de Chicago. Acte final et
appendices, document 2187, page 80.
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ANNEX

TO AIR TRANSPORT AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND EGYPT

Section 1
Airlines of the United States of America authorized under the present Agree-

ment are accorded rights of transit and non-traffic stop in Egyptian territory as
well as the right to pick up and discharge international traffic in passengers,
cargo and mail at Cairo on the following routes in both directions :

United States to Egypt (Cairo) and thence to Palestine (Lydda), Iraq
(Basra), Saudi Arabia (Dhahran), and beyond, via:

(a) Ireland, France, Switzerland, Italy, and Greece,
(b) Portugal, Spain, Italy, and Greece, and
(c) Portugal, Spain, and North African points.

Section 2
Airlines of Egypt authorized under the present Agreement are accorded

rights of transit and non-traffic stop in United States territory as well as the
right to pick up and discharge international traffic in passengers, cargo and mail
in the United States on a route or routes as may be determined at a later date
from Egypt, via intermediate points to the United States in both directions.

Section 3
In the establishment and operation of air services covered by this Agreement

and its Annex, the following principle shall apply:
(1) The two Governments desire to foster and encourage the widest

possible distribution of the benefits of air travel for the general good of man-
kind at the cheapest rates consistent with sound economic principles; and to
stimulate international air travel as a means of promoting friendly under-
standing and good will among peoples and insuring as well the many indirect
benefits of this new form of transportation to the common welfare of both
countries.

(2) It is the understanding of both Governments that services provided
by a designated air carrier under the Agreement and its Annex shall retain
as their primary objective the provision of capacity adequate to the traffic
demands between the country of which such air carrier is a national and the
country of ultimate destination of the traffic. The right to embark or
disembark on such services international traffic destined for and coming
from third countries at a point or points on the routes specified in the Annex
to the Agreement shall be applied in accordance with the general principles
of orderly development to which both Governments subscribe and shall be
subject to the general principle that capacity should be related :
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ANNEXE

A L'ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE
ET L']RGYPTE RELATIF AUX TRANSPORTS A]RRIENS

Article premier
Il est accordd aux entreprises de transports adriens des Etats-Unis d'Amdrique

autorisdes en vertu du prdsent accord le droit de transit et le droit d'escale non
commerciale sur le territoire de l'Egypte, ainsi que le droit de charger et de ddchar-
ger au Caire, en trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier
sur les routes suivantes, dans les deux sens :

Des Etats-Unis en Egypte (Le Caire) et ensuite en Palestine (Lydda),
Irak (Bassora), Arabie saoudite (Dhahran) et au-delh, via

a) L'Irlande, la France, la Suisse, l'Italie et la Grace;
b) Le Portugal, l'Espagne, l'Italie et la Grace;
c) Le Portugal, l'Espagne et des points situds en Afrique du Nord.

Article 2
Il est accord6 aux entreprises de transports adriens d'Egypte autorisdes en

vertu du prdsent accord, le droit de transit et le droit d'escale non commerciale
sur le territoire des Etats-Unis, ainsi que le droit de charger et de ddeharger aux
Etats-Unis, en trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier,
sur une ou sur des routes venant d'Egypte qui pourront 6tre drfinies ultdrieure-
ment, via des points intermddiaires situds aux Etats-Unis, et ce dans les deux
sens.

Article 3
L'6tablissement et l'exploitation des services adriens visds dans le prdsent

accord et son annexe seront rdgis par les principes suivants :
1. Les deux Gouvernements souhaitent favoriser et encourager, pour

le bien gdndral de 'humanit6, l'extension la plus large possible du bdndfice
des voyages adriens aux tarifs les plus bas qui soient compatibles avec les
principes d'une saine dconomie, et stimuler les voyages adriens internationaux
en tant que moyen de drvelopper l'entente et la bonne volont6 entre les
peuples, et en mime temps d'accroltre la prosp6rit6 commune des deux pays
en les faisant profiter des nombreux avantages indirects qui rdsultent de ce
nouveau mode de transport.

2. I1 est entendu par les deux Gouvernements que les services adriens
assurds par une entreprise de transports adriens drsignde en vertu du present
accord et de son annexe auront toujours pour objectif essentiel d'offrir une
capacitd correspondante a la demande de trafic entre le pays dont ladite
entreprise de transports atriens est ressortissante et le pays de derni~re
destination du trafic. Le droit d'embarquer ou de drbarquer en trafic inter-
national, au cours de l'exploitation desdits services, des passagers, des
marchandises ou du courrier A destination ou en provenance de pays tiers,
en un point ou en des points des routes indiqudes dans l'annexe A l'accord,
sera exerc6 conformdment aux principes gdndraux de drveloppement mdtho-
dique approuvds par les deux Gouvernements, et sera soumis au principe
gdndral suivant lequel la capacit6 doit itre en rapport avec :
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(a) to traffic requirements between the country of origin and the
countries of destination,

(b) to the requirements of through airline operation, and

(c) to the traffic requirements of the area through which the airline
passes after taking account of local and regional services.

Section 4

The Contracting Parties should undertake regular and frequent consultation
between their respective aeronautical authorities so that there should be close
collaboration in the observance of the principles and the implementation of the
provisions outlined in the Agreement and its Annex, and in case of dispute the
matter shall be settled in accordance with the provisions of Article 10 of the
Agreement.

EXCHANGE OF LETTERS

I
The Minister of Foreign Abjairs of Egypt

to the American Minister
MINISThRE DES AFFAIRES ETRANGkRES

No. 151
Cairo, June 15, 1946

Excellency

With reference to the bilateral Air Transport Agreement signed today,
I have the honor to inform Your Excellency that for the purpose of protect-
ing Egyptian airlines in regional areas it is the policy of the Egyptian
Government that, prior to granting permission to operate any airlines, it
will be necessary that a traffic agreement for transportation, booking,
servicing and other facilities be negotiated between the foreign company
or companies certified to operate to Egypt and the Egyptian Company to
be designated by the Egyptian Government.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurance of my very high consideration.

The Minister of Foreign Affairs,
A. LOUTFY EL-SAYED

His Excellency Mr. S. Pinkney Tuck
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of the United States of America
Cairo
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a) Les exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de desti-
nation;

b) Les exigences de l'exploitation des entreprises de transports a6riens
assurant des services directs;

c) Les exigences du trafic dans la r~gion desservie par l'entreprise de
transports adriens, compte tenu des services locaux et rdgionaux.

Article 4

Les Parties contractantes devront procdder, par l'interm~diaire de leurs
autorit~s a~ronautiques respectives, 4 des consultations frdquentes et rdguli~res
en vue de r6aliser une collaboration 6troite pour le respect des principes et l'appli-
cation des dispositions 6noncds dans le present accord et son annexe; tout diff6rend
dventuel sera r~glM conform6ment aux dispositions de l'article 10 du present
accord.

ECHANGE DE LETTRES

I
Le Ministre des Afjaires etrang~res d'Egypte

au Ministre des Etats-Unis d'Amerique
MINISTRE DES AFFAIRES ITRANGhRES

No 151
Le Caire, le 15 juin 1946

Monsieur le Ministre,

Me rdf~rant i l'accord bilateral relatif aux transports adriens qui a
6t6 sign6 aujourd'hui, j'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence qu'en
vue de prot~ger les entreprises 6gyptiennes de transports adriens dans les
zones r~gionales, le Gouvernement 6gyptien a adopt6 la r~gle suivante :
avant d'accorder la permission d'exploiter A une entreprise de transports
adriens quelconque, il exigera que la soci~t6 ou les soci6t~s 6trang~res agr66es
pour l'exploitation de services adriens vers l'Egypte ndgocient avec la
socidt6 6gyptienne h d6signer par le Gouvernement 6gyptien un accord de
trafic prdvoyant diverses facilitds notamment en mati~re de transports, de
location des places et d'entretien du materiel.

Je saisis, etc.

Le Ministre des Affaires ftrang~res,

(Signi) A. LOUTFY EL-SAYED

Son Excellence Monsieur S. Pinkney Tuck
Envoy6 extraordinaire et Ministre plnipotentiaire

des Etats-Unis d'Am~rique
Le Caire
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II

The American Minister
to the Minister of Foreign Affairs of Egypt

Cairo, Egypt
June 15, 1946

Excellency
I have the honor to acknowledge receipt of your letter dated today,

the text of which is the following:

[See letter I]

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurance of my very high consideration.

S. Pinkney Tucx
American Minister

His Excellency Ahmed Loutfy El-Sayed Pasha
Minister for Foreign Affairs
Cairo

III

The American Minister
to the Minister of Foreign Ajjairs of Egypt

Cairo, Egypt
June 15, 1946

Excellency:

I have the honor to refer to the Air Transport Agreement between the
Governments of the United States and Egypt which has been signed today.
The Government of the United States, appreciating the viewpoint of the
Egyptian Government with respect to the Fifth Freedom traffic right
between Cairo, Egypt, and Lydda, Palestine, assures the Egyptian Govern-
ment that should the Egyptian Government consider it necessary in the
future to restrict the Fifth Freedom traffic right with respect to this parti-
cular traffic the United States Government will agree to give consideration
to such proposal as is provided in Articles 9 and 10 of the Air Transport
Agreement.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurance of my very high consideration.

S. Pinkney TucK

American Minister

His Excellency Ahmed Loutfy El-Sayed Pasha
Minister for Foreign Affairs
Cairo

No. 917
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II
Le Ministre des Etats-Unis d'Amdrique

au Ministre des ajjaires etrang~res d'Egypte

Le Caire, Egypte
Le 15 juin 1946

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la lettre de Votre Excellence en
date de ce jour, conque dans les termes suivants

[Voir lettre I]

Je saisis, etc.

(Signd) S. Pinkney TUCK

Ministre des Etats-Unis d'Am6rique

Son Excellence Ahmed Loutfy El-Sayed Pacha
Ministre des affaires 6trang~res
Le Caire

III

Le Ministre des Etats-Unis d'Amirique
au Ministre des afaires dtrangkres d'Egypte

Le Caire, Egypte
Le 15 juin 1946

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me rdfdrer h l'accord entre les Gouvernements des

Etats-Unis et de 'Egypte relatif aux transports a~riens, qui a 6t6 sign6
aujourd'hui. Le Gouvernement des Etats-Unis, comprenant le point de vue
du Gouvernement 6gyptien au sujet de l'exercice du privilege constituant
la cinqui~me libert6 de Fair dans le trafic entre Le Caire (Egypte) et Lydda
(Palestine), donne au Gouvernement 6gyptien l'assurance que si, dans l'ave-
nir, celui-ci estimait devoir restreindre l'exercice dudit privilege en ce qui
concerne ce trafic particulier, le Gouvernement des Etats-Unis accepterait
de prendre en considdration une demande dans cc sens prdsent~e confor-
mdment aux articles 9 et 10 de l'accord relatif aux transports a~riens.

Je saisis, etc.

(Signe) S. Pinkney TUCK

Ministre des Etats-Unis d'Amdrique

Son Excellence Ahmed Loutfy E1-Sayed Pacha
Ministre des affaires 6trang~res
Le Caire
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IV

The Minister of Foreign Affairs of Egypt
to the American Minister

MIINISThRE DES AFFAIRES ] TRANGhRES

No. 153

Cairo, June 15, 1946

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your letter of today, the
text of which is the following :

[See letter III]

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurance of my very high consideration.

The Minister of Foreign Affairs,
A. LOUFTY EL-SAYED

His Excellency Mr. S. Pinkney Tuck
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of the United States of America
Cairo
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1950 Nations Unies - Recueil des Traitds 177

IV
Le Ministre des Ajjaires dtranghres d'Egypte

au Ministre des Etats-Unis d'Amerique
MINISTARE DES AFFAIRES tTRANGARES

No 153

Le Caire, le 15 juin 1946
Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de la lettre de Votre Excellence en
date de ce jour, conque dans les termes suivants

[Voir lettre III]

Je saisis, etc.

Le Ministre des affaires trangres,
(Signd) A. LOUTFY EL-SAYED

Son Excellence Monsieur S. Pinkney Tuck
Envoy6 extraordinaire et Ministre pldnipotentiaire

des Etats-Unis d'Amdrique
Le Caire
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No. 918. PAYMENTS AGREEMENT, BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF URUGUAY. SIGNED AT
LONDON, ON 15 JULY 1947

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter referred to as the Government of the United Kingdom)
and the Government of Uruguay have agreed as follows

PART I.-CURRENT PAYMENTS

Article 1

Trade and financial payments between residents of Uruguay and resi-
dents of the sterling area shall continue to be settled in sterling.

Article 2

The Banco de la Repfblica Oriental del Uruguay (hereinafter referred
to as " the Bank of the Republic ") shall quote buying and selling rates for
sterling and for United States dollars which shall be related to one anothei
at the Bank of England's middle rate for the United States dollar.

Article 3

The Bank of the Republic shall open a No. 1 Account with the Bank ol
England (hereinafter referred to as the No. 1 Account). This account shal]
be designated an Uruguayan Transferable Account.

Article 4

(i) Other accounts of the Bank of the Republic and of residents ol
Uruguay as may be agreed between the Bank of England and the Bank ol
the Republic shall also be designated Uruguayan Transferable Accounts.

(ii) Accounts of residents of Uruguay not so designated shall be known
as Uruguayan Accounts.

I Came into force on 12 February 1948, by the exchange of the instruments ol
ratification at London, in accordance with article 20.
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

No. 918. CONVENIO DE PAGOS ENTRE EL GOBIERNO
DEL REINO UNIDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA
DEL NORTE Y EL GOBIERNO DEL URUGUAY. FIR-
MADO EN LONDRES, EL 15 DE JULIO DE 1947

El Gobierno del Reino Unido de la Gran Bretafia y Norte de Irlanda
(a continuaci6n referido como el Gobierno del Reino Unido) y el Gobierno
del Uruguay, han convenido en lo siguiente :

PARTE I.- PAGOS CORRIENTES

Articulo 1

Los pagos comerciales y financieros entre residentes en el Uruguay y
residentes en el Area esterlina continuarAn realizindose en libras esterlinas.

Articulo 2

El Banco de la Repblica Oriental del Uruguay (a continuaci6n referido
como el " Banco de la Repiblica"), cotizarA tipos de compra y de venta
de la libra esterlina y del d6lar de los Estados Unidos, que entre si estarAn
relacionados al tipo medio que establezca el Banco de Inglaterra para el
d6lar de los Estados Unidos.

Articulo 3

El Banco de la Reptblica abrirA una cuenta No. 1 con el Banco de
Inglaterra. Esta cuenta serA denominada Cuenta Transferible Uruguaya
(y en lo sucesivo serA referida como Cuenta No. 1).

Articulo 4

(i) El Banco de la Repblica y el Banco de Inglaterra podrAn convenir
en que otras cuentas del Banco de la Repiblica y de residentes en el Uruguay
sean tambidn designadas como Cuentas Uruguayas Transferibles.

(ii) Las Cuentas de residentes en el Uruguay que no sean asi designadas
serAn denominadas Cuentas Uruguayas.
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Article 5

All sterling payments to residents of Uruguay which residents of the
sterling area or outside the sterling area are permitted to make under the
Exchange Control Regulations in force in the United Kingdom shall be made
to Uruguayan Accounts or to Uruguayan Transferable Accounts.

Article 6

The Government of the United Kingdom shall not restrict the avail-
ability of sterling standing to the credit of-

(a) any Uruguayan Transferable Account for making payments for
current transactions to residents in any country;

(b) any Uruguayan Account for making payments to residents in the
sterling area or for transfer to an Uruguayan Transferable Account
or to another Uruguayan Account.

Article 7

The Government of Uruguay shall not restrict the acceptance by
residents of Uruguay of sterling at the disposal of residents outside Uruguay
in settlement of payments for current transactions.

Article 8

(i) The Bank of the Republic shall, on the basis of the rates fixed under
Article 2-

(a) purchase, when required, sterling transferred to the credit of any
Uruguayan Account against disbursement of the peso equivalent;

(b) sell to residents of Uruguay such sterling at its disposal as may be
required for any payments which residents of Uruguay are per-
mitted to make to residents of the sterling area under the Exchange
Control Regulations in force in Uruguay from time to time.

(ii) The Government of Uruguay shall not restrict the availability of
any pesos arising from permitted current transactions and accruing to
residents of the sterling area.

Article 9

Investment of sterling held on the No. 1 Account of the Bank of the
Republic at the Bank of England shall be effected in agreement with the
Bank of England.

No. 918
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Articulo 5

Todos los pagos en libras esterlinas a residentes en el Uruguay que se les
permita hacer a los residentes en el Area esterlina o fuera del Area esterlina
bajo las Reglamentaciones de Contralor de Cambios en vigencia en el Reino
Unido, se harAn a las Cuentas Uruguayas o a las Cuentas Uruguayas Trans-
feribles.

Articulo 6

El Gobierno del Reino Unido no restringirA la disponibilidad de libras
esterlinas que aparezean al cr6dito de

a) cualquier Cuenta Uruguaya Transferible, para realizar pagos por
transacciones corrientes a residentes en cualquier pais;

b) cualquier Cuenta Uruguaya, para realizar pagos a residentes en el
Area esterlina o para transferir a una Cuenta Uruguaya Transferible
o a otra Cuenta Uruguaya.

Articulo 7

El Gobierno del Uruguay no restringiri la aceptaci6n por los residentes
en el Uruguay, de libras esterlinas a disposici6n de residentes fuera del
Uruguay, en liquidaci6n de pagos por transacciones corrientes.

Articulo 8

(i) El Banco de la Repfiblica, sobre la base de los tipos fijados bajo el
articulo segundo :

a) comprarA, cuando se le requiera, libras esterlinas transferidas al
crddito de cualquier cuenta uruguaya, contra su equivalente en
pesos,

b) venderi a residentes en el Uruguay las libras esterlinas que tenga
disponibles y que puedan ser requeridas para cualquier pago que
a los residentes en el Uruguay se les permita hacer a residentes en
el Area esterlina dentro de las disposiciones sobre el Contralor de
Cambios entonces vigentes en el Uruguay.

(ii) El Gobierno del Uruguay no restringir la disponibilidad de los
pesos que se acrediten a residentes en el Area esterlina, por transacciones
corrientes autorizadas.

Articulo 9

El Banco de la Repiblica podrA hacer inversiones de capital con su
saldo de libras esterlinas en la Cuenta No. 1 existente en el Banco de Ingla-
terra, de acuerdo con 6ste.

No 918
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Article 10

The net forward sterling position shall be established as at 14th July
and all forward purchases of sterling shall be freely available, at maturity,
for making payments for current transactions in any currency area in
accordance with Article 6. Pending maturity, such net forward position
shall continue to enjoy the existing gold guarantee.

PART II.-ACCUMULATED STERLING BALANCES

Article 11

The Bank of the Republic shall open a No. 2 Account (hereinafter
referred to as "the No. 2 Account ") with the Bank of England to the credit
of which shall be paid a sum equal to the sterling balances held by the Bank
of the Republic at the close of business on 30th June 1947. This sum has
been established at £17,000,000.

Article 12

The sums standing to the credit of the No. 2 Account shall continue to
enjoy the existing gold guarantee, and shall earn interest at I % per annum.
This interest shall be credited to the No. 1 Account.

Article 13

On the coming into force of this Agreement £1,000,000 shall be trans-
ferred from the No. 2 Account to the No. 1 Account; and one year there-
after a further sum of £700,000 shall be so transferred.

Article 14

There may be debited to the No. 2 Account any sums which
are required-

(a) for payment of the purchase price already agreed of La Sociedad
Comercial de Montevideo (Montevideo Trams) (approximately
£1,800,000);

(b) for the purchase of buildings for the Uruguayan Embassy and the
Consulate-General of Uruguay in the United Kingdom (up to
£120,000); and

(c) for the establishment of permanent bursaries for use in the United
Kingdom (up to £130,000).

No. 918
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Articulo 10

La posici6n neta de cambio futuro en libras esterlinas serA establecida
al 14 de julio y toda compra futura de libras esterlinas serA libremente
disponible a su vencimiento para realizar pagos por transacciones corrientes
en cualquier Area monetaria de acuerdo con el articulo sexto. Antes de su
vencimiento, tal posici6n neta de pagos futuros continuari gozando de la
existente garantia oro.

PARTE SEGUNDA.-SALDOS ACUMULADOS EN LIBRAS ESTERLINAS

Articulo 11

El Banco de la Repfiblica abrirA una Cuenta No. 2 (referida en lo sucesivo
como " la Cuenta No. 2 ") con el Banco de Inglaterra, a la que se acreditari
una suma igual al saldo en libras esterlinas a favor del Banco de la Repfiblica
al cierre de operaciones al 30 de junio de 1947. Esta suma ha sido establecida
en £17.000.000.

Articulo 12

Las sumas existentes en el crddito de la Cuenta No. 2 continuarAn
gozando de la actual garantia oro y devengarAn un interns de 1% anual.
Este interds seri acreditado a la Cuenta No. 1.

Articulo 13

Al entrar en vigor este acuerdo se transferir £1.000.000 de la Cuenta
No. 2 a la Cuenta No. 1 y un afio despuds otra suma de £700.000 seri
transferida de la misma manera.

Articulo 14

Se podrA debitar a la Cuenta No. 2 cualquier suma que se requiera

a) para el pago del precio de compra ya convenido de la Sociedad
Comercial de Montevideo (Montevideo Trams) (aproximadamente
£1.800.000);

b) para adquisici6n de sedes para la Embajada del Uruguay y Consulado
General del Uruguay en el Reino Unido (hasta £120.000);

c) para el establecimiento de becas permanentes para ser utilizadas
en el Reino Unido (hasta £130.000).

No 918
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Article 15

A sum of £4,000,000 shall be earmarked in the No. 2 Account and shall
be held in that Account unless the Government of Uruguay decides to
conclude an Agreement for the purchase, before 31st December, 1948, of
the transport undertakings in Uruguay owned by persons or companies
resident in the United Kingdom. If the Government of Uruguay concludes
such a purchase, and the Government of the United Kingdom is in agree-
ment with the terms of the purchase contract, the said sum of £4,000,000
shall be made available towards meeting the purchase price of the said
undertakings. If and to the extent that it is not used for this purpose,
this sum shall be held in the No. 2 Account for the duration of the Agreement.

Article 16

A sum of £3,000,000 shall be earmarked in the No. 2 Account and shall
be available towards the purchase of public utility undertakings (including
transport undertakings) in Uruguay owned by persons or companies resident
in the United Kingdom. If and to the extent that it is not used for this
purpose, this sum shall be held in the No. 2 Account for the duration of the
Agreement.

Article 17

The balance standing to the credit of the No. 2 Account, over and above
the sums referred to in Articles 13, 14, 15 and 16 of this Agreement, shall
be available as the Government of Uruguay shall determine, towards the
purchase price of undertakings acquired under Articles 15 and 16 and for
the repatriation of sterling loans of the Government of Uruguay. If an
agreement is reached for the purchase before 31st December, 1948, of the
transport undertakings in Uruguay owned by persons or companies resident
in the United Kingdom an amount of £1,500,000 will be transferred
from the available balance on the No. 2 Account to the No. 1 Account in
equal yearly instalments from the date on which the purchase agreement
is signed until July 1951.

PART III.-GENERAL

Article 18

The Bank of England and the Bank of the Republic as agents of their
respective Governments will maintain contact on all technical questions
arising out of the Agreement.

No. 918
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Articulo 15

Una suma de £4.000.000 serA retenida en la Cuenta No. 2 y seri mante-
nida en esa cuenta durante el t6rmino de este Convenio salvo que el Gobierno
del Uruguay decidiese concluir, antes del 31 de diciembre de 1948, un acuerdo
para la adquisici6n de las Empresas de Transporte en el Uruguay, de propiedad
de personas o compafiias residentes en el Reino Unido. Si el Gobierno del
Uruguay realizara tal adquisici6n, y el Gobierno del Reino Unido estuviese
de acuerdo con los tdrminos del contrato de compra, la referida suma de
£4.000.000 quedar. disponible para el pago de todo o parte del precio de
adquisici6n de tales Empresas. Si, y por el monto en que dicha suma no
fuese usada para ese fin, esa suma serA retenida en la Cuenta No. 2 durante
el tdrmino del Convenio.

Articulo 16

Una suma de £3.000.000 serA retenida en la Cuenta No. 2 y quedari
disponible para la adquisici6n de empresas de servicios pfiblicos (incluyendo
empresas de transporte) en el Uruguay, de propiedad de personas o com-
pafifas residentes en el Reino Unido. Si esa suma no fuera usada para ese
fin, o lo fuera parcialmente, la suma o el saldo serAn mantenidos en la
Cuenta No. 2 por el tirmino del Convenio.

Articulo 17

El saldo del cr~dito de la Cuenta No. 2 que exceda de las sumas referidas
en los Articulos 13, 14, 15 y 16 de este Convenio, quedari disponible, a
elecci6n del Gobierno del Uruguay, para el pago total o parcial del precio
de adquisici6n de empresas que se adquieran de acuerdo con los Articulos 15
y 16, y para repatriar emprdstitos del Gobierno del Uruguay en libras ester-
linas.

Si antes del 31 de diciembre de 1948 se concertara un acuerdo para la
adquisici6n de las empresas de transporte del Uruguay, de propiedad de
personas o compafifas residentes en el Reino Unido, la cantidad de
£1.500.000 serA transferida del saldo de la Cuenta No. 2 a la Cuenta No. 1
en anualidades iguales computables desde ]a fecha en que se firme dicho
acuerdo de adquisici6n, hasta julio de 1951.

PARTE III. - GENERAL

Articulo 18

El Banco de Inglaterra y el Banco de la Repfiblica, como agentes de sus
respectivos Gobiernos, mantendrAn contacto en todas las cuestiones tdcnicas
que surjan a raiz de este acuerdo.

No 918
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Article 19

For the purposes of the present Agreement the expression " the sterling
area " shall have the meaning from time to time assigned to it by
the Exchange Control Regulations in force in the United Kingdom. After
the coming into force in the United Kingdom of the Exchange Control Act,
1947, the expression " the sterling area " wherever it occurs in this Agree-
ment shall be deemed to have been replaced by the expression " scheduled
territories", which shall have the meaning from time to time assigned to it
under the aforesaid Exchange Control Act, 1947.

Article 20

The present Agreement shall be ratified in accordance with the consti-
tutional and legal procedure in force in the respective countries. The
ratifications shall be exchanged as soon as possible in London. It shall
come into force on the date of the exchange of the ratifications. It shall
remain in force for five years from the date of its entry into force.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authoriscd thereto
by their respective Governments, have signed the present Agreement and
affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at London, this fifteenth day of July, 1947, in
English and Spanish, both texts being equally authentic.

[L.S.] 0. G. SARGENT

[L.S.] Gustavo GALLINAL

[L.S.] R. E. MAcEACHEN

[L.S.] G. A. DE POSADAS BELGRANO

[L.S.] Jos6 A. QUADROS

No. 918
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Articulo 19

A los fines del presente acuerdo : la expresi6n " Area esterlina " tendrA el
significado que peri6dicamente le asignen las disposiciones del Contralor
de Cambios vigentes en el Reino Unido. Despu6s que entre en vigor en el
Reino Unido la Ley de Contralor de Cambios de 1947, la expresi6n " Area
esterlina " que se mencione en este acuerdo se entenderA que ha sido reem-
plazada por la expresi6n " territorios en lista especial " que tendrA el signi-
ficado que de tiempo en tiempo se le asigne de acuerdo con las disposiciones
de la indicada Ley de Contralor de Cambios de 1947.

Articulo 20

El presente Convenio serA ratificado de acuerdo con los trAmites
constitucionales y legales en vigencia en cada pais. Las ratificaciones serAn
canjeadas tan pronto como sea posible en Londres. El Convenio entrarA en
vigor en la fecha del canje de las ratificaciones y permanecerA en vigencia
durante cinco afios a partir de la fecha de su entrada en vigor.

EN FE DE LO CUAL los abajo firmados, debidamente autorizados por sus
respectivos gobiernos, han firmado el presente Convenio y estampado en 61
sus sellos.

DADO en Londres por duplicado este dia quince de julio del afio 1947
en ingles y en espafiol, siendo ambos textos igualmente aut6nticos.

[L.S.] 0. G. SARGENT

[L.S.] Gustavo GALLINAL

[L.S.] R. E. MAcEACHEN

[L.S.] G. A. DE POSADAS BELGRANO

[L.S.] Jos6 A. QUADROS

No 918
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EXCHANGE OF NOTES

I

Seftor Dr. Don Gustavo Gallinal to Mr. Ernest Bevin

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

MISI6N ECON6MICA DEL URUGUAY

Londres, 14 de julio 1947

Excelencia :

Nuestro sistema de transportes
ferroviarios ha sido gravemente per-
judicado a consecuencia de la situa-
ci6n creada por la guerra y ahora
tendremos que encarar su reequi-
pamiento. Conocemos las dificulta-
des con que luchan los paises que
producen esos equipos para poder
satisfacer las continuadas demandas
de materiales. La soluci6n de estos
problemas es motivo de seria preocu-
paci6n para el Gobierno del Uruguay.

El Gobierno de Su Majestad,
durante el desarrollo de las amistosas
negociaciones que acaban de ter-
minar satisfactoriamente para ambas
partes, nos has demostrado preocu-
parse seriamente por el porvenir de
los capitales britAnicos invertidos
en el Uruguay en empresas de trans-
porte ferroviario.

Hay, pues, problemas pendientes
cuyo estudio interesa a ambos Go-
biernos y sobre los cuales hemos
conversado en el curso de las nego-
ciaciones, planteando para algunos
de ellos la posibilidad de una soluci6n

TRANSLATION' - TRADUCTION
2

URUGUAYAN ECONOMIC MISSION

London, 14th July, 1947

Your Excellency,

Our system of railway transport
has been seriously impaired by reason
of the situation created by the war
and now we shall have to undertake
its re-equipment. We are aware of
the difficulties with which the coun-
tries which produce that equipment
have to contend to be able to satisfy
the continuous demand for materials.
The solution of these problems is
the cause of serious preoccupation
for the Government of Uruguay.

During the course of the friendly
negotiations which have just ended
satisfactorily for both parties, His
Majesty's Government have shown
that they are seriously preoccupied
over the future of British capital
invested in Uruguay in railway
transport undertakings.

Thus, there are pending problems
the examination of which is in the
interest of both Governments and
regarding which we have had dis-
cussions in the course of the nego-
tiations and envisaged for some of

I Translation by the Government of the
United Kingdom.

2 Traduction du Gouvernement du
Royaume-Uni.
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en los articulos 15, 16 y 17 del
Convenio, por lo cual me permito
invitar a ese Gobierno a que en el
corriente afio envie una Delegaci6n
al Uruguay para estudiar conjunta-
mente con los representantes de
nuestro Gobierno, estos problemas
en la seguridad de que ese estudio se
harA con el amplio espiritu de com-
prensi6n y entendimiento que siem-
pre ha presidido nuestras relaciones.

Aprovecho, &c.

(Firmado) Gustavo GALLINAL

them a solution under Articles 15,
16 and 17 of the Agreement. I
therefore venture to invite His Ma-
jesty's Government to send, during
the present year, a delegation to
Uruguay to study these problems
with the representatives of our Gov-
ernment, in the assurance that
those investigations will be made in
the broad spirit of understanding
which has always governed our
relations.

I have, &c.

(Signed) Gustavo GALLINAL

Mr. Ernest Bevin to Seior Dr. Don Gustavo Gallinal
FOREIGN OFFICE, S.W. 1

14th July, 1947
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of
14th July, 1947, in which, after mentioning the desire of your Government
to re-equip the Uruguayan railway transport system and referring to the
anxiety which has been expressed on behalf of His Majesty's Government
for the future of British capital invested in railway transport organisations
in Uruguay, Your Excellency invites His Majesty's Government to send
a delegation to Uruguay during the present year to study these problems in
conjunction with representatives of the Uruguayan Government.

I have great pleasure in informing you in reply that His Majesty's
Government will be very pleased to send a delegation to Uruguay for this
purpose, and share the confidence expressed in Your Excellency's letter that
their study of the problem will contribute to the friendly understanding
and co-operation which is traditional between our two countries.

I have, &c.

(Signed) Ernest BEVIN
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 918. ACCORD' DE PAIEMENT ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'URUGUAY. SIGNE A LONDRES, LE
15 JUILLET 1947

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord (ci-apr~s ddnommd le Gouvernement du Royaume-Uni) et le
Gouvernement de l'Uruguay sont convenus de ce qui suit :

PREMIkRE PARTIE. - PAIEMENTS COURANTS

Article premier

Les r~glements commerciaux et financiers entre des personnes rdsidant
en Uruguay et des personnes rdsidant dans la zone sterling continueront k
s'effectuer en livres sterling.

Article 2

La Banco de la Repdiblica Oriental del Uruguay (ci-apr6s ddnommde
((la Banque de la Rdpublique )) cotera la Iivre sterling et le dollar des
Etats-Unis A l'achat et A la vente, de mani6re que le rapport entre ces
monnaies corresponde au cours moyen pratiqu6 par la Banque d'Angleterre
pour le dollar des Etats-Unis.

Article 3

La Banque de la Rdpublique se fera ouvrir A la Banque d'Angleterre
un compte no 1 (ci-apr~s ddnomm le compte no 1). Ce compte sera un
compte uruguayen transfdrable.

Article 4

i) La Banque d'Angleterre et la Banque de ]a RWpublique pourront
convenir que d'autres comptes appartenant soit A la Banque de la Rdpublique
soit A des personnes rdsidant en Uruguay seront 6galement des comptes
uruguayens transfdrables.

ii) Les comptes de personnes rdsidant en Uruguay qui ne seront pas
des comptes uruguayens transf~rables seront ddnommds comptes uruguayens.

Entr6 en vigueur le 12 fdvrier 1948, par 1'6change des instruments de ratification

A Londres, conformdment A I'article 20.
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Article 5

Tous les r glements en livres sterling en faveur de personnes r~sidant
en Uruguay que des personnes rdsidant h l'intdrieur ou A l'extdrieur de la
zone sterling sont autoris~es A faire en vertu de la rdglementation des changes
en vigueur au Royaume-Uni, seront faits A des comptes uruguayens ou A
des comptes uruguayens transfdrables.

Article 6

Le Gouvernement du Royaume-Uni ne limitera pas l'emploi:

a) des livres sterling figurant au crddit de tout compte uruguayen
transferable, pour effectuer des r~glements relatifs A des op6rations
courantes en faveur de personnes rdsidant dans un pays quelconque;

b) des livres sterling figurant au crddit de tout compte uruguayen,
pour effectuer soit des r~glements en faveur de personnes rdsidant
dans la zone sterling, soit des transferts A un compte uruguayen
transfdrable ou h un autre compte uruguayen.

Article 7

En mati~re de r~glements relatifs aux operations courantes, le
Gouvernement de 'Uruguay ne limitera pas l'acceptation par des personnes
rdsidant en Uruguay des livres sterling se trouvant a la disposition de
personnes rdsidant hors de l'Uruguay.

Article 8

i) La Banque de la Rdpublique, sur la base des cours fixes comme il
est pr6vu h l'article 2 :

a) ach~tera, lorsque la demande lui en sera faite, les livres sterling
transfdr~es au crddit d'un compte uruguayen contre le ddcaissement
de l'6quivalent en pesos;

b) vendra A des personnes rtsidant en Uruguay les livres sterling dont
elle disposera et qui seront n6cessaires pour effectuer les r6glements
que des personnes rdsidant en Uruguay sont autorisdes A faire en
faveur de personnes rdsidant dans la zone sterling, conform6ment
a la r~glementation du contrble des changes en vigueur en Uruguay.

ii) Le Gouvernement de 'Uruguay ne limitera pas l'emploi des pesos
provenant d'opdrations courantes autorisdes, acquis par des personnes
rdsidant dans la zone sterling.

No 918
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Article 9

Tout placement des ivres sterling ddposdes au compte no 1 de la Banquc
de ]a R~publique A la Banque d'Angleterre sera effectu6 d'accord avec 18
Banque d'Angleterre.

Article 10

La position A terme nette en livres sterling sera 6tablie au 14 juillet el
les livres sterling achet~es A terme pourront 6tre librement utilisdes
l'chdance pour effectuer les r~glements relatifs A des opdrations courantes
dans une zone mondtaire quelconque ainsi qu'il est prdvu A l'article 6,
Jusqu'A l'chdance, la garantie or actuelle continuera A s'appliquer en cc
qui concerne ladite position nette.

PARTIE II. - SOLDES CUMULATIFS EN LIVRES STERLING

Article 11

La Banque de la R~publique se fera ouvrir, h la Banque d'Angleterre,
un compte n ° 2 (ci-apr~s d6nomm6 le compte n0 2) au cr6dit duquel sera
versde une somme 6gale au total des soldes en livres sterling ddtenus pai
la Banque de la Rcpublique en fin d'exercice, le 30 juin 1947. Ce total a
6t6 arrti A 17 millions de livres sterling.

Article 12

Les sommes figurant au crdit du compte no 2 continueront A b6ndficier
de la garantie or actuelle et porteront intdr~t au taux de I % (un demi
pour cent) l'an. Cet int6r~t sera inscrit au credit du compte no 1.

Article 13

A la date d'entr~e en vigueur du prdsent accord, une somme de
1 million de livres sterling sera transf~rde du compte n° 2 au compte no 1;
puis, A l'expiration d'une annde, une nouvelle somme de 700.000 livres
sterling fera l'objet d'un transfert analogue.

Article 14

Le compte no 2 pourra tre dcbit6 de toutes sommes ndcessaires

a) au paiement du prix d'achat dljh convenu de la Sociedad Comercial
de Montevideo (Tramways de Montevideo) (environ 1.800.000 livres
sterling);

b) l'acquisition d'immeubles destines A l'Ambassade et au Consulat
gdniral de l'Uruguay au Royaume-Uni (jusqu'A concurrence de
120.000 Iivres sterling);
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e) h ]a crdation de bourses permanentes pour faire des 6tudes au
Royaume-Uni (jusqu'A concurrence de 130.000 livres sterling).

Article 15
Une somme de 4 millions de livres sterling figurant au compte no 2

recevra une affectation spdciale et sera conservde h ce compte h moins que
le Gouvernement de l'Uruguay ne ddcide de conclure un accord en vue
d'acheter, avant le 31 ddcembre 1948, les entreprises de transport exploit~es
en Uruguay et appartenant h des personnes ou des socidtds qui sont rdsidents
du Royaume-Uni. Si le Gouvernement de l'Uruguay proc~de A cet achat
et si le Gouvernement du Royaume-Uni accepte les termes du contrat de
vente, ladite somme de 4 millions de livres sterling pourra 8tre utilisde pour
le r~glement de tout ou partie du prix d'achat desdites entreprises. Au cas
et dans la mesure oiI ladite somme ne serait pas utilisde A cette fin, elle
sera conservde au compte nO 2 pendant la duroe du prisent aceord.

Article 16
Une somme de 3 millions de livres sterling figurant au compte n0 2

recevra une affectation sp6ciale et pourra tre utilisie en vue de 1'achat
d'entreprises de services publics (y compris des entreprises de transport)
exploitdes en Uruguay et appartenant A des personnes ou des socits qui
sont rdsidents du Royaume-Uni. Au cas et dans la mesure ofi cette somme
ne serait pas utilisde h cette fin, elle sera conservde au compte n° 2 pendant
la durde du prdsent accord.

Article 17
Le solde figurant au crddit du compte n0 2, en sus des sommes

mentionndes aux articles 13, 14, 15 et 16 du prdsent accord, pourra 6tre
utilis6, suivant ddcision du Gouvernement de l'Uruguay, pour le r~glement
de tout ou partie du prix d'achat des entreprises qui seront acquises
conformlment aux articles 15 et 16 et pour le rapatriement des emprunts
en livres sterling du Gouvernement uruguayen. S'il est conclu un accord
en vue de l'achat, avant le 31 d6cembre 1948, des entreprises de transport
exploitdes en Uruguay et appartenant 4 des personnes ou A des socidtds
qui sont rdsidents du Royaume-Uni, une somme de 1.500.000 livres sterling
sera prdlevde sur le solde crdditeur du compte n ° 2 et virde au compte n ° 1
par versements annuels d'un montant 6gal, effectuds h partir de la date
de signature du contrat de vente jusqu'au mois de juillet 1951.

PARTIE Ill. - DISPOSITIONS GIMNIRALES

Article 18
La Banque d'Angleterre et la Banque de la Rdpublique, en qualit6

d'agents de leurs Gouvernements respectifs, demeureront en contact pour
toutes les questions techniques rdsultant du pr6sent accord.

N. 918
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Article 19

Aux fins du prdsent accord, 1'expression ((zone sterling)) a le sens que
lui donne ou lui donnera la r~glementation sur le contr6le des changes en
vigueur au Royaume-Uni. Apr~s l'entrde en vigueur au Royaume-Uni de la
loi de 1947 sur le contr6le des changes, l'expression (( zone sterling )) sera
considr6e, partout ofi elle figure dans le prdsent accord, comme ayant 6t6
remplac6c par 1'expression ((territoires 6numeres)) au sens qui lui est ou lui
sera attribu6 conform~ment A la loi susvis~e de 1947 sur le contrble des
changes.

Article 20

Le prdsent accord sera ratifi6 suivant la procddure constitutionnelle
et l6gale en vigueur dans chacun des deux pays. Les instruments de rati-
fication seront 6changds h Londres aussit6t que faire se pourra. Le prdsent
accord entrera en vigueur A la date de l'6change des instruments de rati-
fication. I1 restera valable pendant cinq ans A partir de la date d'entrde en
vigueur.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfment autoris~s par leurs Gouver-
nements respectifs, ont sign6 le prdsent accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Londres, le quinze juillet 1947, en double exemplaire, en langues
anglaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

[SCEAU] 0. G. SARGENT

[SCEAU] Gustavo GALLINAL

[SCEAu] R. E. MACEACHEN
[SCEAu] G. A. DE POSADAS BELGRANO

[SCEAU] Jos6 A. QUADROS

ECHANGE DE NOTES

I

M. Gustavo Gallinal d M. Ernest Bevin

MISSION ICONOMIQUE URUGUAYENNE

Londres, le 14 juillet 1947

Monsieur le Ministre,

Notre r~seau de transports ferroviaires a beaucoup souffert de la situa-
tion cr6e par la guerre et nous devons maintenant entreprendre son
rd6quipement. Nous n'ignorons pas les difficult~s que doivent surmonter
les pays producteurs de matdricl d'6quipement pour satisfaire aux demandes
continuelles qui leur sont adress~es. La solution de ces probJ~mes pr~occupe
sdrieusement le Gouvernement de l'Uruguay.
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D'autre part, au cours des ndgociations amicales qui viennent de se
terminer A la satisfaction des deux parties, le Gouvernement de Sa Majestd
a manifest6 une vive inquidtude quant A l'avenir des capitaux britanniques
investis dans des entreprises uruguayennes de transports ferroviaires.

I1 existe donc certains problkmes h r~soudre dont l'6tude importe aux
deux Gouvernements, que nous avons trait~s au cours des ndgociations et
pour certains desquels nous avons prdvu une solution aux articles 15, 16
et 17 de l'accord. C'est pourquoi je me permets d'inviter le Gouvernement de
Sa Majest6 A envoyer en Uruguay, dans le courant de l'ann6e, une d6ldgation
qui 6tudiera ces problmes de concert avec les repr~sentants de notre
Gouvernement, avec la certitude que cette 6tude se fera dans le large esprit
de bonne entente et de comprehension qui a toujours pr~sid6 h nos relations.

Je saisis, etc.
(Signe) Gustavo GALLINAL

II

M. Ernest Bevin d M. Gustavo Gallinal

FOREIGN OFFICE, S.W.1

Le 14 juillet 1947
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre de Votre Excellence en
date du 14 juillet 1947 dans laquelle, apr s avoir mentionn6 le d~sir de son
Gouvernement de r6quiper le r~seau uruguayen de transports ferroviaires
et apr~s avoir rappel6 l'inqui6tude exprim~e par le Gouvernement de Sa
Majest6 quant A 1'avenir des capitaux britanniques investis dans ]es compa-
gnies uruguayennes de chemins de fer, Votre Excellence invite le Gouver-
nement de Sa Majest6 A envoyer, en Uruguay, dans le courant de P'annie,
une d~l~gation qui 6tudierait ces probl6mes de concert avec des reprdsentants
du Gouvernement uruguayen.

J'ai le grand plaisir de rdpondre que le Gouvernement de Sa Majest6
sera heureux d'envoyer une mission en Uruguay h cette fin et qu'il partage
la conviction exprim~e par Votre Excellence, selon laquelle l'6tude en com-
mun de cette question contribuera A d~velopper la collaboration et ]a bonne
entente qui sont de tradition entre nos deux pays.

Je saisis, etc.
(Signi) Ernest BEVIN

No 918
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and

UNITED STATES OF AMERICA

Agreement for the settlement of interests in joint instal-
lations in the Middle East. Signed at Washington, on
12 July 1948

Official text : English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

on 2 October 1950.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et

FTATS-UNIS D'AMERIQUE

Accord relatif : la liquidation de leurs participations dans
les installations mixtes du Moyen-Orient. Signd ?
Washington, le 12 juillet 1948

Texte officiel anglais.
Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

le 2 octobre 1950.
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No. 919. AGREEMENT, BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF THE UNITED KINGDOM AND THE UNITED
STATES OF AMERICA FOR THE SETTLEMENT OF
INTERESTS IN JOINT INSTALLATIONS IN THE
MIDDLE EAST. SIGNED AT WASHINGTON, ON
12 JULY 1948

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the United States of America (hereinafter
referred to respectively as the United Kingdom and the United States),
having consulted together in accordance with sub-paragraph 3 (b) of the
Agreement on Lend-Lease and Reciprocal Aid Installations (Agreement VII
of 27th March, 1946 2), regarding the disposal of installations in which the
two Governments have a joint interest in the Middle East (defined as the
areas listed in Appendix A hereto), hereby agree that the interests of the
two Governments in the proceeds of disposal of such installations shall be
discharged in accordance with the following conditions :-

I. DISPOSALS PRIOR TO 1ST NOVEMBER 1947

A. The United States will pay to the United Kingdom the net balance of,

(1) amounts due from the United States to the United Kingdom as a
result of disposals by the United States,
less,

(2) amounts due from the United Kingdom to the United States as a
result of disposals by the United Kingdom.

B. Amounts due from the United States to the United Kingdom as a
result of disposals by the United States are agreed, in accordance with figures
set forth in Appendix B hereto, to aggregate a total of $1,420,000 (as
expressed in United States dollars).

C. Amounts due from the United Kingdom to the United States as a
result of disposals by the United Kingdom shall be determined by an
accounting statement to be furnished by the United Kingdom to the United

1 Came into force on 12 July 1948, as from the date of signature, in accordance
with paragraph III C.

2 United Nations, Treaty Series, Volume 4, page 84.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 919. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE RELATIF A LA LIQUI-
DATION DE LEURS PARTICIPATIONS DANS LES
INSTALLATIONS MIXTES DU MOYEN-ORIENT.
SIGNE A WASHINGTON, LE 12 JUILLET 1948

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique (respectivement
d~nommds ci-apr~s le Royaume-Uni et les Etats-Unis) apr s avoir, confor-
m6ment au paragraphe b de l'article 3 de l'Accord du 27 mars 1946 relatif
aux installations fournies au titre du prft-bail et de l'aide r~ciproque
(Accord VII 2) proc~d entre eux h des consultations touchant la cession des
installations du Moyen-Orient (constitu6 par les territoires 6numdrds Ai
l'annexe A) dans lesquelles les deux Gouvernements ont des participations
communes, conviennent par le present accord de liquider la part de chacun
des deux Gouvernements dans le produit de la cession desdites installations
conform~ment aux conditions suivantes

I. CESSION ANTI RIEURE AU 1er NOVEMBRE 1947

A. Les Etats-Unis verseront au Royaume-Uni le solde net

1) Des sommes dues au Royaume-Uni par les Etats-Unis au titre des
cessions effectu~es par les Etats-Unis,
ddduction faite

2) Des sommes dues aux Etats-Unis par le Royaume-Uni au titre des
cessions effectudes par le Royaume-Uni.

B. Conformdment aux chiffres fournis A l'annexe B du prdsent accord,
il est convenu que les sommes dues au Royaume-Uni par les Etats-Unis
au titre des cessions effectu~es par les Etats-Unis s'6l6vent au total
A $1.420.000 (somme exprimde en dollars des Etats-Unis).

C. Les sommes dues aux Etats-Unis par le Royaume-Uni au titre des
cessions effectudes par ce dernier pays seront arrftdes dans un 6tat de compte
que le Royaume-Uni fournira aux Etats-Unis. I1 est convenu que leur

1 Entr6 en vigueur d's sa signature, le 12 juillet 1948, conform~ment h l'alinla C
du paragraphe III.

2 Nations Unies, Recuei! des Traitis, volume 4, page 85.
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States. It is agreed that these amounts shall be those portions of the
proceeds realized by the United Kingdom from the disposal of each instal-
lation which are proportional to the United States lend-lease interest in the
installation. These amounts will include the United States lend-lease share
of proceeds realized from the sale as stores by the Directorate of Hirings and
Disposals (Fixed Assets) of articles removed from installations. There
shall be no deductions for administrative or any other expenses involved
in disposals.

D. The manner and terms of payment of the net balance due under
Paragraph I A hereof will be agreed between the two Governments when
the net balance has been determined. It is now contemplated that this net
balance will be paid by one of the following methods :-

(1) offset against obligations of the United Kingdom to the United
States under this Agreement or under similar arrangements; or

(2) payment in the several local currencies concerned; or

(3) payment in Egyptian pounds.

E. This Agreement does not affect any possible claim of the United
Kingdom to an interest in the proceeds received by the United States from
the disposal of the airfields in the Sudan known as El-Fasher, El-Geneina
and Wadi-Saidna.

II. DISPOSALS ON OR AFTER 1ST NOVEMBER 1947

A. Disposals by the United States-

(1) The United States will pay to the United Kingdom the United
Kingdom share, proportionate to the United Kingdom interest in
each installation, of the proceeds arising from disposal of installations
in which the total United Kingdom interest is 10 per cent. or more.
Payment will be made quarterly in the currencies received. No
payment will be made from proceeds arising from the disposal of
installations in which the total United Kingdom interest is less than
10 per cent.

(2) Proceeds as referred to in paragraph II A (1) hereof are the total
sums realised, less any reinstatement charges which the United
States is required to incur under the terms of land-hirings. There
shall be no deductions for administrative or any other expenses
involved in disposals.
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montant sera constitu6 par la somme des fractions du produit tir6 par le
Royaume-Uni de ]a cession de chaque installation, fraction qui sera dans
chaque cas proportionnelle A la participation des Etats-Unis dans ladite
installation au titre du pr~t-bail. Ces sommes comprendront la part des
Etats-Unis au titre du prft-bail dans lc produit de ]a vente d'objets pro-
venant des installations, c~ds en tant quc stocks par la Direction des
locations et ventes (biens immeubles). I1 ne sera fait aucune d6duction pour
les ddpenses administratives ou autres aff~rentes auxdites cessions.

D. Les modalit6s et les conditions de versement du solde net dfi confor-
mment au paragraphe A de l'article I du prdsent accord feront l'objet d'unc
entente entre les deux Gouvernements lorsque le solde net aura 6t6 arrtd.
Il est ds maintenant prdvu que le versement dudit solde net s'effectuera
sous l'une des formes suivantes :

1) Par compensation des dettes du Royaume-Uni envers les Etats-Unis
au titre du present accord ou d'arrangements analogues;

2) Par r~glement dans les diverses monnaies locales s'appliquant aux
opdrations; ou

3) Par r~glement en livres 6gyptiennes.

E. Le prdsent accord n'affecte en rien la facult6 pour le Royaume-Uni
de revendiquer une part dans le produit tir6 par les Etats-Unis de la cession
des a6rodromes du Soudan connus sous les noms d'El-Fasher, El-Geneina et
Wadi-Saidna.

II. CESSIONS EFFECTU ES LE ier NOVEMBRE 1947 OU POST1 RIEUREMENT

A CETTE DATE

A. Cessions efectuies par les Etats-Unis

1) Les Etats-Unis verseront au Royaume-Uni sa part du produit de
la cession des installations dans lesquelles la participation totale
du Royaume-Uni est de 10 pour 100 ou davantage, ladite part devant
6tre proportionnelle A la participation du Royaume-Uni dans chacune
des installations c6des. Les versements seront effectu~s chaque
trimestre dans la monnaie dans laquelle le prix aura 6t6 pay6. I1
ne sera effectu6 aucun versement sur le produit de la cession des
installations dans lesquelles la participation totale du Royaume-Uni
est inf6rieure A 10 pour 100.

2) Le produit de la cession mentionn6 l'alinda 1 du paragraphe A
de l'article II du prdsent accord s'entend du total des sommes encais-
s~es, ddduction faite de tous frais de remise en 6tat que les clauses
des baux relatifs aux terrains mettent A la charge des Etats-Unis.
I1 ne sera effectu6 aucune ddduction au titre des ddpenses adminis-
tratives ou autres affdrentes auxdites cessions.
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(3) The respective interests of the two Governments in integrated
petroleum installations in the Sudan which are under United States
control, and which will be disposed of by the United States, are set
forth in Appendix C hereto. These are the only joint installations
remaining under United States control as of the date of this
Agreement.

B. Disposals by the United Kingdom-

(1) The United Kingdom will pay to the United States the United
States share, proportionate to the United States interest in each
installation, of the proceeds arising from disposal of installations
in which the total United States interest is 10 per cent. or more.
Payment will be made quarterly in the currencies received, unless
the currency received is United Kingdom sterling, in which case
payment will be made in the currency of the country in which the
installation is situated. No payment will be made from proceeds
arising from the disposal of installations in which the total United
States interest is less than 10 per cent.

(2) Proceeds as referred to in paragraph II B (1) hereof are the total
sums realised, less reinstatement charges which the United Kingdom
is required to incur under the terms of land-hirings. There shall
be no deductions for administrative or any other expenses involved
in disposals.

(3) The respective interests of the two Governments in installations
formerly under United States control, and as of the date of this
Agreement under United Kingdom control, are set forth in
Appendix D hereto.

(4) A list of all installations unsold as of 1st November, 1947, other than
those set forth in Appendices C and D hereto, whether or not such
installations have been declared surplus, will be prepared by the
United Kingdom and submitted to the United States for attach-
ment to this Agreement as soon as the respective interests of the
two Governments in such installations have been assessed. For
the purpose of such assessment, the United States lend-lease interest
shall be deemed to be (a) five per cent. of the total cost of construc-
tion of an installation wherein a lend-lease contribution to such
construction exists, and (b) the value of lend-lease articles installed
in the installation, deducting therefrom the value of lend-lease
articles removed on or after 1st November, 1947, from such instal-
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3) Les participations respectives des deux Gouvernements dans les
installations p6trolires groupdes du Soudan qui sont gdrdes par les
Etats-Unis et dont la cession sera effectude par les Etats-Unis sont
indiqudes A l'annexe C du prdsent accord. Ce sont les seules instal-
lations mixtes qui soient encore sous la gestion des Etats-Unis A la
date du prdsent accord.

B. Cessions efjectues par le Royaume-Uni

1) Le Royaume-Uni versera aux Etats-Unis leur part du produit de la
cession des installations dans lesquelles la participation totale des
Etats-Unis est de 10 pour 100 ou davantage, ladite part devant tre
proportionnelle h la participation des Etats-Unis dans chacune des
installations c~des. Les versements seront effectus chaque trimestre
dans la monnaie dans laquelle le prix aura 6t6 payd, sauf si cette
monnaie est la livre sterling du Royaume-Uni, auquel cas le versement
sera effectu6 dans la monnaie du pays oa l'installation est situde.
I1 ne sera effectu6 aucun versement sur le produit de la cession d'ins-
tallations dans lesquelles la participation totale des Etats-Unis est
infdrieure A 10 pour 100.

2) Le produit de la cession mentionn6 A l'alinda 1 du paragraphe B de
l'article II du prdsent accord s'entend du total des sommes encais-
sdes, ddduction faite de tous frais de remise en 6tat que les clauses
des baux relatifs aux terrains mettent h la charge du Royaume-Uni.
I1 ne sera effectu6 aucune ddduction au titre des ddpenses adminis-
tratives ou autres affdrentes auxdites cessions.

3) Les participations respectives des deux Gouvernements dans les
installations gdrdes antdrieurement par les Etats-Unis et qui, A partir
de la date du prdsent accord, seront plac~es sous la gestion du
Royaume-Uni, sont indiqudes A l'annexe D du prdsent accord.

4) Une liste de toutes les installations, ddclardes ou non biens en surplus,
qui n'ont pas 6t6 vendues au ier novembre 1947, autres que celles
6numdr6es aux annexes C et D du prdsent accord, sera dressde par
le Royaume-Uni et soumises aux Etats-Unis pour 6tre jointe au
prdsent accord d~s que les participations respectives des deux Gou-
vernements dans lesdites installations auront 6t6 6valudes. Aux fins
de cette 6valuation, la participation des Etats-Unis au titre du pr~t-
bail sera prdsumde 6quivalente : a) A 5 pour 100 du cofit total de ]a
construction d'une installation lorsque son 6rection a fait l'objet
d'une contribution au titre du pr~t-bail et : b) A la valeur des objets
fournis au titre du pr t-bail qui ont 6t6 incorpords A l'installation,
ddduction faite de la valeur des objets fournis au titre du prft-bail
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lations for military use by the United Kingdom or for disposal by
the British Stores Disposals Mission under the provisions of the
Middle East Stores Agreement of 7th January, 1948. 1 The total
lend-lease interest as thus calculated will be expressed as a percent-
age of the total cost of the installation and payment shall be
governed by the provisions of paragraph II B (1) hereof.

(5) The United Kingdom may dispose of any installations under British
control to which the provisions of this Agreement apply by sale or
otherwise, either as installations or separately as stores and struc-
tures, without reference to the United States, except that if the
joint installations in Eritrea are not disposed of prior to the
termination of the British Military Administration in that country,
the United Kingdom shall consult the United States as to subsequent
disposal.

C. In respect to disposals by either Government, proceeds arising from
disposals of articles affixed to installations and sold as part of installations
or removed therefrom and sold as stores shall be deemed to be proceeds
arising from disposals of installations and shall be divided between the two
Governments on the basis of their respective interests in the installations as
provided in Paragraphs II A and II B hereof, except that proceeds arising
from disposal of articles removed from installations and sold as stores by the
British Surplus Disposals Mission in Egypt and Iraq shall be subject to the
provisions of the Middle East Stores Agreement of 7th January, 1948. The
provisions of this paragraph supersede, as from 1st November, 1947, the
provisions of the Agreement of 19th June, 1946, between the British Middle
East Office and the Office of the Foreign Liquidation Commissioner of the
Department of State.

D. This Agreement shall not apply to the interests of the two Govern-
ments in petroleum installations described in Annex X en Annex XI to the
Agreement Relating to Petroleum (Agreement VI) of 27th March, 1946.2

United Kingdom publication: Treaty Series No. 61 (1948), Cmd. 7513.
United Nations, Treaty Series, Volume 4, page 50.
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qui ont W enlev~s desdites installations le ier novembre 1947 ou
post6rieurement A cette date, pour Utre utilis~s par le Royaume-Uni
A des fins militaires ou pour ftre vendus par les soins de la Mission
chargde de la cession des stocks britanniques conformdment aux
dispositions de 'Accord du 7 janvier 1948 relatif aux stocks du
Moyen-Orient 1. La participation totale au titre du prft-bail ainsi
calcul~e sera exprimde sous forme de pourcentage du cofit total de
l'installation et les modalitis de versement seront r~gies par les
dispositions de l'alinda 1 du paragraphe B de l'article II du prdsent
accord.

5) Le Royaume-Uni pourra, sans consulter les Etats-Unis, cder toutes
installations plac~es sous sa propre gestion, auxquelles s'appliquent
les dispositions du present accord, par vente ou autrement, soit
globalement en tant qu'installations, soit sdpar6ment comme stocks
et comme bhtiments; toutefois, dans le cas oii les installations mixtes
d'Erythr~e ne seraient pas c~d~es avant la fin de l'Administration
militaire britannique dans ce pays, le Royaume-Uni consultera les
Etats-Unis au sujet de leur cession ult~rieure.

C. En ce qui concerne les cessions effectudes par l'un ou l'autre Gouver-
nement, le produit de la cession des objets attaches aux installations qui
auront 6t6 soit vendus comme faisant partie des installations, soit retires
et vendus comme stocks, sera assimil6 au produit de la cession des instal-
lations elles-m~mes et sera rdparti entre les deux Gouvernements sur la base
de leurs participations respectives dans les installations, ainsi qu'il est pr~vu
aux paragraphes A et B de l'article II du present accord; toutefois, le produit
de la cession des objets retires des installations et vendus comme stocks
par la Mission chargde de la cession des surplus britanniques en Egypte et
en Irak sera soumis aux dispositions de l'Accord du 7 janvier 1948 relatif
aux stocks du Moyen-Orient. Les dispositions du present paragraphe abro-
gent, h dater du 1er novembre 1947, les dispositions de l'Accord du 19 juin
1946 entre l'Office britannique du Moyen-Orient et le Bureau du Commis-
saire aux liquidations a l'6tranger du Ddpartement d'Etat.

D. Le present accord ne s'appliquera pas aux participations des deux
Gouvernements dans les installations pdtroli~res 6numrdes aux annexes X
et XI de l'Accord du 27 mars 1946 relatif au pdtrole (Accord VI)2.

3 British State Papers, Treaty Series No. 61 (1948), Cmd. 7513.

Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 4, page 51.
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III. MISCELLANEOUS PROVISIONS

A. A list of installations formerly under United States control and
now under United Kingdom control from which the installed plant was sold
by the United States is attached as Appendix E. The United Kingdom has
no claim to any of the proceeds of the disposal of such plant, notwithstanding
the provisions of Paragraph II C hereof. The United States has no claim
to any proceeds of the disposal of the residual installations.

B. To the extent that provisions of this Agreement are inconsistent
with the provisions of any related previous agreements or arrangements
between the two Governments, the provisions of this Agreement shall prevail.
To the extent that they are not inconsistent with the provisions of this
Agreement, any and all previous agreements and arrangements between the
two Governments remain in full force and effect.

C. This Agreement shall be effective on the date of signature.

DONE at Washington, in duplicate, this twelfth day of July, 1948.

For the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland

(Signed) Oliver S. FRANKS

For the Government of the United States of America:

(Signed) G. C. MARSHALL

APPENDIX "A"

Egypt
Iraq
Palestine
Transjordan
Aden
Cyprus

Dodecanese
Cyrenaica
Eritrea
Saudi Arabia
Yemen
Sudan

Syria
Lebanon
Kuwait
Bahrein
Kenya

No. 919
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III. DISPOSITIONS DIVERSES

A. Une liste des installations gdr~es ant~rieurement par les Etats-Unis
et actuellement par le Royaume-Uni, dont l'6quipement a 6t6 vendu par
les Etats-Unis, figure h l'annexe E. Le Royaume-Uni ne revendique aucune
part du produit de la cession dudit 6quipement, nonobstant les dispositions
du paragraphe C de l'article II du pr6sent accord. Les Etats-Unis ne reven-
diquent aucune part du produit de la cession du reste desdites installations.

B. Dans la mesure oii les dispositions des accords on arrangements
prdcddemment intervenus en cette mati re entre les deux Gouvernements
ne sont pas compatibles avec les dispositions du prdsent accord, ces derni~res
1'emporteront. Dans la mesure ofj ils ne sont pas incompatibles avec les dis-
positions du present accord, tous accords et arrangements conclus ant6-
rieurement entre les deux Gouvernements demeureront en vigueur et pro-
duiront tous leurs effets.

C. Le prdsent accord entrera en vigueur A la date de ]a signature.

FAIT A Washington, en double exemplaire, le douze juillet 1948.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord :

(Signi) Oliver S. FRANKS

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique

(Signi) G. C. MARSHALL

ANNEXE A

Egypte
Irak
Palestine
Transjordanie
Aden
Chypre

Doddcan~se
Cyr~nalque
Erythrdc
Arabie saoudite
Y~men
Soudan

Syrie
Liban
Kowelt
Bahrein
Kenya
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APPENDIX "C"

PETROLEUM INSTALLATIONS IN SUDAN STILL HELD BY

UNITED STATES 1ST NOVEMBER, 1947

Name of Installation
El Obeid .............
Khartoum City........
Port Sudan ...........

Cost
Total U.S.

259,941 217,260
193,136 141,168
487,627 415,540

(All figures in United States Dollars)

U.K.
42,681
51,968
72,087

Per Cent.
U.S. U.K.
84 16
73 27
85 15

APPENDIX "D"

INSTALLATIONS FORMERLY UNDER UNITED STATES CONTROL, HELD
BY BRITISH PENDING DISPOSAL

Name of Installation
Sheikh Othman, Aden
Devesoir, Egypt .......
Asmara, Eritrea ........
Decamere, Eritrea.
Ghinda Camp and Amm.

Depot, Eritrea ......
Gum, Eritrea .........
Mai Habara, Eritrea ....
Massawa Naval Base and

Total

1,472,862
2,408,033
742,723
259,368

3,676,775
1,908,838
1,147,304

Cost
U.S.

1,117,637
429,227
576,183
71,589

2,426,564
364,545(*)
800,472

Port ................ 12,274,100 5,907,846

U.K.
355,225

1,978,806
166,540
187,779

1,250,211
1,544,293

346,832

Per Cent.
U.S. U.K.
76 24
18 82
78 22
28 72

6,366,254 48 52

Masirah Island, S. Arabia 551,721 418,038 133,683 76 24
(All figures in United States Dollars)

(*) The plant originally installed was dismantled and removed to India. This
figure represents the residual element.

APPENDIX "E"

INSTALLATIONS FROM WHICH UNITED STATES PLANT WAS REMOVED
AND RESIDUAL ELEMENT HANDED OVER TO UNITED KINGDOM

Name of Installation
Can Plant No. 1 (Shubra), Egypt .........
Can Plant No. 2 (Shubra), Egypt .........
Can Plant No. 3 (Alex.), Egypt ..........
Can Plant No. 4 (Alex.), Egypt ..........
Tin Plant "U ", Nefisha, Egypt ..........
Tin Plant "X " Stagni, Egypt ...........
Tin Plant "Z ", Haifa, Palestine .........
Can Plant No. 5, Tel Litwinsky, Pal ......

No United States interest in
residual element.

No. 919
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ANNEXE C

INSTALLATIONS PETROLIPRES DU SOUDAN GER]ES PAR LES RTATS-UNIS

A LA DATE DU ier NOVEMBRE 1947

CoAt Pourcentage
Nom de l'installation Total E.-U. R.-U. E.-.U. R.-U.

El-Obeid .............. 259.941 217.260 42.681 84 16
Khartoum ............ 193.136 141.168 51.968 73 27
Port-Soudan ........... 487.627 415.540 72.087 85 15

(Tous les chiffres ci-dessus repr~sentent des dollars des Etats-Unis)

ANNEXE D

INSTALLATIONS GERfES ANTERIEUREMENT PAR LES IRTATS-UNIS ET ACTUELLEMENT

PLACEES SOUS LA GESTION BRITANNIQUE EN ATTENDANT LEUR CESSION

Coat Pourcentage
Nom de l'installation Total E.-U. R.-U. E.-U. R.-U.

Cheik Othman (Aden) .. 1.472.862 1.117.637 355.225 76 24
Devesoir (Egypte) ..... 2.408.033 429.227 1.978.806 18 82
Asmara (Erythr~e) ..... 742.723 576.183 166.540 78 22
Decamere (Erythr~e) ... 259.368 71.589 187.779 28 72
Ghinda, camp et d~p6t de

munitions (Erythre) . 3.676.775 2.426.564 1.250.211 66 34
Gura (Erythrde) ........ 1.908.838 364.545(a) 1.544.293 19 81
Mai Habara (Erythr~e) . 1.147.304 800.472 346.832 70 30
Base navale et port de

Massaouah ........... 12.274.100 5.907.846 6.366.254 48 52
Ile de Masirah (Arabic

saoudite) ............ 551.721 418.038 133.683 76 24
(Tous les chiffres ci-dessus reprdsentent des dollars des Etats-Unis)

(a) L'6quipement primitif a kt d~mont6 et transport6 dans l'Inde. Ce chiffre repr&
sente ce qui reste de l'installation.

ANNEXE E

INSTALLATIONS REMISES AU ROYAUME-UNI APRES ENLVEMENT

DE L'-QUIPEMENT AMERICAIN

Nom de l'installation
Can Plant No I (Shubra), Egypte .........
Can Plant No 2 (Shubra), Egypte .........
Can Plant No 3 (Alex.), Egypte ..........
Can Plant No 4 (Alex.), Egypte .......... Les Ittats-Unis n'ont aucune
Tin Plant U o, Nefisha (Egypte) ......... participation dans ce qui
Tin Plant ((X o, Stagni (Egypte) .......... reste de ces installations.
Tin Plant ac Z o, Haifa (Palestine) .........
Can Plant No 5, Tel Litwinsky (Palestine) .
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
FRANCE

Agreement for the settlement of inter-custodial conflicts
relating to German enemy assets (with annex, decla-
ration and letter). Signed at Brussels, on 15 July 1948

Official texts : English and French.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

on 2 October 1950.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
FRANCE

Accord pour le r~glement des conflits inters~questres
relatifs aux avoirs allemands ennemis (avec annexe,
d~claration et lettre). Sign6 A Bruxelles, le 15 juillet
1948

Textes officiels anglais et franVais.
Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

le 2 octobre 1950.
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No. 920. AGREEMENT, BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE FRENCH REPUBLIC FOR THE
SETTLEMENT OF INTER-CUSTODIAL CONFLICTS
RELATING TO GERMAN ENEMY ASSETS. SIGNED
AT BRUSSELS, ON 15 JULY 1948

The Governments Parties to the present Agreement,

Desiring to resolve conflicting claims to German enemy assets within
their respective jurisdictions and to facilitate the disposal of such assets to
the common advantage :

Have agreed as follows

Article 1

In dealing with German enemy assets the Parties to the present Agree-
ment (hereinafter and in the Annex hereto referred to as Parties) shall be
guided as far as possible, in their relations with each other, by the provisions
set forth in the present Agreement and in its Annex (hereinafter and in the
Annex hereto together referred to as the Agreement), and shall take such
action to give effect to the Agreement as may be necessary and appropriate.

Article 2

The Agreement shall, not supersede any prior agreements concluded
between any two or more Parties, or between a Party and another Govern-
ment not a Party.

Nevertheless, when a prior agreement between a Party and another
Government is deemed by a Party, not party to the prior agreement, to
affect adversely its rights under the Agreement or those of its nationals,
the Party who is also party to the prior agreement shall approach the other

L Came into force on 15 July 1948, by signature, in accordance with article 5. In
accordance with article 8 of the Agreement, the Government of the United Kingdom
notified the Belgian Government in a letter dated 15 July 1948, that His Majesty's
Government in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland desired it
to be known and understood that the terms of the Agreement were to be considered
to be applicable forthwith, under article 8 of the Agreement, for the territories for the
international relations of which His Majesty's Government were responsible.
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N o 920. ACCORD, ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RF PUBLIQUE FRANVAISE POUR LE RtGLEMENT
DES CONFLITS INTERSEQUESTRES RELATIFS AUX
AVOIRS ALLEMANDS ENNEMIS. SIGNE A BRUXEL-
LES, LE 15 JUILLET 1948

Les Gouvernements signataires du present Protocole,

Ddsireux de rdsoudre les conflits portant sur les avoirs allemands
ennemis situds sur les territoires soumis A leurs juridictions respectives et
d'en assurer la disposition dans l'intdrft commun

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1

Dans ]e r~glement des questions portant sur les avoirs allemands
ennemis, les Gouvernements signataires du present Protocole (d~sign~s
ci-apr~s et dans l'Annexe ci-jointe par les termes (( Gouvernements signa-
taires ))) s'inspireront, dans Ia mesure du possible, dans leurs relations
mutuelles, des dispositions du pr~sent Protocole et de son Annexe (l'ensemble
de ces deux textes 6tant d6sign6 ci-apr~s et dans l'Annexe ci-jointe par les
termes ((le prdsent Accord ))). Ils prendront toutes les mesures qui pourront
8tre n~cessaires et appropri~es pour assurer la inise en application de ces
dispositions.

Article 2

Les dispositions du present Accord ne sauraient se substituer A celles
des accords conclus ant~rieurement, soit entre deux ou plusicurs Gouver-
nements signataires, soit entre un Gouvernement signataire et un Gouver-
nement non signataire. Toutefois, lorsqu'un Gouvernement signataire consi-
dare que les dispositions d'un accord ant6rieur, auquel il n'est pas partie,
conclu entre un Gouvernement signataire et un autre Gouvernement, portent
atteinte aux droits qui lui sont confdrds ainsi qu'A ses ressortissants par le

1 Entr6 en vigueur le 15 juillet 1948, par signature, conform~ment h 'article 5.
Conform~ment A l'article 8 de l'accord, le Gouvernement du Royaume-Uni a notifi au
Gouvernement belge, par lettre en date du 15 juillet 1948, que le Gouvernement de
Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ddsirait
qu'il soit reconnu et entendu que les clauses de l'accord devraient 4tre consid~r~es, en
vertu de 'article 8, comme imm~diatement applicables aux territoires dont les relations
internationales sont places sous la responsabilit6 du Gouvernement de Sa Majest6.
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Government in order to secure, if possible, such modification of the relevant
provisions of the prior agreement as will render them consistent with the
Agreement.

Article 3

Nothing in the Agreement shall preclude any Party or Parties from
concluding in the future any separate agreement; provided that such subse-
quent agreement shall not affect adversely the rights under the Agreement
of another Party not party to the subsequent agreement, or those of its
nationals.

Article 4

If a dispute arises between two or more Parties with respect to the inter-
pretation, implementation or application of the Agreement, such Parties shall
endeavour by every means possible to settle such dispute by negotiation
between themselves, which may include the use of a mutually acceptable
conciliator with such powers as the Parties in dispute may agree.

Article 5

The Agreement shall come into force as soon as the present Agreement
has been signed by any two Governments, Members of the Inter-Allied
Reparation Agency, as between them, and the present Agreement shall
thereupon become open for signature by any other Government, Member
of the Inter-Allied Reparation Agency.

The present Agreement shall remain open for signature by any other
Government, Member of the Inter-Allied Reparation Agency, for a period
of six months from the date upon which it comes into force, and the Agree-
ment shall become effective with respect to such Government immediately
upon signature.

Article 6

If any Government which is not a member of the Inter-Allied Reparation
Agency signifies in writing to the Government of Belgium within nine
months of the date upon which the present Agreement comes into force
that it desires to become a Party to the Agreement, or to a similar agreement,
the Parties will consider in consultation with one another and with that
Government its participation in such an agreement : provided that nothing
in this Article shall be deemed to qualify any right of any Party under
Article 3 above.

No. 920
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prdsent Accord, le Gouvernement signataire partie A l'accord ant~rieur est
tenu d'entrer en relation avec son co-contractant afin d'obtenir, si possible,
'amdnagement des dispositions de l'accord ant~rieur, n~cessaire pour mettre

celles-ci en harmonie avec celles du present Accord.

Article 3

Aucune des dispositions du pr~sent Accord ne saurait empcher un ou
plusieurs Gouvernements signataires de conclure, par la suite, des accords
s6par~s. Toutefois, les dispositions de ces accords sdpar~s ne sauraient porter
atteinte aux droits conf~r~s par le prdsent Accord aux autres Gouvernements
signataires qui ne seraient pas parties aux dits accords s6pards, ou A leurs
ressortissants.

Article 4

Les Gouvernements signataires s'efforceront, par tous les moyens, de
r~soudre, par voie de n~gociations directes, les conflits qui pourraient surgir
entre eux au sujet de l'interprdtation, de la mise en ceuvre ou de l'exdcution
du present Accord. Ils pourront, A cet effet, utiliser les services d'un concilia-
teur accept6 de part et d'autre avee des pouvoirs ddtermin~s d'un commun
accord par les parties au litige.

Article 5

Le prdsent Accord entrera en vigueur et sera applicable ds que le
prdsent Protocole aura requ la signature de deux Gouvernements membres
de 'Agence interallide des R~parations. Le present Protocole pourra alors
tre sign6 par tout autre Gouvernement membre de l'Agence interallide

des Rparations.
Cette facult6 restera ouverte aux autres Gouvernements membres de

l'Agence interallide des R~parations pendant un d~lai de six mois A compter
de son entrde en vigueur et le prdsent Accord sera, en ce qui concerne ces
Gouvernements, consid6r6 comme applicable ds signature.

Article 6

Au cas ofi, dans un ddlai de neuf mois A compter de l'entrde en vigueur
du prdsent Protocole, un Gouvernement non membre de l'Agence interallide
des Rdparations signifierait par notification 6crite, adress~e au Gouvernement
belge, son ddsir d'adh~rer au present Accord ou A un accord analogue, les
Gouvernements signataires s'engagent h examiner en consultation mutuelle,
et avee le Gouvernement int6ress6, sa demande de participation A un tel
accord. Les dispositions du present Article ne sauraient toutefois limiter
les droits confdrds aux Gouvernements signataires par l'Article 3 ci-dessus.

No 920
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Article 7

Any Government to which the present Agreement is open for signature
may, in lieu of signing, give notification of accession, in writing, to the
Government of Belgium, and a Government making such notification of
accession shall be deemed to have signed the present Agreement, in accord-
ance with the provisions of Article 5 hereof, on the date of receipt of the
notification by the Government of Belgium.

Article 8

Any Government which signs or accedes to the present Agreement may,
at the time of signature, accession, or at any time thereafter, by notification
given to the Government of Belgium, declare that the Agreement shall
extend to any of the territories for the international relations of which it is
responsible, and the Agreement shall, from the date of the receipt of the
notification, or from such other date as may be specified in the notification,
extend to the territories therein.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in Brussels on 15 July, 1948, in the English and French languages,
the two texts being equally authentic, in a single original which shall be
deposited in the Archives of the Government of Belgium. The Government
of Belgium will furnish certified copies of the Agreement to each Government
Signatory of the Paris Agreement on Reparation of January 24, 1946, and
to each other Government on whose behalf the Agreement is signed, and
will also inform those Governments of all signatures of the Agreement and
of any notifications received thereunder.

For the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland:

(Signed) Desmond MORTON

For the Government of the French Republic

(Signed) Jacques RUEFF

No. 920
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Article 7

Tout Gouvernement en droit de signer le pr~sent Protocole aura la
facult6 de notifier simplement son adh~sion par 6crit au Gouvernement
belge. En pareil cas, ce Gouvernement sera consid~r6 comme ayant sign4
le pr~sent Protocole, conform~ment aux dispositions de l'Article 5 ci-dessus,
A partir de la date de la r~ception de cette notification par le Gouvernement
belge.

Article 8

Tout Gouvernement ayant sign6 le pr6sent Protocole ou ayant d~cid6
d'y adh~rer peut, au moment de la signature ou de l'adh~sion, ou A toute
autre date ult~rieure, d~clarer par notification au Gouvernement belge que
le pr~sent Accord s'appliquera A l'un quelconque des territoires dont les
relations internationales sont plac~es sous sa responsabilit6. Le pr~sent
Accord sera applicable A ces territoires A compter de ]a date de la r~ception
de la notification ou de toute autre date qui y serait sp~cifi~e.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment habilit~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr~sent Protocole.

FAIT h Bruxelles, le 15 juillet 1948, en langues anglaise et frangaise,
les deux textes faisant 6galement foi, en un exemplaire unique, qui sera
conserv6 dans les archives du Gouvernement belge. Le Gouvernement
belge s'engage A remettre copie conforme de ce texte A chaque Gouverne-
ment signataire de l'Accord de Paris sur les R~parations du 24 janvier 1946,
ainsi qu'i chacun des autres Gouvernements au nom desquels le pr6sent
Protocole sera sign6. Ii s'engage 6galement A porter A la connaissance de
ces Gouvernements toutes les signatures et toutes les notifications qui lui
seront adress~es en application du prsent Protocole.

Pour le Gouvernement de la R~publique frangaise
(Sign6) Jacques RUEFF

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

(Signd) Desmond MORTON
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ANNEX

PART I

PROPERTY OWNED By GERMAN ENEMIES

Article 1
A. For the purpose of this Article, " security " means any stock, bond,

debenture, share or, in general, any similar property known as a " security " in
the country of issue.

B. Where a security owned by a German enemy has been issued by a Party
or by a Government or private organisation or person within its territory but the
certificate is in the territory of another Party, the certificate, whether in registered
or in bearer form, shall be released to the former Party.

C. A German enemy owner of a certificate issued by an administration
office, voting trustee or similar organisation or person, and indicating a participa-
tion in one or more specifically named securities, shall be regarded as the owner
of the amount of securities specifically indicated, and Paragraph B of this Article
shall apply to these securities.

D. A Party obliged under this Article to release a certificate shall not be
required to release the income (in cash or otherwise) which has before July 1, 1947,
been received in its territory by the releasing Party or by any person acting under
its authority. Income received by such Party or person on or after July 1, 1947,
shall be released to the Party entitled to the release of the certificate.

E. A Party obliged under this Article to release a certificate shall not be
required to release the proceeds of any liquidation by sale, redemption or other-
wise, which were, on December 31, 1946, in the form of cash or of securities issued
by that Party or by a Governmental or private organisation or person within its
territory, even if such cash was reinvested or such securities were sold or traded
after that date. If the proceeds were, on December 31, 1946, in the form of
securities issued by another Party or by a Governmental or private organisation
or person within its territory, such securities (or the proceeds of their liquidation
after that date) shall be released to the latter Party.

Article 2
A. For the purpose of this Article, " currency " means any notes, coins

or other similar monetary media except those of numismatic or historical value.
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ANNEXE

PARTIE I

BIENS APPARTENANT A DEs ALLEMANDS ENNEMIS

Article premier
A. Pour l'application des dispositions du prdsent article, les termes ((valeurs

mobili~res )) seront compris comme ddsignant les actions, obligations ou fonds
d'Etat, et, en gdndral, toutes les valeurs analogues d6signdes dans le pays d'6mis-
sion par les termes (( valeurs mobili6res )).

B. Lorsqu'une valeur mobili6re appartenant A un Allemand ennemi a 6t6
6mise par un Gouvernemcnt signataire, par une organisation publique ou priv6e
ou par une personne situde sur le territoire de celui-ci, mais que le titre lui-m~me
se trouve sur le territoire d'un autre Gouvernement signataire, le titre, qu'il soit
au porteur ou nominatif, devra 6tre remis au premier Gouvernement signataire.

C. Lorsqu'un Allemand ennemi est propriftaire d'un certificat 6mis par une
socidt6 de gestion de portefeuille (o administration office ))), par ]e fondd de pouvoir
charg6 d'exercer le droit de vote d'un groupe d'actionnaires ((( voting trustee ))
ou par une organisation ou une personne exergant une fonction analogue, et
indiquant une participation dans une ou plusieurs valeurs mobili6res spdcifi-
quement d6signdes, cet Allemand ennemi sera considdr6 comme propriftaire
du montant spdcifiquemcnt indiqu6 de la ou des valeurs mobilires qui recevront
alors application des dispositions du paragraphe B du prdsent article.

D. Le Gouvernement signataire, tenu par application des dispositions du
present article de remettre des titres, ne sera pas tenu de remettre les revenus
(en esp~ces ou sous une autre forme) regus avant le ier juillet 1947 sur son terri-
toire par ce Gouvernement lui-m6me ou par des personnes agissant sous son
autorit6. Par contre, les revenus pergus A partir du jer juillet 1947 inclus devront
6tre remis au Gouvernement signataire appel6 A recevoir les titres.

E. Le Gouvernement signataire, tenu par application des dispositions du
present article de remettre des titres, ne sera pas tenu de remettre le produit des
liquidations effectudes par voie de vente, de rachat ou par toute autre m~thode,
qui se trouvait au 31 ddcembre 1946 sous forme d'esp~ces ou de valeurs mobili~res
6mises par ce Gouvernement signataire, par une organisation publique ou priv~e
ou par une personne situe sur son territoire, m~me si, apr~s cette date, les esp6ces
ont fait l'objet d'un investissement ou les valeurs mobilires ont dt6 vendues ou
ndgoci~es. Toutefois, si le produit des liquidations se trouvait, au 31 d~cembre 1946,
sous la forme de valeurs mobili~res 6mises par un autre Gouvernement signataire,
par une organisation publique ou privde ou par une personne situde sur son terri-
toire, ces valeurs mobili~res (ou, le cas chdant, le produit de leur liquidation apr~s
cette date) devront 6tre remises A ce dernier Gouvernement signataire.

Article 2
A. Pour l'application des dispositions du prdsent article, le terme ((devises 0

sera compris comme ddsignant les billets de banque, monnaies mdtalliques et
autres instruments mon6taires, h l'exception de ceux qui prdsentent une valeur
historique ou numismatique.
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B. Where currency has been issued by a Party or by a Governmental or
private organisation acting under its authority but the currency is owned by a
German enemy and is in the territory of another Party, the currency shall be
released to the former Party.

C. Where currency has been sold before January 1, 1947, no release shall
be required; but release of the proceeds shall be required if sale has taken place
on or after January 1, 1947.

D. Nothing in this Article shall prejudice any rights or obligations which
Parties may have under Part III of the Paris Agreement on Reparation.

Article 3

Where a negotiable instrument (such as a bill of exchange, promissory note,
cheque or draft), not covered by Article 4 of this Annex, owned by a German
enemy, is in the territory of a Party and the principal obligor is resident in the
territory of another Party, the instrument shall be released to the latter Party.

Article 4

Where a bill of lading, warehouse receipt or other similar instrument, whether
or not negotiable, owned by a German enemy, is in the territory of a Party but
the property to which it relates is located in the territory of another Party, the
instrument shall be released to the latter Party.

Article 5

A. A foreign currency account (" primary account ") maintained in favour
of a German enemy by a financial institution in the territory of a Party (" primary
country ") covered in whole or in part by an account (" cover account ") with
a financial institution in the territory of another Party (" secondary country ")
shall be treated as follows:

(i) The cover account shall be released.
(ii) Where the secondary country has vested or otherwise taken under

custodian control the income from German enemy property situated
in the secondary country or the proceeds of the liquidation of German
enemy-owned securities issued by the secondary country or by a Govern-
mental or private organisation or person within its territory and which
securities were hald in a custody or depot account, such income or such
proceeds may be retained by the secondary country and sub-paragraph (i)
of this Paragraph shall not apply thereto.

B. For the purpose of this Article, accounts shall include named, numbered
or otherwise specially designated accounts and sub-accounts as well as undesig-
inated accounts and sub-accounts.
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B. Lorsque des devises appartenant A un Allemand ennemi ont W dmises
par un Gouvernement signataire ou par une organisation publique ou privde,
agissant sous son autorit6, mais se trouvent sur le territoire d'un autre Gouver-
nement signataire, ces devises seront remises au premier Gouvernement signataire.

C. Aucune remise ne sera exigde pour les devises vendues avant le jer jan-
vier 1947. Par contre, si la vente a W effectu~e apr~s le ler janvier 1947 inclus,
les produits de cette vente devront ftre remis.

D. Aucune des dispositions du present article ne saurait porter prdjudice
aux droits ou obligations que les Gouvernements signataires peuvent tenir des
dispositions de la Partie III de l'Accord de Paris sur les RWparations.

Article 3

Lorsque le ddbiteur principal d'un effet ndgociable (lettre de change, billet
h ordre, cheque ou traite) appartenant A un Allemand ennemi, autre que les
effets visds a l'Article 4 de la prdsente Annexe, rdside sur le territoire d'un Gouver-
nement signataire, mais que l'effet lui-mime se trouve sur le territoire d'un autre
Gouvernement signataire, l'effet sera remis au premier Gouvernement signataire.

Article 4

Lorsqu'un connaissement, un (( warrant ) ou tout autre effet similaire, ndgo-
ciable ou non, appartenant A un Allemand ennemi, se trouve situd sur le territoire
d'un Gouvernement signataire, mais que les biens visas par cet effet sont situds
sur le territoire d'un autre Gouvernement signataire, l'effet devra 6tre remis A
ce dernier Gouvernement signataire.

Article 5

A. Les comptes en devises 6trang~res (e( comptes primaires ))) dtablis au
b~ndfice d'un Allemand ennemi par une institution financirre situde sur le territoire
d'un Gouvernement signataire ((( pays primaire ))) et couverts en totalit6 ou en
partie par des comptes ((( comptes de couverture ))) ouverts aupr~s d'une institution
financirre situde sur le territoire d'un autre Gouvernement signataire ((( pays
secondaire ))), recevront application des dispositions suivantes

(i) Le compte de couverture sera libdrd.

(ii) Lorsque le pays secondaire a saisi ou plac6 sous sdquestre les revenus
provenant de biens allemands ennemis situds sur son territoire ou le
produit de la liquidation de valeurs mobili~res appartenant A un Alle-
mand ennemi, 6mises par le pays secondaire, par une organisation
publique ou priv~e ou par une personne situe sur son territoire et plac~es
a un compte de ddp6t, les dispositions du sous-paragraphe (i) du present
paragraphe ne seront pas applicables et le pays secondaire intdress6
pourra retenir les revenus ou le produit en question.

B. Pour l'application des dispositions du prdsent article, le terme ((compte C

sera compris comme ddsignant les comptes et sous-comptes nominatifs numdrot~s
ou identifiables par tout autre moyen ainsi que les comptes et sous-comptes non
ddsignds.
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Article 6

Where property covered by this Part is owned partly by a German enemy
and partly by a non-enemy, the method of segregating the respective interests
and releasing the enemy interests shall be determined by agreement between
the interested Parties. The German enemy interests shall then be released to
the Party which would have been entitled to the property if it had been wholly
German enemy-owned.

PART II

DECEASED'S ESTATES, TRUSTS AND OTHER FIDUCIARY ARRANGEMENTS

UNDER WHICH A GERMAN ENEMY HAS AN INTEREST

Article 7

A. Except as provided in Paragraph B of this Article, property within the
jurisdiction of a Party, forming part of the estate of a non-enemy person who
has died domiciled in the territory of another Party, in which estate a German
enemy has an interest whether as a beneficiary or creditor, shall be released from
control of the custodian authorities of the former Party with a view to facilitating
normal administration of the estate in the territory of the latter Party. Property
so released shall be subject to the application of the laws of the releasing Party
governing administration and distribution of the deceased's estates. When
under such laws distribution of the deceased's estate is made directly to the persons
who have an interest in the estate, the releasing Party shall take appropriate action
to assist in making available to the other Party the distributive share of each
German enemy.

B. Notwithstanding the provisions of Paragraph A of this Article, where
a non-enemy domiciled in the territory of one Party has died owning immovable
property in the territory of another Party and an interest in the property devolves
upon or is to be distributed to a German enemy under the will of the deceased
or under the applicable laws of descent, the interest may be retained by the latter
Party, subject to the rights of non-enemy creditors of the deceased or of non-
enemy heirs to whom, under applicable law, a portion of the immovable property
is reserved.

C. This article shall not apply to any property to the estate of a deceased
if the property was administered and distributed before the Party in whose terri-
tory the property was located instituted war-time emergency measures applicable
to the administration and distribution of the property of the deceased.

D. For the purposes of this Article, the domicile of a deceased sball be
determined according to the law of the Party within whose jurisdiction the prop-
erty is located.
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Article 6

Lorsqu'un bien visd par les dispositions qui prdc~dent appartient partie 4
un Allemand ennemi, partie A un non-ennemi, les Gouvernements signataires
int~ressds fixeront par accord mutuel la procddure A suivre pour assurer la dis-
crimination entre les intr ts respectifs, ainsi que le transfert des intr~ts ennemis.
Les intdr~ts allemands ennemis seront alors transfdrds au Gouvernement signa-
taire qui aurait U6 appel A recevoir le bien s'il avait appartenu en totalit6 A des
Allemands ennemis.

PARTIE II

SuccEssIoNs, (( TRUSTS )) ET AUTRES CONVENTIONS FIDUCIAIRES

DANS LESQUELLES FIGURE UN INT] RPT ALLEMAND ENNEMI

Article 7

A. Sous rdserve des dispositions du paragraphe B du prdsent article, lorsqu'une
personne non ennemie, domicilide, au moment de son ddc~s, sur le territoire d'uR
Gouvernement signataire, laisse une succession comprenant des biens situds sur
le territoire soumis A la juridiction d'un autre Gouvernement signataire et dans
laquelle un Allemand ennemi poss~de un int~r~t en qualit6 soit d'hdritier ou de
lgataire, soit de cr~ancier, ces biens seront lib~rds du contr6le des Autorit~s
de Sdquestre du deuxi~me Gouvernement signataire, en ue de faciliter l'admi-
nistration normale de la succession sur le territoire du premier Gouvernement
signataire. Les biens lib~r~s dans de telles conditions resteront soumis au droit
successoral du deuxi~me Gouvernement signataire. Lorsque ce droit pr~voit le
partage direct de la succession eDtre les personnes int~ressdes, le Gouvernement
signataire appel6 A libdrer les biens devra prendre des mesures approprides pour
faciliter la mise A ]a disposition de l'autre Gouvernement signataire de la part
de chaque Allemand ennemi.

B. Par exception aux dispositions du paragraphe A du present article,
lorsque le de cujus non ennemi, domicili6 sur le territoire d'un Gouvernement
signataire, laisse des biens immobiliers situds sur le territoire d'un autre Gou-
vernement signataire, et que le testament du de cujus ou les lois de succession
applicables reconnaissent ou attribuent A un Allemand ennemi des int~rits sur
ces biens, ces intdr~ts pourront 6tre retenus par le Gouvernement signataire sur
le territoire duquel les biens sont situds, sous rdservc des droits des crdanciers non
ennemis du de cujus ou de ses hritiers non ennemis auxquels la loi applicable en
la mati~re rdserve une partie des biens immobiliers.

C. Les dispositions du prdsent article ne s'appliqueront pas aux biens
successoraux dont l'administration et la ddvolution 6taicnt achevdes avant que
le Gouvernement signataire sur le territoire duquel ces biens 6taient situds ait
institu6 des mesures d'exception du temps de guerre applicables A l'administration
et h la distribution des biens du de cujus.

D. Pour l'application du prdsent article, le domicile du de cujus sera ddter-
min6 conformdment aux lois du Gouvernement signataire ayant sous sa juridiction
les territoires sur lesquels les biens se trouvent situds.
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Article 8

Property within the jurisdiction of a Party which is held under a bona fide
trust or other bona fide fiduciary arrangement in which a German enemy has an
interest as a beneficiary or otherwise, and which trust or fiduciary arrangement
is being administered under the laws of another Party, shall be released from the
control of the custodian authorities of the former Party, except that such Party
may retain any interest of a German enemy in immovable property located in
its territory. Such release shall not be obligatory under this Part of this Annex
in cases where the trust or other fiduciary arrangement was established by a
person resident in Germany, or a German enemy, or a person who subsequently
became a German enemy.

Article 9

The Party in favour of which property is released under this Part of this
Annex shall recognise the rights of non-enemies in the estate, trust or other
fiduciary arrangement.

Article 10

The principles of Part I of this Annex shall not be applicable to property
released under this Part or distributed to the custodian authorities of a Party
from an estate, bona fide trust or other bona fide fiduciary arrangement governed
by this Part.

PART III

PROPERTY OWNED BY ENTERPRISES ORGANISED UNDER THE LAWS OF A PARTY

Article 11

The provisions of this Part shall apply to assets in the territories under the
jurisdiction of a Party-referred to as secondary country-and belonging to an
organisation or enterprise-referred to as primary enterprise-which constitutes
in law or in fact a corporation of individuals or of capital organised under the
law of another Party-referred to as primary country-in wbich there were, on
the material date, direct or indirect German enemy interests.

Article 12

Where the assets of a primary enterprise are claimed by the Government of
a secondary country as German enemy property, the Government of the primary
enterprise shall be entitled to approach the Government of the secondary country
with a view to deciding in consultation :

(a) whether, on the material date, the primary enterprise or the assets in
question were German-controlled;
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Article 8

Les biens situds sur le territoire soumis A la juridiction d'un Gouvernement
signataire et d6tenus en vertu d'un ((trust ) de bonne foi ou d'une autre convention
fiduciaire analogue, administr6 conformdmant aux lois d'un autre Gouvernement
signataire et dans lequel un Allemand ennemi poss de un intdr~t en qualitd de
bdndficiaire ou en toute autre qualit6, devront 6tre libdrds du contr~le des Autoritds
de Sdquestre du premier Gouvernement signataire; ce Gouvernement pourra,
toutefois, retenir les intdr~ts allemands ennemis portant sur les biens immobiliers
situds sur son territoire. La mainlevde ne sera pas obligatoire, au titre de la prdsente
Partie de l'Annexe, dans le cas oii le ((trust ) ou la convention fiduciaire en question
a W dtabli par une personne rdsidant en Allemagne, un Allemand ennemi ou une
personne devenue par la suite Allemand ennemi.

Article 9

Le Gouvernement signataire appelM 4 recevoir des biens par application des
dispositions de la prdsente Partie de l'Annexe reconnaitra les droits que des
personnes non ennemies pourraient possdder dans ]a succession, le (( trust o ou les
autres conventions fiduciaires.

Article 10

Les principes posts A la Partie I de la prdsente Annexe ne sont pas applicables
aux biens libdrds ou attribuds conform6ment aux dispositions de la pr6sente
Partie aux Autoritds de Sdquestre d'un Gouvernement signataire au titre soit
d'une succession, soit d'un ((trust )) ou d'une autre convention fiduciaire de bonne
foi tombant sous le coup des dispositions de la prdsente Partie.

PARTIE III

BIENS APPARTENANT A DES ENTREPRISES ORGANIStES CONFORMEMENT

AUX LOIS D'UN GOUVERNEMENT SIGNATAIRIE

Article 11

Les dispositions de la prdsente Partie s'appliquent aux biens se trouvant
dans les territoires soumis A la juridiction d'un Gouvernement signataire (ddsign6
ci-apr~s par les termes (( pays secondaire )) et appartenant h une organisation ou
entreprise (d6signde ci-apr~s par les termes (( entreprise primaire i)) constituant,
en droit ou en fait, une socidt6 de personnes ou de capitaux, r~gic par les lois d'un
autre Gouvernement signataire (dsign6 ci-apr~s par les termes ((pays primaire )))
dans laquelle existaient, A la date de rdfdrence, des intr ts allemands ennemis
directs ou indirects.

Article 12

Lorsque le Gouvernement d'un pays secondaire rdclame, au titre des avoirs
allemands ennemis, les biens d'une entreprise primaire, le Gouvernement dont
relve l'entreprise primaire sera en droit de se mettre en rapport avec le Gouver-
nement du pays secondaire en vue d'engager des consultations avec lui :

(a) pour drterminer si, & la date de rdfdrence, l'entreprise primaire ou les
avoirs en question 6taient places sous contr~le allemand;
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(b) the percentage of direct and indirect German enemy interest in the
primary enterprise at the material date if the enterprise or the assets
were so controlled;

(c) the identification of the assets which, located in the secondary country,
belonged directly or indirectly to the primary enterprise.

For the purpose of this article a primary enterprise shall be deemed to be
German-controlled if at the material date Germans enemies held directly or
indirectly :

(i) 50 per cent. or more of the voting rights, outstanding capital stock or
other proprietorship interests, or

(ii) participating rights in a voting trust arrangement which rights, represen-
ted 50 per cent. or more of such voting rights, outstanding capital stock
or other proprietorship interests, or

(iii) if at the material date German enemies directly or indirectly controlled
the policy, management, voting power or operations of the enterprise.

The assets in the secondary country of a primary enterprise which is not
German-controlled shal nevertheless be deemed to be German-controlled if at
the material date German enemies directly or indirectly controlled the policy,
management, use or operation or the property.

Article 13

Each secondary Government:

(a) reserves its rights under Article 6 A Part I of the Paris Agreement to
realise for its own account assets recognised as being German enemy
assets;

(b) agrees notwithstanding sub-paragraph (a) that assets in the secondary
country which are not German-controlled or which belong to a primary
enterprise which is not German-controlled shall be released forthwith.

Article 14

The Parties, recognising that the realisation of assets by one Party may be
harmful to the economy of another and may be prejudicial to non-enemy interests
in the primary enterprise, express their willingness to enter into special agreements
to mitigate the consequences of realisation. Any discussions shall be without
prejudice to Articles 12 and 13 (a) above.

Any agreement entered into may provide for reimbursement to the Govern-
ment of the secondary country by the Government of the primary country or
any other form of compensation.

Article 14 shall not apply to property covered by Article 19.
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(b) pour dtablir le pourcentage des intdr~ts allemands ennemis directs ou
indirects dans l'entreprise primaire A la date de rdfdrence, au cas oii
l'entreprise ou les avoirs en question 6taient soumis h. un tel contr6le;

(c) pour identifier les avoirs situds sur le territoire du pays secondaire qui
appartiendraient directement ou indirectement A l'entreprise primaire.

Pour l'application des dispositions du present article, 1'entreprise primaire
sera consid~rde comme 6tant sous contr~le allemand, lorsqu'A la date de rdfdrence,
des Allemands ennemis ddtenaient directement ou indirectement :

(i) soit dans l'entreprise elle-m~me, 50 % ou plus des actions comportant
le droit de vote, des actions 6mises ou des autres droits de propridt6;

(ii) soit dans une convention pass~e pour 1'exercice des droits de vote de
cette entreprise (" voting trust arrangement "), une participation repr6-
sentant 50 % des droits de vote, des actions 6mises ou des autres droits
de propridt6 dans l'entreprise;

(iii) il en est de m~me lorsqu'& la date de rdfrence des Allemands ennemis
exercaient un contr6le direct ou indirect sur la gestion, l'administration
ou le fonctionnement de l'entreprise, ou le vote des actionnaires.

Les biens situs sur le territoire du pays secondaire, et appartenant A une
entreprise primaire non contr6le par des Allemands, seront considdrds ndan-
moins comme 6tant sous contr6le allemand, si, b la date de rdfdrence, des Allemands
ennemis exergaient un contr6le direct ou indirect sur leur gestion, leur administra-
tion, leur fonctionnement ou leur utilisation.

Article 13

Chacun des Gouvernements secondaires

(a) r~serve scs droits de liquider pour son propre compte, conform~ment
aux dispositions de I'Article 6 A de ]a Partie I de l'Accord de Paris,
les avoirs dont le caract~re allemand ennemi est reconnu;

(b) accepte, nonobstant les dispositions du sous-paragraphe (a), de libdrer
immdiatement les avoirs situ~s sur son territoire qui ne sont pas places
sous contr6le allemand, ou qui appartiennent A une entreprise primaire
qui n'est pas sous contr6le allemand.

Article 14

Les Gouvernements signataires, reconnaissant que la liquidation de certains
avoirs par l'un d'eux peut nuire h l'6conomie d'un autre Gouvernement signataire
et porter prdjudice aux intdrfts non ennemis existant dans l'entreprise primaire,
se ddclarent prts A conclure des accords particuliers en vue d'attdnuer les cons6-
quences de ces liquidations. Les discussions en la mati~re n'impliqueront pas en
elles-m~mes un abandon des droits reconnus par les articles 12 et 13 (a) ci-dessus.

Ces accords pourront prdvoir un remboursement effectu6 par le Gouvernement
du pays primaire au b6ndfice du Gouvernement du pays secondaire, ou toute
autre forme de compensation.

L'article 14 ne s'applique pas aux biens visds A l'article 19.
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Article 15

The provisions of Part III shall be without prejudice to the application of
the provisions of Parts I and II.

PART IV

INTERPRETATION AND APPLICATION

Article 16

A. A Party obliged under the Agreement to release property shall not be
required to reverse any act of liquidation which has been carried out by sale,
redemption or otherwise. The vesting, sequestration or confiscation of property
shall not be regarded as constituting liquidation for the purposes of the Agreement.

B. Where, in the territory within the jurisdiction of a Party, there shall
have taken place the liquidation, as a German external asset, of an asset whose
non-enemy character under the terms of the present Agreement should later
be established, the net proceeds of the liquidation of this asset shall be repaid to
the legitimate claimant in the currency of the liquidating country and in confor-
mity with the legislation of this country.

C. The request for repayment shall be submitted within a period of one
year to start from the date of the publication of this Agreement.

zirilcie 17

A. The special agreements which may be reached to settle inter-custodial
conflicts between the Governments of Parties shall take constantly into con-
sideration the objects and directives laid down in the common interest in the
present general Agreement.

B. Such special agreements shall be concluded and carried out in such a
way as to avoid harming non-enemy interests.

C. They shall without prejudice to the application of the provisions of the
general Agreement, should one of their signatories have given their adhesion to it.

D. They shall be notified for information to the Secretary-General of the
Inter-Allied Reparation Agency.

Article 18

A. Nothing in the Agreement shall oblige any Party to recognise:

(i) any transfer of, or other transaction relating to, a German enemy interest
occurring after the institution of war-time emergency measures by that
Party or after the invasion of the territory of that Party by Germany;
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Article 15

Les dispositions de la partie III ne prdjugent en rien de 'application des
dispositions des Parties I et II.

PARTIE IV

INTERPRETATION ET APPLICATION DE L'AcCORD

Article 16

A. Les Gouvernements signataires appelds, en vertu des dispositions du
prdsent Accord, A libdrer certains biens, ne seront pas obligds d'annuler les mesures
de liquidation ddjh effectudes par vole soit de vente ou de rachat, soit par toute
autre mthode. Pour l'application de ces dispositions, la saisie, la mise sous
sdquestre ou la confiscation des biens ne seront pas considrdes comme 6quivalant
A des mesures de liquidation.

B. Au cas oh', dans le territoire soumis A la juridiction d'un pays signataire,
il aurait 6td procddd A la liquidation comme avoir allemand A l'tranger, d'un
bien dont le caract~re non ennemi au regard des dispositions du prdsent Accord
serait ultdrieurement 6tabli, le produit net de la liquidation de ce bien sera, dans
la monnaie du pays liquidateur et conformdment A la lgislation de ce pays,
remboursd A I'ayant droit lgitime.

C. La demande de remboursement devra 6tre prdsentde dans le ddlai d'un
an h dater de la publication du present Accord.

Article 17

A. Les Accords particuliers A intervenir pour le r~glement des conflits de
Sdquestres entre les Gouvernements des pays signataires devront prendre en
constante consideration les buts et directives ddfinis dans un intdrit mutuel par
le prdsent Accord gdndral.

B. Ces Accords particuliers seront conclus et exdcutds en 6vitant de porter
prejudice aux int~r~ts non ennemis.

C. Es ne pourront faire 6chec h l'application des dispositions du prdsent
Accord gdndral auxquelles 'un de leurs signataires aura donnd son agrdment.

D. Ils seront notifids pour information au Secrdtariat gdndral de l'Agence
interallide des Rparations.

Article 18

A. Aucune des dispositions du prdsent Accord ne saurait obliger un Gouver-
nement signataire A reconnaitre

(i) les transferts ou autres transactions portant sur des int6r~ts allemands
ennemis survenus apr~s l'institution par ce Gouvernement de mesures
d'exception du temps de guerre ou apr~s l'invasion de son territoire
par l'Allemagne;
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(ii) any transfer of non-enemy property in Germany to German enemies,
or any assumption by German enemies from non-enemies, of control
over property in Germany, which was forced without adequate consider-
ation by action of the Government of Germany whether before or after
September 1, 1939. This sub-paragraph shall apply only to property
of, or controlled by, non-enemies who were nationals of Parties at the
time of the transfer of the property or the assumption of control over
the property.

B. In determining whether any property is owned or controlled by a German
enemy no transfer to a German enemy or dealings with a German enemy shall
be taken into account which represent looting or forced transfers within the
meaning of the Inter-Allied Declaration of January 5, 1943, against Acts of
Dispossession.

Article 19
Property which is held for the benefit of a German enemy by any individual

or body of persons, corporate or unincorporate, as a cloak, nominee, agent, trustee
or in any other capacity, shall be regarded as directly owned by that German
enemy. The question of recognising any interest which the holder of such prop-
erty may claim therein shall not be prejudiced by the foregoing but shall be
resolved in each case by negotiation between the Parties concerned.

Article 20
The assertion of custodian control over a German enemy interest in property

within the territory of one Party shall not be deemed to have destroyed the
German enemy interest in property within the territory of another Party.

Article 21
A branch or other similar office within the territory of a Party of any enter-

prise organised under the laws of another country shall be regarded as a separate
entity located within the territory of the Party. A partnership having its principal
office in the territory of any Party shall be regarded as an enterprise located in
that territory regardless of the residence or domicile of the partners.

Article 22
Where under the Agreement special problems arise respecting a complex

organisation having subsidiary or affiliated organisations with properties within
the territories of several of the Parties, a committee composed of representative
of each of the interested Parties may be constituted to consider the problems and
make recommendations for their solution.
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(ii) les transferts de biens non ennemis, situds en Allemagne, i des Allemands
ennemis ou les substitutions, sur des biens quelconques situds en Alle-
magne, du contr~le allemand ennemi au contr~le exerc6 par des non-
ennemis, lorsque ces transferts ou substitutions ont 6t6 imposds par le
Gouvernement de l'Allemagne sans compensation suffisante, que ce
soit avant ou apr~s le ier septembre 1939. Les dispositions du prdsent
sous-paragraphe s'appliquent uniquement aux biens appartenant A des
non-ennemis ou contr6ls par eux pour autant que ceux-ci avaient la
qualit6 de ressortissants d'un Gouvernement signataire au moment du
transfert de la propridt6 on de la prise de contr~le.

B. Pour ddterminer si un bien particulier appartient a un Allemand ennemi,
ou est contr61d par lui, il ne sera tenu compte en aucun cas des transferts ou des
transactions avec un Allemand ennemi qui pr~senteraient le caract~re d'actes de
pillage on de cessions forcdes aux termes de la Ddclaration interallide contre les
actes de spoliation du 5 janvier 1943.

Article 19
Les biens dtenus pour le compte d'un Allemand ennemi par une personne,

ou une socift6 de personnes ou de capitaux de droit ou de fait ou un organisme
agissant en qualit6 de prfte-nom, mandataire, agent, fond6 de pouvoirs, ((trustee )
ou en toute autre qualit6, seront considdrds comme appartenant directement
h cet Allemand ennemi. L'application des dispositions du prdsent Article ne
saurait prdjuger de la reconnaissance 6ventuelle h accorder aux int6r~ts que le
ddtenteur des biens en question pourrait faire valoir en son nom personnel sur
ceux-ci. Cette reconnaissance devra, dans chaque cas d'esp~ce, faire l'objet de
ndgociations particuli~res entre les Gouvernements signataires intdressds.

Article 20
Lorsqu'un Gouvernement signataire a plac6 sous sdquestre un intdrft alle-

mand ennemi dans des biens situds sur son territoire, cette mesure ne saurait
6tre considdrde comme ayant 6limin6 l'intdrft allemand dans les biens situds sur
le territoire d'un autre Gouvernement signataire.

Article 21
Toute succursale ou organisme analogue situ6 sur le territoire d'un Gouverne-

ment signataire et relevant d'une entreprise organisde conform~ment aux lois
d'un autre pays sera considdr6 comme une entreprise inddpendante sur le territoire
du Gouvernement signataire. Toute socit de personnes, dont le si~ge principal
se trouve sur le territoire d'un Gouvernement signataire, sera considdr~e comme
situde sur le territoire de ce Gouvernement, sans qu'il y ait lieu de tenir compte
de la residence ou du domicile effectif des associds.

Article 22
Lorsque l'application des dispositions du present Accord soul~ve des difficultds

particuli~res, en ce qui concerne une organisation complexe possddant des filiales
ou des organisations affilides, dont les biens sont situds sur le territoire de plusieurs
Gouvernements signataires, un Comit6 comprenant les reprdsentants de chaque
Gouvernement signataire intdress6 peut ftre constitu6 en vue d'examiner les
problmes soulevds et de formuler des recommandations pour leur solution.
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Article 23

Parties shall exchange information and otherwise co-operate for the purpose
of giving effect to the Agreement; provided that information given pursuant
hereto shall be regarded as confidential by the Party receiving it, which undertakes
to use it exclusively for the purpose of implementing the Agreement and the
Paris Agreement on Reparation of January 24, 1946.

Article 24

Nothing in the Agreement shall be construed to confer any right on an indiv-
idual or body of persons, corporate or unincorporate, to prosecute a claim in any
court or administrative tribunal against his or their Government or against any
other Party.

Article 25

In this Annex

(i) the term "property " shall include all rights, titles and interests in
property;

(ii) the expression '" war-time emergency measures " means the measures
for the control of German enemy owned property, or of transactions
by or on behalf of German enemies taken by a Party on or after
September 1, 1939, whether or not taken prior to that Government's
actual participation in the war;

(iii) the expression "the material date " means the day on which the
secondary country as defined in Part III of this Annex came into the
war or took war-emergency measures, whichever is earlier.

DECLARATION

The Governments of the Republic of France and of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland,

Accepting that the burden of reparation ought to fall on Germany and
not on Allied nationals, agree in principle that external capital assets of
companies of German incorporation, in which there is a substantial non-
German interest should, so far as practicable, be excluded from the part of
German property considered to be available as reparation;

Recognising the complexity and variety of particular cases, each of
the above-mentioned Governments is willing to negotiate with any other
Government an Agreement giving effect to the foregoing principle in dealing
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Article 23

Pour assurer l'application du present Accord, les Gouvernements signataires
procdderont L des 6changes d'informations et coopdreront par ailleurs de toute
autre mani~re. Toutefois, les informations communiqudes par application de la
disposition qui prdcde devront ftre considdrdes comme confidentielles par le
Gouvernement rdcipiendaire, qui s'engagera A n'en faire usage que pour assurer
l'application des dispositions du pr~sent Accord et de l'Accord de Paris sur les
Rdparations du 24 janvier 1946.

Article 24

Aucune disposition du prdsent Accord ne sera considdr6e comme conf6rant
une personne ou A une socidt6 de personnes ou de capitaux de droit ou de fait,

le droit d'intenter devant les tribunaux ou devant les juridictions administratives
une action contre son propre Gouvernement ou k un autre Gouvernement
signataire.

Article 25

Dans le cadre de la prdsente Annexe :
(i) le terme (( biens )) doit s'entendre 6galement de tous les droits, titres et

intdr~ts portant sur les biens eux-mlmes;
(ii) l'expression (( mesures d'exception du temps de guerre )) dsigne toutes

les dispositions visant au contr6le des biens appartenant A des Allemands
ennemis ou des transactions effectu~es par des Allemands ennemis ou
en leur nom, prises par un Gouvernement signataire k compter du
ier septembre 1939 inclus, m&mre si elles sont intervenues avant la parti-
cipation effective de ce Gouvernement A. la guerre;

(iii) les termes (( date de r~f~rence )) s'entendent de la date de l'entr~e en
guerre du pays secondaire, tel qu'il est ddfini A la Partie III de la prdsente
Annexe, ou de la date h laquelle ce pays a pris des mesures d'exception
du temps de guerre, si cette date est antdrieure A la premiere.

DICLARATION

Les Gouvernements de la Rdpublique frangaise et du Royaume-Uni de
la Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord,

Considdrant que ]a charge des r6parations doit tre supportde par
I'Allemagne et non par les ressortissants des pays allids, conviennent, en
principe, que les capitaux h 1'6tranger des Socidtds constitu.es conformdment
aux lois allemandes et comprenant d'importantes participations non
allemandes, seront, dans la mesure du possible, exclus des biens allemands
considr6s comme disponibles pour rdparations;

Reconnaissant la complexit6 et la vari6t6 des cas particuliers, chacun
des Gouvernements mentionn6s ci-dessus est prft A n~gocier avec tout
autre Gouvernement un Accord appliquant le principe susvis6 aux avoirs
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with assets within its jurisdiction of the description afore-mentioned in
which assets the other Government has any interest.

SIGNED in Brussels on the 15th July, 1948, in the English and French
languages, the two texts being equally authentic.

For the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland:

(Signed) Desmond MORTON

For the Government of the French Republic:

(Signed) Jacques RUEFF

LETTER

FROM UNITED KINGDOM DELEGATE TO THE INTER-ALLIED REPARATION

AGENCY REGARDING THE APPLICATION OF THE AGREEMENT TO OVERSEAS

TERRITORIES

Brussels, 15 July, 1948
Sir,

I have the honour to inform you with reference to the Franco-British
Agreement on the Settlement of Inter-Custodial Conflicts relating to German
Enemy Assets, which was signed this morning in the offices of the Belgian
Government, that His Majesty's Government of Great Britain and Northern
Ireland desires to inform all concerned that, in accordance with Article 8
of the said Agreement, this Agreement shall from to-morrow extend to the
territories for the international relations of which His Majesty's Government
is responsible.

I would be obliged, therefore, if you would cause this information to be
known to the Delegates of all Governments members of the Inter-Allied
Reparation Agency.

I have, etc.
(Signed) Desmond MORTON
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ddcrits ci-dessus, situds dans les territoires soumis A sa juridiction, et dans
lesquels l'autre Gouvernement possdderait des inttr~ts.

FAIT h Bruxelles, le 15 juillet 1948, en langues anglaise et frangaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Ripublique frangaise:

(Signs) Jacques RUEFF

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

(Sign6) Desmond MORTON

TRADUCTION - TRANSLATION

LETTRE

DU REPR]ESENTANT DU ROYAUME-UNI 1 L'AGENCE INTERALLI E DES R]APA-

RATIONS CONCERNANT L'APPLICATION DE L'ACCORD AUX TERRITOIRES

D'OUTRE-MER

Bruxelles, le 15 juillet 1948
Monsieur,

Me rdfdrant h l'accord franco-britannique pour le r~glement des conflits
intersdquestres relatifs aux avoirs allemands ennemis qui a W sign6 ce
matin dans les bureaux du Gouvernement belge, j'ai l'honneur de vous
faire savoir que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ddsire porter h la connaissance de
tous les intdressds que, conform~ment A. l'articlc 8 dudit accord, celui-ci
s'6tendra A partir de demain aux territoires dont les relations internationales
sont placdes sous la responsabilit6 du Gouvernement de Sa Majest6.

En consdquence, je vous serais oblig6 de bien vouloir faire part de cc
qui prc de aux reprdsentants de tous les Gouvernements membres de
l'Agence interalli~e des r~parations.

J'ai 'honneur, etc.
(Signs) Desmond MORTON
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No. 922. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT, BETWEEN HIS MAJESTY'S GOVERN-
MENT IN THE UNITED KINGDOM AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
RELATING TO FERROUS SCRAP EXPORTS.
WASHINGTON, 30 SEPTEMBER 1948

1

His Majesty's Ambassador at Washington to the United States
Acting Secretary ol State

BRITISH EMBASSY

Washington, 30th September, 1948

Sir,

I have the honour to refer to the discussions which have taken place
between representatives of His Majesty's Government in the United
Kingdom and the Government of the United States of America on the
subject of ferrous scrap exports, and to inform you that the matters agreed
upon in the course of these discussions have received the approval of my
Government. These matters are set forth in the following memorandum:-

MEMORANDUM ON FERROUS SCRAP

(I) Proposal to O.E.E.C. Countries on Allocation Machinery

A proposal will be put before the members of the Organisation of
European Economic Co-operation that an ad hoc committee be established
in Paris consisting of representatives of O.E.E.C. members and the United
States as a full member. It is proposed that this committee, although
outside the jurisdiction of the O.E.E.C. Council, should work in close
co-operation with it and its committees. The functions of the committee
shall be to make recommendations to the Governments of the countries
participating in the O.E.E.C., including the Bizonal Area of Germany and

1 Came into force on 30 September 1948, by the exchange of the said notes.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 922. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA
MAJESTR DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOU-
VERNEMENT DES ]tTATS-UNIS D'AMfRIQUE RELA-
LATIF AUX EXPORTATIONS DE FERRAILLES.
WASHINGTON, 30 SEPTEMBRE 1948

1

L'Ambassadeur de Sa Majestd d Washington

au Secritaire d'Etat des Etats-Unis par interim

AMBASSADE BRITANNIQUE

Washington, le 30 septembre 1948

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

Me rdfdrant aux entretiens qui ont eu lieu entre les reprdsentants du
Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni et les reprdsentants
du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique au sujet des exportations
de ferrailles, j'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que mon
Gouvernement a donn6 son approbation aux conclusions de ces entretiens.
Ces conclusions sont 6nonces dans le mimorandum ci-apr~s:

M MORANDUM RELATIF AUX FERRAILLES

I) Proposition aux pays membres de I'O.E.C.E. concernant le micanisme
du contingentement

Les membres de l'Organisation europdenne de coopdration 6conomique
se verront soumettre une proposition ayant pour objet la crdation & Paris
d'un comit6 special compos6 de reprdsentants des Etats membres de
'O.E.C.E. et des Etats-Unis, ce dernier pays jouissant au sein du comit6

des m~mes droits que les autres. Ce comit6 ne serait pas plac6 sous l'autorit6
du Conseil de I'O.E.C.E., mais agirait en 6troite cooperation avee lui et avec
ses comitds. Le comit6 sera charg6 de faire des recommandations aux Gouver-
ments des pays membres de l'O.E.C.E., y compris la bizone et la zone

1 Entr6 en vigueur le 30 septembre 1948, par l'6change desdites notes.
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the French Zone, on the distribution of scrap exports from those countries.
Final decisions with respect to exports will be made, however, by the
Governments of the exporting countries. In the Bizonal Area decisions
will be made by the United States and United Kingdom Military Governors,
subject to the provisions of Article (3) of this Agreement.

(II) Instructions to Military Governors

Identical instructions shall be sent to the United States and United
Kingdom Military Governors in Germany as follows:-

(1) It is the desire of the Governments of the United States and United
Kingdom that the total collection and export of scrap from the Bizonal
Area, after providing for the legitimate requirements of the German steel
industry, be maximised.

Initial authorisations outside of future allocations

(2) The existing authorisation (approved 13th May, 1948) of 600,000
tons (namely 200,000 tons to the United States, 300,000 tons to the United
Kingdom and 100,000 tons to other countries) is confirmed.

(3) In addition there will be the following supplementary authorisa-
tions :-

(a) 100,000 tons to the United States, to bring the United States share
to parity with the above-mentioned United Kingdom share of
300,000 tons;

(b) 75,000 tons to the United Kingdom as a final shipment of booty

scrap without payment;

(c) 75,000 tons to the United States, to correspond to (b) above, but
not free of payment.

(4) The above total authorisations of 375,000 tons to the United States,
375,000 tons to the United Kingdom and 100,000 tons to other countries
shall not be charged to future allocations, and the two Military Governors
shall implement these authorisations immediately.

Export availabilities from Bizonal Area

(5) The United States and United Kingdom Military Governors shall
inform the ad hoc committee promptly after its establishment and from
time to time thereafter, of the anticipated volume of scrap exports from
the Bizonal Area. It is hoped that this figure for the year ending 1st October,

No. 922



1950 Nations Unies - Recueil des Traitis 245

frangaise d'Allemagne au sujet de ]a rdpartition des exportations de ferrailles
en provenance de ces pays. Cependant, les ddcisions en dernier ressort concer-
nant les exportations seront prises par les gouvernements des pays expor-
tateurs. Dans la bizone, les ddcisions seront prises par les Gouverneurs
militaires des Etats-Unis et du Royaume-Uni, sous rdserve des dispositions
de l'article 3 du present accord.

II) Instructions aux Gouverneurs militaires

Les Gouverneurs militaires des Etats-Unis et du Royaume-Uni en
Allemagne recevront des instructions identiques, conques dans les termes
suivants :

1) Le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement du Royaume-
Uni ddsirent que les quantitds totales de ferrailles ramassdes dans la bizone
et exportdes soient portdes au maximum, une fois satisfaits les besoins
1gitimes de l'industrie allemande de l'acier.

Attributions initiales, en dehors des contingents /uturs

2) L'attribution en cours (approuvde le 13 mai 1948) de 600.000 tonnes
(200.000 tonnes aux Etats-Unis, 300.000 tonnes au Royaume-Uni et
100.000 tonnes a d'autres pays) est confirmde.

3) En outre, les attributions supplmentaires ci-apr~s sont autorisdes

a) 100.000 tonnes aux Etats-Unis, afin que la part des Etats-Unis soit
6ga]e h celle du Royaume-Uni qui doit recevoir 300.000 tonnes;

b) 75.000 tonnes au Royaume-Uni : derni~re livraison de ferrailles A
titre de butin de guerre, sans paiement;

c) 75.000 tonnes aux Etats-Unis : livraison reprdsentant l'6quivalent
du point b ci-dessus, mais sans exemption de paiement.

4) Les attributions prdcit~es, A savoir 375.000 tonnes aux Etats-Unis,
375.000 tonnes au Royaume-Uni et 100.000 tonnes h d'autres pays, ne seront
pas imputdes sur les contingents futurs et les deux Gouverneurs militaires
donneront imm6diatement effet h ces attributions.

Quantites disponibles dans la bizone pour l'exportation

5) Les Gouverneurs militaires des Etats-Unis et du Royaume-Uni
feront connaitre au comit6 spdcial, d~s qu'il sera institu6 et de temps A autre
par la suite, le tonnage prdvu des exportations de ferrailles en provenance
de la bizone. On esp6re que ces exportations s'6l6veront A 1 million de
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1949, will be 1,000,000 tons or more over and above the 850,000 tons
authorised above outside of future allocations.

Interim authorisations chargeable against future allocations

(6) As an advance against contemplated early allocations within the
framework of the regular allocating procedure, there shall also be authorised
a further 125,000 tons to the United States, 125,000 tons to the United
Kingdom and 125,000 tons to other countries, such quantities to be charged
against future allocations. The two Military Governors shall also implement
these authorisations immediately.

(7) In the event that no recommendation is made by the ad hoc
committee before 31st October, 1948, further interim authorisations shall
be made on that date and on the last day of each month thereafter in the
ratio of 2-2-1 for the United States, United Kingdom and other countries,
respectively, until such time as the regular allocation procedure is in
operation.

Implementation oj allocations

(8) In implementing this Agreement, the United States and United
Kingdom Military Governors shall determine among other matters:-

(a) whether to implement allocations by control over contracts or
control over exports or both;

(b) whether, if control over exports is adopted, the Joint Export-
Import Agency may approve contracts within agreed limitations
in excess of the total outstanding allocations of any country;

(c) whether, in appropriate cases, contracts shall provide for delivery
of scrap within specified short periods in order to prevent undue
tying up of allocations in individual long-term contracts;

(d) whether and in what manner to instruct Joint Export-Import
Agency to take precautions to satisfy itself as to the competence
of contracting parties to implement the terms of the contract.
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tonnes ou davantage pour la pdriode d'un an se terminant le ier octobre
1949, ind~pendamment des 850.000 tonnes attribuies ci-dessus en dehors
des contingents futurs.

Attributions provisoires imputables sur les contingents juturs

6) A titre d'avance imputable sur les contingents qui doivent 6tre
fixes prochainement dans le cadre du syst~me de contingentement rdgulier,
des quantitds suppldmentaires seront attribudes, h savoir 125.000 tonnes
aux Etats-Unis, 125.000 tonnes au Royaume-Uni et 125.000 tonnes A
d'autres pays, ces quantitds devant ftre imputdes sur les contingents futurs.
Les deux Gouverneurs militaires donneront imm6diatement effet A ces
attributions.

7. Au cas ofi le comit6 sp6cial n'aurait pas fait de recommandation
avant le 31 octobre 1948, de nouvelles attributions provisoires seront faites
A cette date et par la suite le dernier jour de chaque mois dans les proportions
suivantes : 40 pour 100 pour les Etats-Unis, 40 pour 100 pour le Royaume-
Uni et 20 pour 100 pour les autres pays, en attendant que le syst~me de
contingentement r~gulier ait commenc6 A fonctionner.

Application des mesures de rdpartition

8) Pour l'application des dispositions du prdsent accord, les Gouverneurs
militaires des Etats-Unis et du Royaume-Uni devront ddterminer notam-
ment :

a) si la r~partition doit 6tre appliqude au moyen d'un contrble sur les
contrats ou d'un contrble sur les exportations, ou par l'une et l'autre
m6thode;

b) si, au cas oh le contrble se ferait sur les exportations, 'Office mixte
d'importation et d'exportation peut approuver des contrats dans
des limites convenues ddpassant la partie non encore utilis6e du
contingent d'un pays donn6;

c) si, dans certains cas, les contrats doivent stipuler pour la livraison
des ferrailles un ferme d~lai suffisamment court pour 6viter que les
contingents ne soient absorb6s par une sdrie de contrats A long terme;

d) si l'Office mixte d'importation et d'exportation doit ftre invit6 A
s'assurer que les parties qui concluent les contrats sont bien en
mesure d'en assurer 1'exdcution, et quelles pricautions doivent lui
tre recommand~es h cet effet.
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Egective date o/ joregoing authorisations

(9) All scrap exported subsequent to the date of this Agreement shall
be charged against the foregoing authorisations.

Booty scrap

(10) There shall be no further exports of booty scrap after the date of
this Agreement except for the 75,000 tons authorised under paragraph II (3)
(b) above.

Price

(11) The price of scrap with appropriate differentials for loading points,
quality of scrap, &c., shall be uniform for all foreign buyers, and shall be
set from time to time by the United States and United Kingdom Military
Governors under such procedures as they may establish.

Special measures

(12) If the United States and United Kingdom Military Governors
consider that adequate quantities of exportable scrap cannot be obtained
without special measures, they are authorised to approve the recovery of
scrap by such measures. Scrap recovery under such arrangements, if
approved, may be outside regular allocations but subject to such special
allocations as the United States and United Kingdom Military Governors
may determine after consultation with the ad hoc committee.

Direct recovery oj scrap

(13) Nothing in this Agreement shall preclude operations by non-German
organisations for the recovery of scrap from disarmament and other sources
not readily accessible to German scrap merchants, provided such operations
are carried on in a manner acceptable to the United States and United
Kingdom Military Governors and that all recoveries of scrap (other than
the 75,000 tons of booty scrap mentioned above) are paid for at prices
established by the United States and United Kingdom Military Governors
and are within either the regular or the special allocations determined by
the United States and United Kingdom Military Governors.

No. 922
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Date d'entrde en vigueur des attributions susvisdes

9) Toutes les quantitis de ferrailles exporties apr~s la date du present
accord seront imputdes sur les attributions susvisdes.

Butin de guerre

10) I1 ne sera pas export6 de ferrailles A titre de butin de guerre apr~s
la date du prdsent accord, sauf les 75.000 tonnes dont l'attribution figure
au paragraphe II, 3, b, ci-dessus.

Prix

11) Le prix des ferrailles, compte tenu des ajustements correspondant
aux diff~rents points de chargement, i la qualit6 des ferrailles, etc., sera le
m~me pour tous les acheteurs 6trangers; il sera fix6 de temps h autre par les
Gouverneurs militaires des Etats-Unis et du Royaume-Uni selon les modalit~s
qu'ils arr~teront.

Mesures exceptionnelles

12) Si les Gouverneurs militaires des Etats-Unis et du Royaume-Uni
jugent impossible d'obtenir des quantit6s suffisantes de ferrailles pour
l'exportation sans avoir recours A des mesures exceptionnelles, ils pourront
approuver de telles mesures pour la rcupdration des ferrailles. Les quantit~s
de ferrailles rdcupdr~es en application de tels arrangements, pourront, si
l'approbation requise est donn~e, ne pas tre imputies sur les contingents
rdguliers mais entrer dans le cadre des attributions exceptionnelles dont
conviendront les Gouverneurs militaires des Etats-Unis et du Royaume-Uni
apr~s avoir consult6 le comit6 spdcial.

Rcupdration directe des ferrailles

13) Aucune disposition du present accord ne saurait cmp~cher des
organisations non allemandes de procdder A la r~cupdration des ferrailles
provenant du ddsarmement et d'autres sources auxquelles les marchands
de ferrailles allemands n'ont pas facilement acc s, condition que ces
opdrations soient effectudes d'une maniere jugee acceptable par les Gouver-
neurs militaires des Etats-Unis et du Royaume-Uni et que toutes les quantit~s
de ferrailles ricup6rdes (A l'exception des 75.000 tonnes de butin de guerre
mentionndes ci-dessus) soient paydes au prix fix6 par les Gouverneurs
militaires des Etats-Unis et du Royaume-Uni et qu'elles entrent soit dans
les contingents r~guliers soit dans le cadre des attributions exceptionnelles
fix~es par les Gouverneurs militaires des Etats-Unis et du Royaume-Uni.
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United States- United Kingdom Scrap Control Authority

(14) The United States and United Kingdom Military Governors shall
set up a United States-United Kingdom Scrap Control Authority in which
each shall appoint a Co-ordinator to supervise and control the collection
and export of ferrous scrap. This Control Authority shall be subject,
through whatever organisation the Military Governors may determine, to
the jurisdiction of the Bipartite Board.

(III) Reservation of Fusion Agreement

Nothing in this Agreement shall be deemed to modify the arrangements
set forth in the Fusion Agreement of 2nd December, 1946,1 as amended
by the Agreement of 17th December, 1947.2 Questions which may arise
with respect to scrap exports under the present Agreement will be resolved
as contemplated in paragraph 5 of the Agreement of 17th December, 1947,
having regard also to the provisions of sub-paragraph (3) (a) of the latter
Agreement.

Upon receipt of a note from you indicating your Government's approval
of the terms of the above memorandum, my Government will consider
that this note and your reply constitute an Agreement between the two
Governments effective from the date of your reply.

I avail, &c.

(Signed) 0. FRANKS

II

The United States Acting Secretary of State to His Majesty's

Ambassador at Washington

DEPARTMENT OF STATE

30th September, 1948

Your Excellency,

I have the honor to acknowledge the receipt of your Note of
30th September, 1948, proposing that an Agreement be entered into between

1 United Nations, Treaty Series, Volume 7, page 163.

United Nations, Treaty Series, Volume 34, page 390.
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Organe mixte des Etats-Unis et du Royaume-Uni chargd du contrdle des
ferrailles

14) Les Gouverneurs militaires des Etats-Unis et du Royaume-Uni
cr~eront un organe mixte charg6 du contr6le des ferrailles; chaque Gouver-
neur militaire nommera un coordinateur charg6 de surveiller et de contr6ler
le ramassage et l'exportation des ferrailles. Cet organe de contr6le sera
plac6 sous l'autorit6 du Conseil bipartite, selon les modalitds que les Gouver-
neurs militaires fixeront.

III) Reserve touchant l'accord de fusion

Aucune disposition du pr~sent accord ne sera interpr6t6e comme modi-
fiant les arrangements ddfinis dans l'accord du 2 ddcembre 1946 1 relatif A
la fusion des zones d'occupation, modifi6 par l'accord du 17 d6cembre 1947 2.

Les questions qui pourraient se poser A propos des exportations de ferrailles
effectudes en vertu du prdsent accord seront r~gldes de la mani~re pr~vue
au paragraphe 5 de l'accord du 17 ddcembre 1947, compte tenu des dispo-
sitions de l'alinda a du paragraphe 3 dudit accord.

D~s rdception d'une note de Votre Excellence indiquant que son Gou-
vernement approuve les termes du m~morandum ci-dessus, mon Gouver-
nement consid~rera que la pr~sente note et la r6ponse de Votre Excellence
constituent un accord entre les deux Gouvernements, prenant effet A la date
de la rdponse de Votre Excellence.

Je saisis, etc.

(Signi) 0. FRANKS

II

Le Secrdtaire d'Etat des Etats-Unis par intirim
d l'Ambassadeur de Sa Majestd d Washington

DEPARTEmrENT D']tTAT

Le 30 septembre 1948

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note du 30 septembre 1948 par
laquelle Votre Excellence a propos6 la conclusion d'un accord entre le Gou-

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 7, page 163.
2 Nations Unies, Recueil des Traits, volume 34, page 391.
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the Government of the United States of America and His Majesty's
Government in the United Kingdom on the subject of ferrous scrap exports.
The terms of the proposed Agreement are set forth in the following
memorandum:-

[See note I]

This proposal and the foregoing memorandum are acceptable to the
Government of the United States of America. As proposed in your
Excellency's Note, therefore, your Note and the present reply are regarded
as constituting an Agreement between the two Governments, effective on
the date of this Note.

Accept, &c.

(Signed) Robert A. LOVETT

No. 922
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vernement des Etats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de Sa Majestd
dans le Royaume-Uni au sujet des exportations de ferrailles. Les termes
de 'accord envisag6 figurent dans le mdmorandum ci-apr~s

[ Voir note I]

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique accepte cette proposition
et les termes du mdmorandum ci-dessus. La note de Votre Excellence et la
pr6sente rdponse seront donc, conformdment h la proposition de Votre
Excellence, considdr~es comme constituant un accord entre les deux Gouver-
nements, prenant effet A la date de la prdsente note.

Veuillez agrder, etc.

(Signi) Robert A. LOVETT

No 922
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No. 923. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT, BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE UNION OF BURMA TO CONTROL BURMA'S
EXPENDITURE IN HARD CURRENCY AREAS.
RANGOON, 12 OCTOBER 1948

I

His Majesty's Ambassador at Rangoon to the Burmese Minister
for Finance and Revenue

BRITISH EMBASSY

Rangoon, 12th October, 1948

Sir,

I have the honour to inform you that at the discussion which have
taken place between representatives of the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and representatives of the
Government of the Union of Burma with regard to the conservation of the
exchange resources of the Sterling Area the following arrangements were
agreed subject to approval by the two Governments :-

I. The Government of the Union of Burma will take the necessary
steps to ensure that during the period 1st July, 1948, to 31st December,
1948, Burma's expenditure in hard currency areas, whether arising from
commitments incurred during this period or earlier, does not exceed
the sum of £2 millions plus the sums which have been earned by Burma
in these areas during this period.

II. The term " hard currency areas " shall, for the purpose of
Clause I above, mean-

The whole of the continents of North, Central and South America
and adjacent islands (but excluding Brazil, Chile, Uruguay,

1 Came into force on 12 October 1948, with retroactive effect as from 1 July 1948,
by the exchange and according to the terms of the said notes.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 923. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DE L'UNION BIRMANE
RELATIF AU CONTROLE DES DI1PENSES EFFEC-
TUllES PAR LA BIRMANIE DANS LES ZONES A
MONNAIE FORTE. RANGOON, 12 OCTOBRE 1948

I

L'Ambassadeur de Sa Majestd d Rangoon
au Ministre des finances de Birmanie

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Rangoon, le 12 octobre 1948

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur de vous faire savoir que, lors des conversations qui ont
eu lieu entre les reprdsentants du Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et les repr~sentants de l'Union birmane
au sujet de la conservation des disponibilit6s en devises de la zone sterling,
les arrangements suivants ont W conclus sous r~serve de l'approbation des
deux Gouvernements :

I. Le Gouvernement de 'Union birmane prendra les mesures
n~cessaires pour que les ddpenses effectudes par la Birmanie dans les
zones A monnaie forte, entre le ier juillet 1948 et le 31 ddcembre 1948,
A la suite d'engagements contractds soit pendant, soit avant cette
pdriode, n'exc~dent pas une somme de 2 millions de livres sterling h
laquelle s'ajouteront les recettes de la Birmanie dans lesdites zones au
cours de la mme pdriode.

II. Aux fins du paragraphe I ci-dessus, l'expression ((zones A
monnaie forte )) d6signera :

L'ensemble du continent am~ricain - Amdrique du Nord, Am&
rique centrale et Am6rique du Sud - et des iles avoisinantes

1 Entr6 en vigueur le 12 octobre 1948, avee effet r~troactif h partir du 1 e r juillet
1948, par 1'6change desdites notes et conform~ment 4 leurs dispositions.
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Peru and any territories in the Western Hemisphere which
are part of the Sterling Area, the Dutch Monetary Area or
the French Franc Area);

The Belgian Monetary Area;

Japan;

The Philippines;

The Portuguese Monetary Area (excluding Portuguese India);

The Joint United States-United Kingdom Zones of Germany;

provided that this list may be varied by agreement between the two
Governments.

III. The two Governments shall as often as may be necessary
consult together with a view to ensuring the smooth working of the
present arrangements.

2. The United Kingdom Government approve these arrangements and
if they are likewise approved by the Burma Government I have the honour
to suggest that the present Note and your reply to that effect be regarded
as constituting an agreement on the subject between the two Governments.

I have, &c.

(Signed) James BOWKER

II

The Burmese Minister lor Finance and Revenue
to His Majesty's Ambassador at Rangoon

GOVERNMENT OF THE UNION OF BURMA

MINISTRY OF FINANCE AND REVENUE

Rangoon, 12th October, 1948

Your Excellency,

I have the honour to refer to your Note of to-day's date informing me
that at the discussions which have taken place between representatives of
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and representatives of the Government of the Union of Burma with

No. 923
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(non compris toutefois le Brdsil, le Chili, l'Uruguay, le Prou
et tous les territoires de l'hlmisph~re occidental qui font
partie de la zone sterling, de ]a zone monitaire ncerlandaise
ou de la zone franc frangais);

La zone montaire belge;

Le Japon;

Les Philippines;

La zone mon6taire portugaise (h 1'exclusion de l'Inde portugaise);

Les zones fusionnes amdricaine et britannique en Allemagne;

6tant entendu que la liste ci-dessus peut 6tre modifi~e par voie d'accord
entre les deux Gouvernements.

III. Les deux Gouvernements se consulteront aussi souvent que
cela sera n~cessaire pour que les presents arrangements soient appliques
d'une mani~re satisfaisante.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni approuve lesdits arrangements
et, s'il en est de m~me pour le Gouvernement de la Birmanie, j'ai l'hon-
neur de proposer que la pr~sente note et votre rdponse dans ce sens soient
considr6es comme constituant un accord A cc sujet entre les deux
Gouvernements.

Je saisis. etc.

(Signi) James BOWEER

II

Le Ministre des finances de Birmanie

d l'Ambassadeur de Sa Majesti d Rangoon

GOUVERNEMENT DE L'UNION BIRMANE

MINISTkRE DES FINANCES

Rangoon, le 12 octobre 1948

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdf~rer A la note de ce jour par laquelle Votre
Excellence m'informe que, lors des conversations qui ont eu lieu entre les
repr~sentants du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et les repr~sentants du Gouvernement de I'Union birmane

No 923
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regard to the conservation of the exchange resources of the Sterling Area
the following arrangements were agreed subject to the approval of the two
Governments and that the United Kingdom Government approve these
arrangements :-

[See note I]

2. The Government of the Union of Burma for their part likewise
approve these arrangements and agree that your Note and the present reply
be regarded as constituting an agreement between the two Governments.

I have, &c.

(Signed) MAUNG TIN

No. 923
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au sujet de la conservation des disponibilitds en devises de la zone sterling,
les arrangements suivants ont 6t6 conclus sous reserve de l'approbation des
deux Gouvernements, et que le Gouvernement du Royaume-Uni approuve
lesdits arrangements :

[Voir note 1]

2. Pour sa part, le Gouvernement de l'Union birmane approuve 6gale-
ment lesdits arrangements et accepte que votre note et la prdsente rdponse
soient considdr~es comme constituant un accord entre les deux Gouver-
nements.

Je saisis, etc.

(Signi) MAUNG TIN

No 923
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ANNEX A

No 36. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND RELATING TO AIR SERVICES
BETWEEN THEIR RESPECTIVE TERRITORIES, SIGNED AT BER-
MUDA, ON 11 FEBRUARY 1946,' AS AMENDED BY AN EXCHANGE
OF NOTES, WASHINGTON, 20 DECEMBER 1946 AND 27 JANUARY
1947 2

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
3 

MODIFYING SECTION III (b)
OF THE ANNEX TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. LONDON, 14 JAN-

UARY 1948

Official text: English.
Registered by the United States of America on 30 September 1950.

1

The American Chargi d'Affaires ad interim to the British Secretary
of State for Foreign A gairs

No. 1535
January 14, 1948

Your Excellency:

I have the honour to refer to the Air Transport Agreement between the
Governement of the United States of America and the Government of the United
Kingdom signed at Bermuda on February 11, 19461 and to a note from the Foreign
Office of February 3, 1947 4 to the Embassy of the United States regarding the
exercise of first, second, third, fourth and fifth freedom rights by designated
United States airlines in Ceylon subject to the general provisions of the Bermuda
Agreement.

The Government of the United States of America desires to formalize the
right of designated United States airlines to enjoy first, second, third, fourth
and fifth freedom rights in Ceylon by means of an appropriate amendment of
Section III (b) of the Annex to the Air Transport Agreement between the
Government of the United States of America and the Government of the
United Kingdom as follows:

1 United Nations, Treaty Series, Volume 3, page 253.
2 United Nations, Treaty Series, Volume 24, page 312.
3 Came into force on 14 January 1948, by the exchange of the said notes.
4 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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ANNEXE A

TRADUCTION - TRANSLATION

No 36. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 1RTATS-UNIS
D'AMPRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD CONCERNANT LES
SERVICES DE TRANSPORTS A] RIENS ENTRE LEURS TERRI-
TOIRES RESPECTIFS, SIGNR AUX BERMUDES, LE 11 F]RVRIER
1946 1, MODIFIR PAR UN RCHANGE DE NOTES, WASHINGTON,
20 DRCEMBRE 1946 ET 27 JANVIER 19472

]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 3 MODIFIANT LA SECTION III b)
DE L'ANNEXE A L'ACCORD SUSMENTIONNP. LONDRES, 14 JANVIER 1948

Texte officiel anglais.
Enregistri par les Etats-Unis d'Amdrique le 30 septembre 1950.

I

Le Chargi d'a6Faires des Etats-Unis d'Amrique au Secretaire d'Etat
aux a6aires jtrang~res du Royaume-Uni

No 1535
Le 14 janvier 1948

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

J'ai l'honneur de me rdfdrer h I'accord entre le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique et le Gouvernement du Royaume-Uni relatif aux transports adriens,
signd aux Bermudes le 11 fdvrier 1946 1, et A une note en date du 3 f6vrier 1947 4

adressde par le Foreign Office A 'Ambassade des Etats-Unis concernant 1'exercice,
i Ceylan, par les entreprises de transports adriens ddsigndes par les Etats-Unis,
des privilges constituant les premiere, deuxi~me, troisi~me, quatri~me et cinquirme
libertds de 1'air, sous rdserve des dispositions gdndrales de 'Accord des Bermudes.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique souhaite qu'une modification
appropride du paragraphe b) de la section III de l'annexe A 'accord entre le
Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement du Royaume-Uni, relatif aux
transports adriens, consacre officiellement le droit des entreprises de transports
adriens drsigndes par les Etats-Unis A la jouissance, A Ceylan, des privil~ges
constituant les premiere, deuxi~me, troisi~me, quatri~me et cinquieme libert~s
de l'air, modification dont la teneur serait ]a suivante :

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 3, page 253.
Nations Unies, Recueil des Traitis, volume 24, page 313.

3 Entr6 en vigueur le 14 janvier 1948 par l'4change desdites notes.
' Non publie par le D~partement d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique.
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Point of Departure

3. * Chicago
Detroit
Washington
New York
Boston
Baltimore
Philadelphia

4. Chicago
Detroit
Washington
New York
Boston
Baltimore
Philadelphia

Intermediate Points

Gander
Shannon
Greenland
Iceland
Paris
A point in

Switzerland
Rome
Athens
Cairo

Gander
Azores
Lisbon

(a)
Algiers
Tunis
Tripoli
Benghazi
Cairo

Destination in U. K.
Territory

Lydda
A point in

Ceylon

Lydda
A point in

Ceylon

Points Beyond

A point in Iraq
Dhahran
Bombay
Calcutta
A point in Burma
A point in Siam
A point or points in

Indo-China
A point or points in

China

From Lydda to points
beyond as described
in Route 3.

Madrid
Rome
Athens
Cairo

No change is proposed in the designation by the Government of the United
States of America of United States certificated carriers to operate the routes
described in the Annex to the Agreement.

If the modifications to Section III (b) of the Annex as set forth above are
agreeable to the Government of the United Kingdom, I suggest that this note
and your reply thereto should constitute the exchange of notes for which Article 8
of the Agreement signed at Bermuda provides.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

W. J. GALLMAN

The Rt. Hon. Ernest Bevin, M.P.
Secretary of State for Foreign Affairs
Foreign Office
Whitehall, S. W. 1

II

The British Secretary of State for Foreign Aifairs to the American
Charg d'Afaires ad interim

FOREIGN OFFICE, S.W. 1.

No. W 390/390/802

Sir,
14th January, 1948

I have the honour to refer to your Note No. 1535 of today's date stating
that it is the desire of the Government of the United States of America to
formalize the right of designated United States airlines to enjoy first, second,
third, fourth and fifth freedom rights in Ceylon by means of an appropriate

No. 36
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Point de ddpart

3. * Chicago
Detroit
Washington
New-York
Boston
Baltimore
Philadelphie

Points
intermdiaires

Gander
Shannon
Groenland
Islande
Paris
Un point situ6

en Suisse
Rome
Athenes
Le Caire

Points de destination
dans le territoire
du Royaune- Uni

Lydda I
Un point situ6 E

h Ceylan B

Points
situis au-deld

In point situ6 en Irak
)hahran
lombay
alcutta
Tn point situ6 en
Birmanie

Jn point situ6 au Siam
Jn point ou des points

situ~s en Indochine
Jn point ou des points

situgs en Chine

4. Chicago
D~troit
Washington
New-York
Boston
Baltimore
Philadelphie

Gander
Agores
Lisbonne

(a)
Alger
Tunis
Tripoli
Benghazi
Le Caire

(b)
Madrid
Rome
Ath~nes
Le Caire

Lydda
Un point situ6
i Ceylan

De Lydda h des points
situds au-delh, tels
qu'ils sont d~finis
dans la route 3.

Aucun changement n'est proposd dans les entreprises de transports agrdes
qui ont dtd ddsigndes par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique pour
exploiter les routes ddfinies dans l'annexe A l'accord.

Si la modification suggare ci-dessus au paragraphe b) de la section III de
J'annexe rencontre l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni, je propose
que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence constituent l'6change de
notes prdvu par 'article 8 de l'accord signd aux Bermudes.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) W. J. GALLMAN

Le Tr~s Honorable Ernest Bevin, M. P.
Secrdtaire d'Etat aux affaires dtrang~res
Foreign Office
Whitehall, S. W. 1

II

Le Secritaire d'Etat aux afaires itrangkres du Royaume-Uni
au Chargd d'atlaires des Etats-Unis d'Amirique

FOREIGN OFFICE, S. W. 1
No W 390/390/802

Monsieur le Charg6 d'affaires,
Le 14 janvier 1948

J'ai l'honneur de me rdfrer A la note no 1535 en date de ce jour par ]aquelle
Votre Excellence me fait connaitre que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique souhaite qu'une modification appropri~e du paragraphe b) de la section III
de l'annexe A l'accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le

No 36
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amendment of Section III (b) of the Annex to the Air Transport Agreement
between the Government of the United States of America and the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

I have the honour to inform you that His Majesty's Government in the
United Kingdom accept the amendment of Section III (b) of the Annex to the
above mentioned Agreement proposed in your Note, as follows:-

[See note 1]

3. His Majesty's Government in the United Kingdom note that no change
is proposed in the designation by the Government of the United States of America
of United States certificated carriers to operate the routes described in the Annex
of the Agreement.

4. In accordance with the proposal contained in the last paragraph of your
Note, that Note and the present reply will be regarded as an Exchange of Notes
under the provisions of Article 8 of the Agreement signed at Bermuda on the
11th February, 1946.

I have the honour to be, with high consideration, Sir, your obedient Servant,

(For the Secretary of State)
H. W. A. FREESE-PENNEFATHER

Mr. W. J. Gallman
etc., etc., etc.

United States Embassy

No. 36
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Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
relatif aux transports adriens, consacre officiellement le droit des entreprises de
transports adriens ddsigndes par les Etats-Unis A la jouissance, A Ceylan, des
privileges constituant les premiere, deuxi~me, troisi~me, quatri~me et cinqui~me
libertds de l'air.

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement de
Sa Majestd dans le Royaume-Uni accepte la modification proposde dans la note
de Votre Excellence du paragraphe b de ]a section III de l'annexe A l'accord
susmentionn6, dans les termes suivants :

[ Voir note 1]

3. Le Gouvernement de Sa Majestd dans le Royaume-Uni prend note de la
ddclaration suivant laquelle aucun changement n'est proposd dans les entreprises
de transports agrdes qui ont dt6 ddsigndes par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique pour exploiter les routes ddfinies dans l'annexe A l'accord.

4. Conformdment A la proposition qui figure dans le dernier alin6a de la note
de Votre Excellence, ladite note et la prdsente rdponse seront considrdes comme
un dchange de notes rdalisd en vertu des dispositions de l'article 8 de l'accord
sign6 aux Bermudes le 11 fdvrier 1946.

Veuillez agrder, etc.

(Pour le Secrdtaire d'Etat)
(Signi) H. W. A. FREESE-PENNEFATHER

M. W. J. Gallman
etc., etc., etc.

Ambassade des Etats-Unis
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No. 39. MEMORANDUM PURSUANT TO JOINT STATEMENT OF 6 DE-
CEMIBER 19451, REGARDING SETTLEMENT FOR LEND-LEASE,
RECIPROCAL AID., SURPLUS WAR PROPERTY AND CLAIMS
BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND. SIGNED AT WASHINGTON, ON 27 MARCH
1946 2

AGREEMENT 3 FOR A SETTLEMENT OF CLAIMS UNDER THE SPECIFIC AGREEMENTS

OF 27 MARCH 1946, ANNEXED TO THE ABOVE-MENTIONED MEMORANDUM.

SIGNED AT WASHINGTON, ON 12 JULY 1948

Official text: English

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
2 October 1950.

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Nortbern
Ireland and the Government of the United States of America have reached agree-
ment as set forth below regarding settlement of lend-lease and reciprocal aid
accounts and certain financial claims of each Government against the other.
This Agreement modifies and supplements the specific agreements between the
two Governments signed on 27th March, 1946 2, which implemented the Joint
Statement of 6th December, 1945 1, regarding settlement for lend-lease, reciprocal
aid, surplus war property and claims.

1. OFFSETTING ARRANGEMENT

The two Governments agree that the net amount to be paid by the Govern-
ment of the United Kingdom to the Government of the United States in final
discharge of the obligations of each Government to the other, under the Agreement
on Lend-Lease and Reciprocal Aid Pipelines and Offsetting Arrangement (Agree-
ment I of 27th March, 1946) and under this Agreement, is $90,446,911. This
amount replaces the estimate of $118,000,000 used in paragraph 3 (a) of the
Joint Statement of 6th December, 1945, and in Section E of Agreement I of
27th March, 1946. It is derived from the following figures which are final and
not subject to amendment:-

' United Nations, Treaty Series, Volume 4, page 9)
2 United Nations, Treaty Series, Volume 4, page 2.

3 Came into force on 12 July 1948, as from the date of signature, in accordance
with paragraph 8 (d).
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TRADUCTION - TRANSLATION

'o 39. M1 MORANDUM FAISANT SUITE A LA D1ZCLARATION COMMUNE
DU 6 DICEMBRE 1945 1 RELATIVE AU RRGLEMENT DU PRfT-BAIL,
DE L'AIDE RR CIPROQUE, DES BIENS MILITAIRES EN SURPLUS
ET DES CRRANCES ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES RTATS-
UNIS D'AMPIRIQUE ET DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD. SIGNP, A WASHINGTON, LE 27 MARS 19462

kCCORD 3 
RELATIF AU REGLEMENT DES CRIANCES EN APPLICATION DES ACCORDS

SPIECIAUX DU 27 MARS 1946 ANNEXI S AU MEMORANDUM SUSMENTIONNI.
SIGN] _i WASHINGTON, LE 12 JUILLET 1948

7exte officiel anglais.
3nregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 2 octobre

1950.

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
iord et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique sont parvenus, ainsi qu'il
st expos6 ci-aprds, A un accord relatif au r~glement des comptes du pr~t-bail et
le l'aide rdciproque et de certaines crdances de chacun des Gouvernements sur
'autre. Cet accord modifie et complete les accords spdciaux entre les deux Gou-
ernements signds le 27 mars 19462 qui mettaient en ceuvre la d~claration commune
.u 6 d~cembre 1945 1 relative au r~glement du pr~t-bail, de l'aide rdciproque, des
iiens militaires en surplus et des cr~ances.

* ARRANGEMENT DE COMPENSATION

Les deux Gouvernements conviennent que le montant net dft au Gouverne-
lent des Etats-Unis par le Gouvernement du Royaume-Uni en exdcution des
bligations de chacun des Gouvernements envers l'autre, en vertu de l'accord
elatif aux fournitures effectu~es an titre du pr6t-bail et de l'aide rdciproque et
e l'arrangement de compensation (accord n 1 du 27 mars 1946) et en vertu
u prsent accord, s'6lve it 90.446.911 dollars. Cette somme remplace l'estimation
e 118 millions de dollars qui figure au point a du paragraphe 3 de la D~claration
ommune du 6 ddcembre 1945 et A la section E de l'accord n ° I du 27 mars 1946.
,lle repr~sente le solde des montants indiqu~s ci-dessous, lesquels sont d~finitifs
t non sujets A revision.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 4, page 91
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 4, page 3.
3 Entr6 en vigueur d~s sa signature, le 12 juillet 1948, conform~ment A l'alin~a d

u paragraphe 8.
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(a) Payments due to the Government of the United States from the
Government of the United Kingdom

(i) Lend-lease pipeline articles and services ............. ... $234,040,181

(ii) Net balance of claims settled by this Agreement ... ...... $4,095,000

Total ......... ..................... $238,135,131

(b) Payments due to the Government of the United Kingdom from the
Government of the United States

(i) Reciprocal aid pipeline articles and services .... ........ $93,418,22
(ii) Balance owing under the Agreement Relating to Tort Claims

(Agreement IX of 27th March, 1946) ............. .... $1,250,OOC
(iii) Net sum owing under the Agreement on Settlement of Inter-

governmental Claims (Agreement II of 27th March, 1946). . $53,020,00C

Total ......... ..................... $147,688,220

(c) Balance due to the Government of the United States ... ....... $90,446,911

2. TERMS OF PAYMENT

In accordance with the provisions of the Joint Statement of 6th December,
1945, and the Agreement on Lend-Lease and Reciprocal Aid Pipelines and
Offsetting Arrangement (Agreement I) of 27th March, 1946, the amount set fortr
in the first sentence of numbered paragraph 1 above will be paid on the sam(
terms as those specified in the Financial Agreement of 6th December, 1945, fol
the discharge of the credit provided therein.

3. MILITARY HOLDINGS

The Agreement Relating to Military Holdings (Agreement IV) of 27th March,
1946, set forth certain mutual obligations of the two Governments in respeel
to lend-lease and reciprocal aid articles held by the Armed Forces of the United
Kingdom and the United States respectively. The provisions of that Agreemeni
remain in effect except for the following specific modifications set forth in sub.
paragraphs (a), (b) and (c) below, which have been agreed in consideration ol
the other provisions of this Agreement.

(a) The Government of the United States relinquishes its rights to the pro.
ceeds of any retransfers of lend-lease articles to third government,
for military use (under paragraph 6 of Agreement IV) to which it ha,
not yet given consent but may give consent after the date of this Agree.
ment. The terms of settlement for such articles shall be at the ful
discretion of the Government of the United Kingdom.

(b) The Government of the United States relinquishes its rights, in respeci
to lend-lease articles which have been or are to be disposed of for civiliar
use outside the United Kingdom and British Colonial Dependencie!
(under paragraph 7 of Agreement IV),

(i) to be offered the return of such articles,

No. 39
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a) Paiements dus au Gouvernement des Etats-Unis par le Gouvernement
du Royaume- Uni

Dollars
i) Articles et services fournis au titre du pr6t-bail .......... ... 234.040.131

ii) Solde net des cr6ances r6gl6es par le pr6sent accord ......... 4.095.000

Total .......... ...................... 238.135.131

b) Paiements dus au Gouvernement du Royaume- Uni par le Gouvernement
des Etats- Unis

Dollars
i) Articles et services fournis au titre de l'aide r6ciproque . . . 93.418.220
ii) Solde dft en vertu de l'accord relatif aux demandes d'indemnitks

pour pr6judice subi (accord no IX du 27 mars 1946) ......... 1.250.000
iii) Montant net dI en application de l'accord relatif au rbglement des

cr6ances intergouvernementales (accord no II du 27 mars 1946). 53.020.000

Total .......... ...................... 147.688.220

c) Solde dAt au Gouvernement des Etats-Unis .... ............ ... 90.446.911

2. MODALIT S DE PAIEMENT

Conform~ment aux dispositions de la d~claration commune du 6 d4cembre
1945 ainsi que de l'accord relatif aux fournitures effectu6es au titre du prft-bail et
de l'aide r6ciproque et de 'arrangement de compensation (accord no I) du 27 mars
1946, le montant indiqud dans la premiere phrase du paragraphe num~rotd 1 ci-des-
sus sera rdgl6 suivant les m~mes modalit~s que celles qui sont pr~vues par l'accord
financier du 6 d~cembre 1945 pour le r~glement du cr~dit pr~vu audit accord.

'3. BIENS A USAGE MILITAIRE

L'accord relatif aux biens A usage militaire (accord no IV) du 27 mars 1946
6nongait certains engagements rgciproques pris par les deux Gouvernements en ce
qui concerne les articles fournis au titre du prft-bail et de l'aide rgciproque d~tenus
par les forces armdes du Royaume-Uni et des Etats-Unis, respectivement. Les
dispositions dudit accord demeurent en vigueur sous r~serve des modifications
spgciales suivantes, exposdes aux alin6as a, b et c ci-dessous, dont il a 6td convenu
en considgration des autres dispositions du prgsent accord.

a) Le Gouvernement des Etats-Unis renonce A ses droits sur les produits
de toute r6trocession d'articles fournis au titre du pr~t-bail consentie a
des gouvernements tiers A des fins militaires (conformgment 4 l'alinda 6
de I'accord no IV) A laquelle il n'a pas encore donnd son assentiment, mais
A laquelle il pourrait le donner postgrieurement au prdsent accord. Le
Gouvernement du Royaume-Uni aura toute latitude pour dgterminer les
modalit~s de r~glement concernant ces articles.

b) Le Gouvernement des Etats-Unis renonce, en ce qui concerne les articles
fournis au titre du prft-bail qui ont 6t6 ou qui seront cgdgs pour usage
civil en dehors du Royaume-Uni et des possessions coloniales britanniques
conformgment an paragrapbe 7 de l'accord no IV),

i) A son droit de se voir offrir la reprise desdits articles,
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(ii) to grant or withhold approval of such disposal, except in respect
to articles (other than those rendered, prior to disposal, unfit for
military use) defined as arms, ammunition, and implements of war
by Proclamation number 2776 issued by the President of the United
States on 26th March, 1948, 13 Federal Register 1623, 27th March,
1948, and

(iii) to any further proceeds of such disposal, except as has already
been provided for by the Middle East Stores Disposal Agreement
of 7th January, 1948,1 to the extend that these rights have not
already been exercised.

(c) The Government of the United States relinquishes its right in respect
to lend-lease articles disposed of for scrap (paragraph 8 of Agreement IV),
to any further payment for net proceeds of such disposals not already
received and not provided for by the Middle East Stores Disposal Agree-
ment of 7th January, 1948.

4. SPECIFIC CLAIMS ACCEPTED FOR OFFSET

During the course of the negotiations leading to this Agreement, repre-
sentatives of the two Governments have discussed certain claims of each Gov-
ernment against the other, with the objective of arriving at as comprehensive
a settlement as possible. The following claims were accepted by the Governments
of the United States and the United Kingdom respectively for offset in this settle-
ment and computed in the amounts indicated below in arriving at the net balance
set forth in item (a) (ii) of numbered paragraph 1 above:-

(a) Claims by the Government of the United States accepted by the Govern-
ment of the United Kingdom

Dollars
(i) Lend-lease interest in fixed assets in Iran disposed of by the

United Kingdom .......... .................... 650,000
(ii) Rentals of equipment to the Anglo-Iranian Oil Company since

2nd September, 1945 ..... ................... .. 47,000
(iii) Disposal of lend-lease uniform shorts in Kenya ....... ... 285, 000
(iv) Sales of tyres in the Middle East by the United Kingdom Com-

mercial Company ....... .................... ... 130,000
(v) Freight charges, ineligible for lend-lease, on transportation of

United Kingdom Commercial Company supplies .......... 1,078,000
(vi) Lend-lease rubber retransferred to Finland ........... ... 261,000

(vii) Lend-lease rescue boats ..... .................. . 8... 300,000
(viii) Financial interest in lend-lease military holdings of the British

forces in Germany ......... .................... 5,000,000
(ix) Financial interest in lend-lease military holdings of the British

forces, global, except Germany and the Middle East (to the
extent covered by the Agreement of 7th January, 1948) . . . 2,000,000

(x) Supplies eligible for reciprocal aid ... ............. .... 124,000
(xi) Miscellaneous Middle East accounts ... ............ . 8. 384,000

(xii) Lend-lease airfield equipment ... ............... .... 13,000

Total ....... ...................... ... 10,272,000

1 United Kingdom, Treaty Series, No. 61 (1948), Cmd. 7513.

No. 39
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ii) h son droit d'accorder ou de refuser son approbation A la cession,
sauf lorsqu'il s'agit d'articles (autres que ceux qui sont rendus inutili-
sables A des fins militaires avant leur cession) ddfinis comme armes,
munitions et engins de guerre par la proclamation no 2776 faite par
le Prdsident des Etats-Unis le 26 mars 1948, 13 Federal Register 1623,
le 27 mars 1948, et

iii) a ses droits sur tous nouveaux produits provenant de la cession si
ce n'est conformment aux dispositions ddjA prdvues par l'accord
du 7 janvier 19481 relatif h la liquidation des stocks du Moyen-Orient,
dans la mesure oii ses droits n'ont pas d6jh 6td exercds.

c) Le Gouvernement des Etats-Unis renonce, en ce qui concerne les articles
fournis au titre du prCt-bail c~ds comme ddchets (alinda 8 de 'accord
no IV) h ses droits sur tout nouveau versement au titre des produits nets
de ces cessions non encore requ et non prdvu par l'accord du 7 janvier 1948
relatif A la liquidation des stocks du Moyen-Orient.

4. CRAANCES SPECIALES ADMISES EN COMPENSATION

Au cours des ndgociations qui ont abouti au prdsent accord, les reprdsentants
des deux Gouvernements ont examin6 certaines crdances de chacun des Gouverne-
ments sur l'autre en vue d'aboutir I un riglement aussi complet que possible.
Les crdances suivantes ont 6t6 reconnues par les Gouvernements des Etats-Unis et
du Royaume-Uni, respectivement, aux fins de compensation dans le present
r~glement, et arrtdes aux montants indiquds ci-dessous pour 6tablir le solde net
qui figure 4 l'alinda a, ii, du paragraphe numdrot6 1 ci-dessus, savoir :

a) Creances du Gouvernement des Etats-Unis reconnues par le Gouvernement
du Royaume-Uni

Dollars
i) Participation au titre du pret-bail dans des installations fixes en

Iran c~des par le Royaume-Uni .... ............... .... 650.000
ii) Location d'6quipement h l'Anglo-Iranian Oil Company depuis le

2 septembre 1945 ...... ..................... ... 47.000
iii) Cession au K46nya de shorts d'uniforme fournis au titre du prft-bail 285.000
iv) Ventes de pneus faites au Moyen-Orient par la United Kingdom

Commercial Company ...... ................... .... 130.000
v) Frais n'entrant pas dans le cadre du pr~t-bail, du transport des

fournitures de la United Kingdom Commercial Company . . . 1.078.000
vi) Caoutchouc fourni au titre du prft-bail rttroc6dd A la Finlande. 261.000

vii) Canots de sauvetage fournis au titre du prtt-bail .... ........ 300.000
viii) Participation financiere dans des biens h usage militaire fournis

au titre du pr~t-bail et dttenus par les britanniques en Allemagne. 5.000.000
ix) Participation financire dans l'ensemble des biens h usage militaire

fournis au titre du prtt-bail et dttenus par les forces britanniques,
& l'exception de ceux qui sont situts en Allemagne et au Moyen-
Orient (dans la mesure prdvue par l'accord du 7 janvier 1948). 2.000.000

x) Fournitures procur~es au titre de l'aide rdciproque ... ....... 124.000
xi) Comptes divers relatifs au Moyen-Orient ............. .... 384.000

xii) Equipement de champ d'aviation fourni au titre de prtt-bail . 13.000

Total ............... . .. ............ . 10.272.000

' Royaume-Uni, Treaty Series No. 61 (1948), Cmd. 7513.
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(b) Claims by the Government of the United Kingdom accepted by the
Government of the United States

(i)

(ii)
(iii)

(iv)

(v)
(vi)

(vii)

(viii)

(ix)
(x)

(xi)
(xii)
(xiii)

Non-reciprocal aid area disbursements prior to 31st December,
1945 ................................
Balance due on sales of trucks in the Middle East ........
Balance due on Mediterranean area obligations ............

Reconditioning and reconversion of K.P.M. Line ships..
Services to British ships eligible for lend-lease ............

Reciprocal aid interest in fixed assets in Iran disposed of by the
United States ........ ......................
Overpayments on lend-lease diversions and cost of guarding
installations in East Africa ..... ................

Post-reciprocal aid diesel oil ..... .................
Transportation of equipment ..... ................
Reciprocal aid interest in oil sold in Turkey, October 1945. . .

Miscellaneous European theatre claims ... ............
Aircraft engines ....... ......................
Transportation and storage charges eligible for lend-lease. . .

Total ........ ......................

Dollars

109,000
733,000

2,578,000

400,000
120,000

650,000

48,000

793,000
43,000
65,000

268,000
300,000
70,000

6,177,000

5. SPECIFIC CLAIMS WAIVED

During the course of negotiations leading to this Agreement, the following
claims were considered by representatives of the two Governments and were
not accepted for offset, but, in consideration of the other provisions of this Agree-
ment, are to be regarded as taken into account and waived under numbered
paragraph 7 hereof:-

(a) Claims presented by the Government of the United States

(i) Diversions of lend-lease military holdings for use in East Africa
groundnut production project reported to date, about ....

(ii) Fuel oil and subsistence provided to Royal Navy before
2nd September, 1945 ....... ...................

(iii) Additional surcharge on lend-lease machine tools ........

(iv) Freights on coal transported to French North Africa . ...

(v) Diversions of lend-lease stores in British Somaliland . ...

(vi) Lend-lease interest in oil drums sold by the United Kingdom
in the Middle East ....... ....................

(vii) Rentals of equipment to Anglo-Iranian Oil Company before
2nd September, 1945 ....... ...................

No. 39

Dollars

600,000

23,000
293,000

undetermined
undetermined

undetermined

undetermined
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b) Crdanees du Gouvernement du Royaume- Uni reconnues par le Gouver-
nement des Etats- Unis

i) Frais engag6s ant6rieurement au 31 d~cembre 1945 dans des
regions non admises A b6n~ficier de l'aide r6ciproque ........

ii) Solde dC1 sur les ventes de camions faites au Moyen-Orient . . .
iii) Solde dft sur des obligations encourues dans la r~gion m~diter-

randenne ......... ..........................
iv) Remise en dtat et reconversion de navires de la K.P.M. Line . .
v) Services rendus h des navires britanniques admis A b~n~ficier du

prt-bail .......... .........................
vi) Participation au titre de l'aide rdciproque dans des installations

fixes situ6es en Iran c6d6es par les Etats-Unis .............
vii) Paiements excdentaires relatifs h des articles fournis au titre du

prft-bail dont la destination a W modifi~e et cofit de la garde
d'installations dans l'Est-Africain ..... ..............

viii) Huile diesel fournie apr~s la fin de l'aide rciproque .........
ix) Transport d'6quipement ....... ..................
x) Participation au titre de l'aide r6ciproque dans la vente de pdtrole

faite en Turquie en octobre 1945 ..... ..............
xi) Cr6ances diverses relatives au th6Atre d'oprations europ6en . .
xii) Moteurs d'a6ronefs ....... ......................

xiii) Frais de transport et d'entrep6t entrant dans le cadre du pr t-bail.

Total ........ ........................

Dollars

109.000

733.000

2.578.000

400.000

120.000

650.000

48.000
793.000

43.000

65.000

268.000

300.000
70.000

6.177.000

5. ANNULATION DE CERTAINES CRAANCES

Au cours des ndgociations qui ont abouti au prdsent accord, les cr6ances
suivantes ont 6t6 examindes par les reprdsentants des deux Gouvernements et
n'ont pas 6t6 admises en compensation; toutefois, en considdration des autres
dispositions du prdsent accord, elles doivent 6tre tenues pour avoir 6td prises en
consid6ration et abandonndes en vertu du paragraphe num&ot 7 de l'accord,
savoir :

a) Crdances prdsentdes par le Gouvernement des Etats- Unis

i) Changements de destination, signal6s jusqu'A ce jour, de biens
A usage militaire fournis au titre du prdt-bail et utilisds pour le
programme de production d'arachides dans l'Est-Africain,
environ .......... .........................

ii) Mazout et vivres fournis A la Royal Navy avant le 2 septembre
1945 .......... ..........................

iii) Majoration suppl~mentaire sur les machines-outils fournies au
titre du prot-bail ....... ......................

iv) Fret du charbon transport6 en Afrique du Nord frangaise .
v) Changements de destination de stocks d'articles de prt-bail en

Somalie britannique ........................
vi) Participation au titre du prt-bail dans la vente de bidons A huile

faite par le Royaume-Uni dans le Moyen-Orient ..........
vii) Location d'6quipement h la Anglo-Iranian Oil Company avant

le 2 septembre 1945 ....... ....................

Dollars

600.000

23.000

293.000
inddtermin6

inddtermin6

inddtermin6

inddtermin6

N- 39
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(b) Claims presented by the Government of the United Kingdom
Dollars

(i) Refund of ocean freight on insulation board ........ ... 199,000

(ii) Repairs to ships in Rio de Janeiro .............. .... 183,000
(iii) Freights on coal transported to French North Africa ........ 962,000
(iv) Oil drums furnished to the United States Forces in Europe. . undetermined
(v) Stores and services furnished in the Middle East ... ...... 387,000
(vi) Reconditioning of ss. Tjibidak, ss. Kurimarau, ss. Tung Song,

and ss. Temara ...... ..................... ..... 88,000
(vii) Salvage services, cargo of ss. Bello .............. ... 16,000

6. CLAIMS EXCLUDED

The following types of financial claims between the two Governments are
not covered by this Agreement and will be dealt with in accordance with procedures
already established or to be established:-

(a) Claims of and against the United States Maritime Commission, including
those in which the United States Maritime Commission is the ultimate beneficiary
or is ultimately liable, except as otherwise specified in this Agreement.

(b) Claims of and against the Reconstruction Finance Corporation and its
subsidiaries.

(c) Claims of and against the Commodity Credit Corporation, except lend-
lease claims.

(d) Claims arising out of the operation of the Cairo-Suez pipeline.

(e) Claims arising out of the so-called Tripartite Agreement of 6th May, 1942,
between the Governments of the United States, the United Kingdom and Norway,
and the so-called Quadripartite Agreements of 1942 and 1943 between the Gov-
ernments of the United States, United Kingdom and Norway, and the original
charterers of a number of tankers.

7. GENERAL WAIVER OF CLAIMS

(a) The two Governments hereby agree that all financial claims whatsoever
of each Government against the other which

(i) have arisen or may hereafter arise out of lend-lease or reciprocal aid, or

(ii) otherwise have arisen or may hereafter arise out of incidents or
transactions occurring on or after 3rd September, 1939, and prior to
2nd September, 1945, connected with or incidental to the conduct of
World War II,

which are not otherwise dealt with in this Agreement or in the Agreements of
27th March, 1946, are hereby waived, notwithstanding paragraph 4 of the Agree-
ment on Settlement of Intergovernmental Claims (Agreement II), whether or
not the liability for payment was acknowledged and the method of computation
mutually agreed.

No. 39
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b) Creances prdsentees par le Gouvernement des Etats-Unis
Dollars

i) Remboursement des frais de transport maritime de panneaux
isolants ........ ......................... ..... 199.000

ii) Rdparations de navires a Rio-de-Janeiro ............ ... 183.000
iii) Fret du charbon transportd en Afrique du Nord frangaise. . . 962.000
iv) Bidons h huile fournis aux forces des Etats-Unis en Europe . inddtermind
v) Approvisionnements et services fournis dans le Moyen-Orient. 387.000

vi) Remise en dtat des navires Tjibidak, Kurimarau, Tung Song et
Temara ........ ......................... ..... 88.000

vii) Services de rdcupdration, cargaison du Bello ..... ......... 16.000

6. CRI ANCES NON VISEES PAR LE PRE SENT ACCORD

Les crdances de chacun des Gouvernements sur l'autre, qui entrent dans les
catdgories suivantes, ne sont pas visdes par le prdsent accord et seront rdgldes
conformdment aux procddures ddjh dtab]ies ou A 6tablir, savoir :

a) Crdances et dettes de la United States Marine Commission, y compris
celles dont la United States Marine Commission est, en derni~re analyse, le titulaire
ou le ddbiteur, sauf dispositions contraires du prdsent accord.

b) Crdances et dettes de la Reconstruction Finance Corporation et de ses
organismes subsidiaires.

c) Crdances et dettes de la Commodity Credit Corporation, A l'exception des
crdances ndes du pr~t-bail.

d) Crdances provenant du fonctionnement du pipe-line Le Caire-Suez.

e) Crdances provenant de l'accord dit Accord tripartite du 6 mai 1942 entre
les Gouvernements des Etats-Unis, du Royaume-Uni et de la Norv~ge et les
accords dits Accords quadripartites de 1942 et de 1943 entre les Gouvernements
des Etats-Unis, du Royaume-Uni et de la Norv~ge et les premiers affrdteurs
d'un certain nombre de navires pdtroliers.

7. ABANDON GENfRAL DES CRIEANCES

a) Les deux Gouvernements conviennent par le prdsent accord que toutes les
crdances, de quelque nature qu'elles soient, de l'un des Gouvernements sur l'autre,
qui

i) sont ndes ou pourront apparaitre h la suite du pr~t-bail ou de l'aide rdci-
proque, Ou

ii) sont ndes on pourront apparaitre A ]a suite de faits survenus ou de trans-
actions effectudes le 3 septembre 1939 ou postdrieurement A cette date
et avant le 2 septembre 1945 et ayant trait directement ou indirectement
A la conduite de la deuxi~me guerre mondiale,

et qui ne font pas l'objet d'autres dispositions du present accord ou des accords
du 27 mars 1947, sont abandonndes nonobstant le paragraphe 4 de l'accord relatif
au r~glement des crdances intergouvernementales (accord no II), que ces crdances
aient W reconnues on non et que la mdthode de leur 6valuation ait 6t6 arr~tde
de commun accord ou non.

No 39
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(b) The two Governments hereby agree that all financial claims what-
soever of each Government against the other which have arisen or may hereafter
arise out of the furnishing of supplies and services by the Armed Forces of either
Government to the other during the period from 2nd September, 1945, to
81st December, 1945, inclusive, are settled under the offsetting arrangements set
forth in this Agreement, as was contemplated in the provisions of Agreement I
of 27th March, 1946.

(c) The two Governments hereby agree that all financial claims whatsoever
of the United States Army (including the Air Force) against the Government
of the United Kingdom which have arisen or may hereafter arise out of the furnish-
ing of supplies and services during the period from 1st January, 1946, to 1st March,
1946, inclusive, are hereby waived.

8. MISCELLANEOUS PROVISIONS

(a) To the extent that provisions of this Agreement are inconsistent
with any provisions of the specific agreements (Agreements 1-IX) of 27th March,
1946, or any other related previous agreements or arrangements between the two
Governments, the provisions of this Agreement shall prevail. The specific
agreements of 27th March, 1946, and any other previous agreements or arrange-
ments between the two Governments, except in so far as they are not consistent
with the provisions of this Agreement, shall remain in full force and effect.

(b) The provisions of this Agreement apply to the British Colonial Depen-
dencies and their Governments as well as to the Government of the United King-
dom.

(e) Nothing in this Agreement affects the obligations of the Government
of the United Kingdom in connection with silver transferred under lend-lease.

(d) This Agreement shall take effect upon signature.

Done in Washington in duplicate this twelfth day of July, 1948.

For the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland:

(Signed) Oliver S. FRANKS

For the Government of the United States
(Signed) G. C. MARSHALL

No. 39
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b) Les deux Gouvernements conviennent par le prdsent accord que toutes
les crdances, de quelque nature qu'elles soient, de chacun des Gouvernements
sur l'autre qui sont ndes ou pourront apparaitre A ]a suite de la fourniture d'appro-
visionnements et de services par les forces armdes de chaque Gouvernement A
l'autre au cours de la pdriode allant du 2 septembre 1945 au 31 ddcembre 1945
inclus, sont rdgldes par l'arrangement de compensation exposd dans le prdsent
accord comme le prdvoyaient les dispositions de l'accord no I du 27 mars 1946.

c) Les deux Gouvernements conviennent par le prdsent accord que toutes
les erdances, de quelque nature qu'elles soient, de l'armde des Etats-Unis (y com-
pris l'armde de Fair) sur le Gouvernement du Royaume-Uni qui sont ndes ou qui
pourront apparaitre A la suite de la fourniture d'approvisionnements et de services
au cours de la pdriode allant du ier janvier 1946 aui 1er mars 1946 inclus, sont
abandonndes.

8. DISPOSITIONS DIVERSES

a) Dans la mesure oii les dispositions du prdsent accord sont incompatibles
avec les dispositions des accords spdciaux (accords nos I A IX) du 27 mars 1946,
ou avec celles de tous autres accords ou arrangements connexes antdrieurement
conclus entre les deux Gouvernements, les dispositions du prdsent accord
prdvaudront. Les accords spdciaux du 27 mars 1946 et tous autres accords ou
arrangements conclus prdcddemment entre les deux Gouvernements demeureront
enti~rement en vigucur sauf dans la mesure oif ils sont incompatibles avec les
dispositions du present accord.

b) Les dispositions du prdsent accord sont applicables tant aux possessions
coloniales britanniques et A leurs gouvernements qu'au Gouvernement du
Royaume-Uni.

c) Aucune disposition du prdsent accord ne modifie les obligations du
Gouvernement du Royaume-Uni en ce qui concerne la cession d'argent-mdtal
effectude au titre du prft-bail.

r-- A7 -r ,
d) Le prdsent accord re&eea en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Washington, en double exemplaire, le douze juillet 1948.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord:

(Signi) Oliver S. FRANKS

Pour le Gouvernement des Etats-Unis:
(Signi) G. C. MARSHALL

No 39
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No. 71. MONETARY AGREEMENT, SIGNED AT LONDON, ON 16 APRIL
1946 ', BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE PORTU-
GUESE GOVERNMENT, AND MODIFIED BY THE SUPPLEMENTARY
AGREEMENT, SIGNED AT LONDON ON 26 FEBRUARY 1947 2

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 3 ABROGATING THE SUPPLE-

MENTARY AGREEMENT OF 26 FEBRUARY 1947. LONDON, 9 JANUARY 1948

Official text : English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 2 October
1950.

Mr. Clement Attlee to Senhor Jodo de Deus Ramos

FOREIGN OFFICE
9th January, 1948

Sir,

I have the honour to propose that, in pursuance of the arrangements discussed
by the representatives of our two Governments in Lisbon, the Agreement between
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Portuguese Government supplementary to the Monetary Agreement
of the 16th April, 19461, and signed at London on the 26th February, 1947,2
shall be regarded as having been abrogated with effect from the 12th December.

If the Portuguese Government agree to this proposal, I have the honour to
suggest that the present note and your reply in that sense shall be regarded as
constituting an agreement between the two Governments.

I have, &c.
C. R. ATTLEE

II

Scnhor Jodo de Deus Ramos to Mr. Clement Attlee

PORTUGUESE EMBASSY

London, 9th January, 1948
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of
to-day's date in the following terms :-

[See note I]

United Nations, Treaty Series, Volume 6, page 119 and Volume 66, page 347.
2 United Nations, Treaty Series, Volume 11, page 418.
3 Came into force on 12 December 1947, by the exchange and according to the

terms of the said notes.



1950 Nations Unies - Recueil des Traits 283

TRADUCTION - TRANSLATION

No 71. ACCORD MON]RTAIRE, SIGNR A LONDRES LE 16 AVRIL 1946 1,
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
PORTUGAIS, ET MODIFI] PAR L'ACCORD COMPLUMENTAIRE.
SIGNt A LONDRES LE 26 F1RVRIER 1947 2

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 3 ABROGEANT L'AccORD COMPLE-

MENTAIRE DU 26 FEVRIER 1947. LONDRES, 9 JANVIER 1948

Texte officiel anglais.
Enregistri par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 2 octobre

1950
1

M. Clement Attlee ci M. Jodo de Deus Ramos

FOREIGN OFFICE
Le 9 janvier 1948

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de proposer que, comme suite aux dispositions qui ont 6t6
arrtes A Lisbonne par les reprdsentants de nos deux Gouvernements, l'accord
entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement portugais compldtant l'accord mondtaire du 16 avril
1946 1 et sign6 A Londres le 26 f~vrier 1947 2 soit considdr6 comme ayant 6t6 abrog6
A la date du 12 ddcembre.

J'ai l'honneur de suggdrer que, si le Gouvernement portugais accepte cette
proposition, ]a prdsente note et votre r6ponse affirmative soient considdrdes comme
constituant un accord entre les deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.
(Signi) C. R. ATTLEE

II

M. JoSo de Deus Ramos d M. Clement Attlee
AMBASSADE DE PORTUGAL

Londres, le 9 janvier 1948
Monsieur le Ministre,

Votre Excellence a bien voulu m'adresser en date de ce jour la note dont la
teneur suit :

[Voir note I]

Nations Unies, Recueil des Traites, volume 6, page 119 et volume 66, page 347.
2 Nations Unies, Recueil des Traits, volume 11, page 418.
' Entr6 en vigueur le .12 d6cembre 1947, par l'6change desdites notes et conform6-

ment A leurs dispositions.
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In reply, I have the honour to inform Your Excellency that the Portuguese
Government accept the proposal of His Majesty's Government in the United
Kingdom and will regard your note and this reply as constituting an agreement
between the two Governments.

I have, &c.

Joao DE DEus RAMOS

No. 160. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE SWISS
GOVERNMENT REGARDING THE RECIPROCAL ABOLITION OF
VISAS. LONDON, 10 JUNE 19471

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 EXTENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT TO CERTAIN BRITISH OVERSEAS TERRITORIES.

LONDON, 26 AND 29 OCTOBER 1948

Official texts: English and French.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on

2 October 1950.

1

The Secretary of State for Foreign 4 6fairs to the Swiss Minister

FOREIGN OFFICE

26th October, 1948
Your Excellency,

I have the honour to refer to sub-paragraph 5 of the notes exchanged between
us on 10th June, 1947 1, embodying an agreement for the reciprocal abolition of
visas for British subjects travelling to Switzerland and Swiss citizens travelling
to the United Kingdom, and to inform you that, in accordance with their policy
of extending freedom of travel, His Majesty's Government in the United Kingdom
have decided, after consultation with the Governments of the territories concerned,
and without prejudice to the general application of sub-paragraph 2 of the above-
mentioned notes, to extend the provisions of that agreement to Swiss citizens
travelling to the territories mentioned in the Annex to this note.

1 United Nations, Treaty Series, Volume 11, page 217.
2 Came into force on 10 November 1948 by the exchange and according to the

terms of the said notes.
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J'ai I'honneur de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement por-
tugais accepte la proposition du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-
Uni et considdrera la note de Votre Excellence et la prdsente rdponse comme
constituant un accord entre les deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

(Signi) Jodo DE DEus RAMos

No 160. ]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT SUISSE
RELATIF A LA SUPPRESSION RICIPROQUE DES VISAS. LONDRES,
10 JUIN 1947 1

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 ETENDANT L'APPLICATION DE

L'ACCORD SUSMENTIONNE A CERTAINS TERRITOIRES BRITANNIQUES D'OUTRE-

MER. LONDRES, 26 ET 29 OCTOBRE 1948

Textes officiels anglais et jran~ais.
Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 2 octobre

1950.

I

TRADUCTION - TRANSLATION

Le Secritaire d'Etat aux afaires itrang~es au Ministre de Suisse

FOREIGN OFFICE

Le 26 octobre 1948
Monsieur le Ministre,

Me rdfrant A l'alinda 5 des notes que nous avons dchang~es le 10 juin 1947 1
et qui constituent un accord relatif A la suppression r~ciproque des visas pour
les sujets britanniques se rendant en Suisse et pour les sujets suisses se rendant
au Royaume-Uni, j'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que, conform6-
ment A sa politique tendant A accroitre la libert6 de circulation, le Gouvernement
de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni a ddcid6, apr~s consultation des gouvernements
des territoires int~ressds et sans prejudice de l'application gdn6rale de l'alinda 2
des notes susmentionndes, d'6tendre les dispositions dudit accord aux citoycns
suisses se rendant dans les territoires 6numrs dans l'annexe A la prdsente note.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, volume 11, page 217.
2 Entr6 en vigueur le 10 novembre 1948, par l'6change desdites notes et confor-

mnment A leurs dispositions.
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2. Accordingly, it is proposed that on and after 10th November Swiss
citizens shall be free to travel from any place whatever to any of the territories
mentioned in the Annex without the necessity of obtaining a visa, provided that
they are furnished with valid Swiss passports.

3.-(a) It is understood that the waiver of the visa does not exempt Swiss
citizens travelling to any of the territories mentioned in the Annex from the
necessity of complying with the laws and regulations in force in the particular
territory concerning the entry into it, or residence (temporary or permanent)
and employment or occupation in it, of foreigners, and that travellers who are
unable to satisfy the competent authorities in the territory that they comply
with those laws and regulations are liable to be refused leave to enter or land.

(b) In most British overseas territories foreigners are not permitted to
remain for more than a limited period, which does not normally exceed six months,
and may be less, without special authority, and they may be called upon as a
condition of entry to provide reasonable evidence (such as a return or onward
transport ticket) of their intention to leave the territory within the specified
period. Similarly, foreigners wishing to undertake employment in such territories
are usually required to obtain prior permission to do so and to produce proof of
such permission before being admitted. Requirements, however, differ as between
one territory and another, and it is therefore suggested that any notice or advice
regarding the abolition of visas in relation to British overseas territories should
emphasise the importance of intending travellers acquainting themselves fully
with the requirements of the Immigration Laws and Regulations of the territory
which they propose to visit.

4. The foregoing provisions shall apply equally, mutatis mutandis, to na-
tionals of the Principality of Liechtenstein travelling to the territories mentioned
in the Annex.

5. I have the honour to request Your Excellency to be so good as to
acknowledge the receipt of this note.

I have, &c.
(Signed) Ernest BEVIN

ANNEX

Newfoundland Brunei
Southern Rhodesia Cyprus
Aden Falkland Islands
Bahamas Federation of Malaya
Barbados Fiji
Basutoland Jamaica
Bechuanaland Protectorate Leeward Islands-
Bermuda Antigua
British Guiana St. Kitts Nevis
British Honduras Montserrat

Virgin Islands
No. 160
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2. En consdquence, le Gouvernement du Royaume-Uni propose qu'A partir
du 10 novembre, les citoyens suisses soient libres de se rendre, quel que soit leur
point de d~part, dans l'un quelconque des territoires dnum~rds dans 'annexe,
sans 6tre astreints A 'obtention pr~alable d'un visa, pourvu qu'ils soient munis
d'un passeport suisse valide.

3. a) I1 est entendu que 1'exemption du visa ne dispense pas les citoyens
suisses se rendant dans l'un quelconque des territoires 6numdrds dans l'annexe
de l'obligation de se conformer aux lois et r~glements en vigueur dans le territoire
en question, concernant l'entr~e, le sdjour (temporaire ou permanent) et l'emploi
ou le travail des 6trangers dans ledit territoire, et que les voyageurs qui ne peuvent
prouver aux autoritds compdtentes du territoire qu'ils satisfont h ces lois
et r~glements peuvent se voir refuser l'autorisation d'entrer ou de ddbarquer.

b) Dans la plupart des territoires d'outre-mer du Royaume-Uni, les 6trangers
ne sont pas autoris~s A s~journer au-dela d'une pdriode limitde qui normalement
n'exc~de pas six mois et qui est parfois plus courte, sans une autorisation spdciale,
et il peut leur 6tre demand6, comme condition d'entrde, de fournir des preuves
suffisantes (telles que titre de transport valable pour le retour ou la poursuite du
voyage) de leur intention de quitter le territoire dans le ddlai prescrit. De meme,
les 6trangers qui d~sirent occuper un emploi dans lcsdits territoires doivent
g~n~ralement obtenir une autorisation prdalable A cet effet et fournir la preuve
qu'ils ont obtenu cette autorisation avant d'ftre admis. Comme les conditions
different d'un territoire A. l'autre, il serait utile que toute notice ou tout avis
concernant la suppression des visas pour les territoires d'outre-mer du Royaume-
Uni souligne l'intr~t qu'ont les personnes ayant l'intention de se d~placer, A se
familiariser complktement avec les conditions posies par les lois et r~glements
d'immigration du territoire dans lequel elles comptent se rendre.

4. Les dispositions qui prdc~dent s'appliqueront 6galement, mutatis mutandis,
aux ressortissants de la principaut6 de Liechtenstein se rendant dans les territoires
6num~rds dans l'annexe.

5. J'ai l'honneur de demander A Votre Excellence de bien vouloir accuser
rdception de la pr~sente note.

Veuillez agr~er, etc.
(Signd) Ernest BEVIN

ANNEXE

Terre-Neuve Brundi
Rhoddsie du Sud Chypre
Aden Iles Falkland
Iles Bahama F~d~ration Malaise
Barbade Iles Fidji
Bassoutoland Jamaique
Protectorat du Betchouanaland Iles Sous le Vent
Iles Bermudes Antigua
Guyane britannique Saint-Christophe et Ndvis
Honduras britannique Montserrat

Iles Vierges

No 160
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Mauritius
North Borneo
Northern Rhodesia
St. Helena
Seychelles
Sierra Leone
Singapore
Swaziland
Tanganyika
Trinidad

reaty Series 1950

Uganda
Western Pacific-

Gilbert and Ellice Islands
British Solomon Islands

Windward Islands-
Dominica
Grenada
St. Lucia
St. Vincent

Zanzibar

TRANSLATION - TRADUCTION

The Swiss Minister
to the Secretary of State for Foreign A flairs

LEGATION DE SUISSE

Londres, le 29 octobre 1948

M. le Secrdtaire d'Etat,

Votre Excellence a bien voulu
m'adresser en date du 26 octobre la
note dont la teneur suit :

[ Voir note 1]

J'ai I'honneur de remercier Votre
Excellence de la communication ci-
dessus et de lui faire savoir que mon
Gouvernement est heureux de donner
son accord aux dispositions qu'elle
contient.

Veuillez agrder, etc.

(Signd) H. DE TORRENT]

The Swiss Minister
to the Secretary of State for Foreign A flairs

SWISS LEGATION

London, 29 October 1948

Sir,

Your Excellency was so kind as to
address to me on 26 October the follow-
ing note:

[See note 1]

I have the honour to thank Your
Excellency for the above communica-
tion and to inform you that my Govern-
ment is glad to give its agreement to
the provisions contained therein.

Yours, etc.

(Signed) H. DE TORRENT-

No. 160
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Ile Maurice
Borneo du Nord
Rhoddsie du Nord
Sainte-Hd1lne
Iles Seychelles
Sierra-Leone
Singapour
Souaziland
Tanganyika
Trinitd

Ouganda
Pacifique occidental

Iles Gilbert et Ellice
Iles Salomon britanniques

Iles du Vent
Dominique
Grenade
Sainte-Lucie
Saint-Vincent

Zanzibar

No 160
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No. 161. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF ICELAND
REGARDING THE RECIPROCAL ABOLITION OF VISAS. LONDON,
20 JUNE, 1947 1

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 EXTENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT TO CERTAIN BRITISH OVERSEAS TERRITORIES.

LONDON, 26 OCTOBER 1948

Official text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 2 October

1950.
1

The Secretary of State for Foreign A airs to the Icelandic Minister

FOREIGN OFFICE
26th October, 1948

Your Excellency,

I have the honour to refer to sub-paragraph 4 of the notes exchanged between
us on 20th June, 1947', embodying an agreement for the reciprocal abolition
of visas for British subjects travelling to Iceland and Icelandic citizens travelling
to the United Kingdom, and to inform you that, in accordance with their policy
of extending freedom of travel, His Majesty's Government in the United Kingdom
have decided, after consultation with the Governments of the territories concerned,
and without prejudice to the general application of sub-paragraph 2 of the above-
mentioned notes, to extend the provisions of that agreement to Icelandic citizens
travelling to the territories mentioned in the Annex to this note.

2. Accordingly, it is proposed that on and after 10th November Icelandic
citizens shall be free to travel from any place whatever to any of the territories
mentioned in the Annex without the necessity of obtaining a visa, provided that
they are furnished with valid Icelandic passports.

3.-(a) It is understood that the waiver of the visa does not exempt Icelandic
citizens travelling to any of the territories mentioned in the Annex from the
necessity of complying with the Jaws and regulations in force in the particular
territory concerning the entry into it, or residence (temporary or permanent)
and employment or occupation in it, of foreigners, and that travellers who are
unable to satisfy the competent authorities in the territory that they comply with
those laws and regulations are liable to be refused leave to enter or land.

1 United Nations, Treaty Series, Volume 11, page 223.
Came into force on 10 November 1948, by the exchange and according to the

terms of the said notes.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 161. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE L'ISLANDE
RELATIF A LA SUPPRESSION RRCIPROQUE DES VISAS. LONDRES,
20 JUIN 1947 1

]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 9TENDANT L'APPLICATION DE

L'AccORD SUSMENTIONNI A CERTAINS TERRITOIRES BRITANNIQUES D'OUTRE-

MER. LONDRES, 26 OCTOBRE 1948

Texte officiel anglais.
Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 2 octobre

1950.

Le Secrdtaire d'Etat aux aaaires dtrangtres au Mlinistre d'Islande

FOREIGN OFFICE
Le 26 octobre 1948

Monsieur le Ministre,

Me r~f6rant h l'alin~a 4 des notes que nous avons dchangdes le 20 juin 1947k
et qui constituent un accord relatif h ]a suppression r~ciproque des visas pour
les sujets britanniques se rendant en Islande, et pour les citoyens islandais se
rendant au Royaume-Uni, j'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que,
conform~ment A sa politique tendant h aceroitre la libert6 de circulation, le
Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni a dcid6, apr~s consultation
des gouvernements des territoires int~ress~s et sans prdjudice de l'application
g~nrale de l'alinda 2 des notes susmentionn~es, d' tendre les dispositions dudit
accord aux citoyens islandais se rendant dans les territoires 6num~r~s dans l'annexe
A la prdsente note.

2. En consdquence, le Gouvernement du Royaume-Uni propose qu'h partir
du 1.0 novembre les citoyens islandais soient libres de se rendre, quel que soit leur
point de ddpart, dans l'un quelconque des territoires 6num~r~s dans l'annexe,
sans 6tre astreints A l'obtention prdalable d'un visa, pourvu qu'ils soient munis
d'un passeport islandais valide.

3. a) Il est entendu que l'exemption du visa ne dispense pas les citoyens
islandais se rendant dans Fun quelconque des territoires 6num~rds dans l'annexe
de l'obligation de se conformer aux lois et r~glements en vigueur dans le territoire
intdress6, concernant l'entr~e, le sdjour (temporaire ou permanent) et l'emploi ou
le travail des 6trangers dans ledit territoire, et que les voyageurs qui ne peuvent
prouver aux autoritds compdtentes du territoire qu'ils satisfont A ces lois
et r~glements, peuvent se voir refuser I'autorisation d'entrer ou de d~barquer.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 11, page 223.
2 Entr6 en vigueur le 10 novembre 1948, par l'(change desdites notes et confor-

mement h leurs dispositions.
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(b) In most British, overseas territories foreigners are not permitted to
'remain for more than a limited period, which does not normally exceed six months
;and may be less, without special authority, and they may be called upon as a
.condition of entry to provide reasonable evidence (such as a return or onward
transport ticket) of their intention to leave the territory within the specified
period. Similarly, foreigners wishing to undertake employment in such territories
are usually required to obtain prior permission to do so and to produce proof
of such permission before being admitted. Requirements, however, differ as
between one territory and another, and it is therefore suggested that any notice
.or advice regarding.the abolition of visas in relation to British overseas territories
should emphasise. the importance of intending travellers acquainting themselves
fully with the requirements of the Immigration Laws and Regulations of the
territory which they propose to visit.

4. I have the honour to request Your Excellency to be
acknowledge the receipt of this note.

I have, &c.

so good as to

(Signed) Ernest BEVIN

ANNEX

Newfoundland
Southern Rhodesia
Aden
Bahamas
Barbados
Basutoland
Bechuanaland Protectorate
Bermuda
British Guiana
British Honduras
Brunei
Cyprus
Falkland Islands
Federation of Malaya
Fiji
Jamaica
Leeward Islands-

Antigua
St. Kitts Nevis
Montserrat
Virgin Islands

Mauritius
North Borneo
Northern Rhodesia
St. Helena
Seychelles
Sierra Leone
Singapore
Swaziland
Tanganyika
Trinidad
Uganda
Western Pacific-

Gilbert and Ellice Islands
British Solomon Islands

Windward Islands-
Dominica
Grenada
St. Lucia
St. Vincent

Zanzibar

No. 161
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b) Dans la plupart des territoires d'outre-mer du Royaume-Uni, les 6trangers
ne sont pas autorisds 4 sdjourner au-delh d'une p6riode limitde qui normalement
n'exc~de pas six mois et qui est parfois plus courte, sans une autorisation spdciale,
et il peut leur 1.tre demand6 comme condition d'entrde de fournir des preuves
suffisantes (telles que titre de transport valable pour le retour ou la poursuite
du voyage) de leur intention de quitter le territoire dans le ddlai prescrit. De meme,
les 6trangers qui ddsirent occuper un emploi dans lesdits territoires doivent gdn6-
ralement obtenir une autorisation prdalable A cet effet et fournir la preuve qu'ils
ont obtenu cette autorisation avant d'6tre admis. Comme les conditions different
d'un territoire i I'autre, il serait utile que toute notice ou tout avis concernant
i'abolition des visas pour les territoires d'outre-mer du Royaume-Uni souligne
i'intdrft qu'ont les personnes ayant l'intention de se d~placer, k se familiariser
compl~tement avec les conditions posdes par les lois et r~glements d'immigration
du territoire dans lequel elles comptent se rendre.

4. J'ai l'honneur de prier Votre Excellence de bien vouloir accuser reception

de la prdsente note.

Veuillez agrder, etc.
(Signi) Ernest BEVIN

ANNEXE

Terre-Neuve
Rhoddsie du Sud
Aden
Iles Bahama
Barbade
Bassoutoland
Protectorat du Betchouanaland
Iles Bermudes
Guyane britannique
Honduras britannique
Brundi
Chypre
Iles Falkland
Fddration Malaise
Iles Fidji
Jamaique
Iles Sous le Vent

Antigua
Saint-Christophe et Nevis
Montserrat
Iles Vierges

lie Maurice
Borneo du Nord
Rhoddsie du Nord
Sainte-Hl1ne
Iles Seychelles
Sierra-Leone
Singapour
Souaziland
Tanganyika
Trinitd
Ouganda
Pacifique occidental

Iles Gilbert et Ellice
Iles Salomon britanniques

Iles du Vent
Dominique
Grenade
Sainte-Lucie
Saint-Vincent

Zanzibar

No 161
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II

The Icelandic Minister to the Secretary o State for Foreign A 6lairs
ICELANDIC LEGATION

26th October, 1948
Sir,

In a Note of to-day's date you have been good enough to inform me as
follows:-

[See vote 1]

In acknowledging receipt of the above Note I have the honour to state that
its content has been noted with satisfaction by the Icelandic Government.

I have, &c.
(Signed) Stefan THORVARDSSON

No. 168. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF DENMARK CONCERNING THE RECIPROCAL ABOLI-
TION OF VISAS. LONDON, 20 MARCH 1947'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
EXTENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT TO CERTAIN BRITISH OVERSEAS TERRITORIES.

LONDON, 26 OCTOBER 1948

Official text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 2 October

1950.
I

The Secretary of State for Foreign Aiflairs to the Danish Ambassador
FOREIGN OFFICE

26th October, 1948
Your Excellency,

I have the honour to refer to sub-paragraph 4 of the notes exchanged between
Mr. Attlee and Your Excellency on 20th March, 1947 1, embodying an agreement
for the reciprocal abolition of visas for British subjects travelling to Denmark

1 United Nations, Treaty Series, Volume 11, page 285.
Came into force on 10 November 1948, by the exchange and according to the

terms of the said notes.

No. 161
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II

Le Ministre d'Islande au Secrdtaire d'Etat aux afjaires dtrang~res
L.GATION D'ISLANDE

Le 26 octobre 1948
Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

Par une note en date de ce jour vous avez bien voulu me faire part de ce qui
suit

[Voir note I]

En accusant rtception de cette note, j'ai l'honneur de ddclarer que le Gouver-
nement islandais en a pris connaissance avec satisfaction.

Veuillez agr~er, etc.
(Signi) Stefan THORVARDSSON

TRADUCTION - TRANSLATION

No 168. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU DANE-
MARK RELATIF A LA SUPPRESSION R]CIPROQUE DES VISAS.
LONDRES, 20 MARS 19471

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 "TENDANT L'APPLICATION DE

L'ACCORD SUSMENTIONNP, A CERTAINS TERRITOIRES BRITANNIQUES D'OUTRE-
MER. LONDRES, 26 OCTOBRE 1948

Texte oficiel anglais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 2 octobre
1950.

I

Le Secrtaire d'Etat aux afjaires atrangdres d l'Ambassadeur de Danemark

FOREIGN OFFICE

Le 26 octobre 1948
Monsieur 'Ambassadeur,

Me rdf~rant 4 ]'alinda 4 des notes qui ont W 6changdes entre M. Attlee et
Votre Excellence le 20 mars 1947 1 et qui constituent un accord relatif A la suppres-
sion rdciproque des visas pour les sujets britanniques se rendant au Danemark

Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 11, page 285.
Entr6 en vigueur le 10 novembre 1948, par 1'change desdites notes et confor-

moment ih leurs dispositions.
No 161
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and Danish subjects travelling to the United Kingdom, and to inform you that,
in accordance with their policy of extending freedom of travel, His Majesty's
Government in the United Kingdom have decided, after consultation with the
Governments of the territories concerned, and without prejudice to the general
application of sub-paragraph 2 of the above-mentioned notes, to extend the pro-
visions of that agreement to Danish subjects travelling to the territories mentioned
in the Annex to this note.

2. Accordingly, it is proposed that on and after 10th November Danish
subjects shall be free to travel from any place whatever to any of the territories
mentioned in the Annex without the necessity of obtaining a visa, provided that
they are furnished with valid Danish passports.

3.-(a) It is understood that the waiver of the visa does not exempt Danish
subjects travelling to any of the territories mentioned in the Annex from the
necessity of complying with the laws and regulations in force in the particular
territory concerning the entry into it, or residence (temporary or permanent)
and employment or occupation in it, of foreigners, and that travellers who are
unable to satisfy the competent authorities in the territory that they comply with
those laws and regulations are liable to be refused leave to enter or land.

(b) In most British overseas territories foreigners are not permitted to
remain for more than a limited period, which does not normally exceed six months
and may be less, without special authority, and they may be called upon as a
condition of entry to provide reasonable evidence (such as a return or onward
transport ticket) of their intention to leave the territory within the specified
period. Similarly, foreigners wishing to undertake employment in such territories
are usually required to obtain prior permission to do so and to produce proof
of such permission before being admitted. Requirements, however, differ as
between one territory and another, and it is therefore suggested that any notice
or advice regarding the abolition of visas in relation to British overseas territories
should emphasise the importance of intending travellers acquainting themselves
fully with the requirements of the Immigration Laws and Regulations of the
territory which they propose to visit.

4. I have the honour to request Your Excellency to be so good as to

acknowledge the receipt of this note.

I have, &c.
(Signed) Ernest BEVIN

ANNEX

Newfoundland Bechuanaland Protectorate
Southern Rhodesia Bermuda
Aden British Guiana
Bahamas British Honduras
Barbados Brunei
Basutoland Cyprus

No. 168
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et pour les sujets danois se rendant au Royaume-Uni, j'ai l'honneur de faire
savoir A Votre Excellence que, conformdment A sa politique tendant A accroitre
]a libert6 de circulation, le Gouvernement de Sa Majest6 a ddcidd, apr~s consultation
des gouvernements des territoires intdressds et sans prdjudice de l'application
gdndrale de l'alinda 2 des notes susmentionndes, d'6tendre les dispositions dudit
accord aux sujets danois se rendant dans les territoires 6numdrds dans l'annexe

la prdsente note.

2. En consdquence, le Gouvernement du Royaume-Uni propose qu'A partir
du 10 novembre, les sujets danois soient libres de se rendre, quel que soit leur
point de ddpart, dans l'un quelconque des territoires 6numdrds dans l'annexe,
sans etre astreints A l'obtention prdalable d'un visa, pourvu qu'ils soient munis
d'un passeport danois valide.

8. a) II est entendu que l'exemption du visa ne dispense pas les sujets danois
se rendant dans l'un quelconque des territoires 6numdrds dans l'annexe, de
l'obligation de se conformer aux lois et r~glements en vigueur dans le territoire
en question, concernant l'entr~e, le sdjour (temporaire ou permanent) et l'emploi
ou le travail des 6trangers dans ledit territoire, et que les voyageurs qui ne peuvent
prouver aux autorit~s compdtentes du territoire qu'ils satisfont h ces lois
et r~glements peuvent se voir refuser l'autorisation d'entrer ou de ddbarquer.

b) Dans la plupart des territoires d'outre-mer du Royaume-Uni, les 6trangers
ne sont pas autorisds A s~journer au-delh d'une pdriode limitde qui normalement
n'excde pas six mois et qui est parfois plus courte, sans une autorisation spdciale,
et il peut lcur 6tre demandd comme condition d'entrde de fournir des preuves
suffisantes (telles que titre de transport valable pour le retour ou la poursuite
du voyage) de leur intention de quitter le territoire dans le d~lai prescrit. De mgme,
les 6trangers qui ddsirent occuper un emploi dans lesdits territoires doivent
gdndralement obtenir une autorisation prdalable A cet effet et fournir la preuve
qu'ils ont obtenu cette autorisation avant d'ftre admis. Comme les conditions
diff~rent d'un territoire A l'autre, il serait utile que toute notice ou tout avis
concernant la suppression des visas pour les territoires d'outre-mer du Royaume-
Uni souligne l'intdrit qu'ont les personnes ayant l'intention de se ddplacer, A se
familiariser compltement avec les conditions posies par les lois et r~glements
d'immigration du territoire dans lequel elles comptent se rendre.

4. J'ai l'honneur de prier Votre Excellence de bien vouloir accuser rdception
de la pr~sente note.

Veuillez agr~er, etc.
(Signs) Ernest BEVIN

ANNEXE

Terre-Neuve Protectorat du Betchouanaland
Rhoddsie du Sud Iles Bermudes
Aden Guyane britannique
Iles Bahama Honduras britannique
Barbade Brundi
Bassoutoland Chypre

No 168
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Falkland Islands
Federation of Malaya
Fiji
Jamaica
Leeward Islands-

Antigua
St. Kitts Nevis
Montserrat
Virgin Islands

Mauritius
North Borneo
Northern Rhodesia
St. Helena
Seychelles
Sierra Leone

Singapore
Swaziland
Tanganyika
Trinidad
Uganda
Western Pacific-

Gilbert and Ellice Islands
British Solomon Islands

Windward Islands-
Dominica
Grenada
St. Lucia
St. Vincent

Zanzibar

The Danish Ambassador to the Secretary of State for Foreign Aflairs

DANISH EMBASSY
26th October, 1948

Sir,

I have the honour to acknowledge with thanks the receipt of your note of
to-day's date in the following terms:-

[See note 1]

In acknowledging the receipt of your note I beg to express my Government's
appreciation of this initiative which has been taken by the United Kingdom
Government, and which will greatly facilitate the travels of Danish subjects
in the British Empire.

I have, &c.
(Signed) REvENTLOW

No. 168

1950298
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lies Falkland
Fdd~ration malaise
Iles Fidji
Jamaique
lies Sous le Vent

Antigua
Saint-Christophe et Nevis
Montserrat
Iles Vierges

lBe Maurice
Borndo du Nord
Rhod6sie du Nord
Sainte-H1l6ne
lies Seychelles
Sierra-Leone

Singapour
Souaziland
Tanganyika
Trinit6
Ouganda
Pacifique occidental

Iles Gilbert et Ellice
Iles Salomon britanniques

Iles du Vent
Dominique
Grenade
Sainte-Lucie
Saint-Vincent

Zanzibar

L'Ambassadeur de Danemark au Secritaire d'Etat aux afaires atrangres

AMBASSADE DE DANEMARK

Le 26 octobre 1948
Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

J'ai i'honneur d'accuser rdception de votre note en date de ce jour dont la
teneur est la suivante :

[Voir note I]

En accusant rdception de votre note, je tiens A exprimer les remerciements
de mon Gouvernement pour cette initiative prise par le Gouvernement du
Royaume-Uni qui facilitera grandement les d~placements des sujets danois dans
i'Empire britannique.

Veuillez agrder, etc.
(Signi) REVENTLOW

No 168

Nations Unies - Recueil des Traitds1950 299
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No. 169. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF SWEDEN REGARDING THE RECIPROCAL ABOLITION
OF VISAS. LONDON, 20 MARCH 1947 1

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 EXTENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT TO CERTAIN BRITISH OVERSEAS TERRITORIES.

LONDON, 26 OCTOBER 1948

Official text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on

2 October 1950.

1
The Secretary of State for Foreign A aairs to the Swedish Ambassador

FOREIGN OFFICE

26th October, 1948
Your Excellency,

I have the honour to refer to sub-paragraph 4 of the notes exchanged between
Mr. Attlee and Monsieur Ihre on 20th March, 1947 1, embodying an agreement
for the reciprocal abolition of visas for British subjects travelling to Sweden and
Swedish subjects travelling to the United Kingdom, and to inform you that,
in accordance with their policy of extending freedom of travel, His Majesty's
Government in the United Kingdom have decided, after consultation with the
Governments of the territories concerned, and without prejudice to the general
application of sub-paragraph 2 of the above-mentioned notes, to extend the
provisions of that agreement to Swedish subjects travelling to the territories
mentioned in the Annex to this note.

2. Accordingly, it is proposed that on and after 10th November, Swedish
subjects shall be free to travel from any place whatever to any of the territories
mentioned in the Annex without the necessity of obtaining a visa, provided that
they are furnished with valid Swedish passports.

3.-(a) It is understood that the waiver of the visa does not exempt Swedish
subjects travelling to any of the territories mentioned in the Annex from the
necessity of complying with the laws and regulations in force in the particular
territory concerning the entry into it, or residence (temporary or permanent)
and employment or occupation in it, of foreigners, and that travellers who are
unable to satisfy the competent authorities in the territory that they comply
with those laws and regulations are liable to be refused leave to enter or land.

1 United Nations, Treaty Series, Volume 11, page 291.
2 Came into force on 10 November 1948, by the exchange and according to the

terms of the said notes.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 169. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA SURDE
RELATIF A LA SUPPRESSION RRCIPROQUE DES VISAS.
LONDRES, 20 MARS 1947 '

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 ITENDANT L'APPLICATION DE

L'AccoRD SUSMIENTIONNE A CERTAINS TERRITOIRES BRITANNIQUES D'OUTRE-

MER. LONDRES, 26 OCTOBRE 1948

Texte officiel anglais.
Enregistri par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 2 octobre

1950.
I

Le Secritaire d'Etat aux agaires dtrangkres t l'Ambassadeur de Suede
FOREIGN OFFICE

Le 26 octobre 1948
Monsieur l'Ambassadeur,

Me rdfdrant A l'alin6a 4 des notes qui ont W 6changdes entre M. Attlee et
M. Ihre le 20 mars 1947 1 et qui constituent un accord relatif A la suppression
r~ciproque des visas pour les sujets britanniques se rendant en Suede et pour les
sujets suddois se rendant au Royaume-Uni, j'ai l'honneur de faire savoir h Votre
Excellence que, conform~ment A sa politique tendant h accroitre la libert6 de
circulation, le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni a ddcid6,
apr~s consultation des gouvernements des territoires intdressds et sans prdjudice
de l'application g~ndrale de l'alinda 2 des notes susmentionndes, d'6tendre les
dispositions dudit accord aux sujets suddois se rendant dans les territoires 6numdrds
dans l'annexe A la prdsente note.

2. En consdquence, le Gouvernement du Royaume-Uni propose qu'h partir
du 10 novembre, les sujets suddois soient libres de se rendre, quel que soit leur
point de ddpart, dans Fun quelconque des territoires 6num~r~s dans l'annexe,
sans 6tre astreints A l'obtention prdalable d'un visa, pourvu qu'ils soient munis
d'un passeport suddois valide.

3. a) 11 est entendu que l'exemption du visa ne dispense pas les sujets
suddois se rendant dans l'un quelconque des territoires 6numdrds dans l'annexe,
de l'obligation de se conformer aux lois et r~glements en vigueur dans les territoires
en question, concernant l'entr~e, le s~jour (temporaire ou permanent) et l'emploi
ou le travail des 6trangers dans ledit territoire, et que les voyageurs qui ne peuvent
prouver aux autoritds compdtentes du territoire qu'lls satisfont A ces lois et
r~glements peuvent se voir refuser la permission d'entrer ou de d~barquer.

Nations Unies, Recueil des Traitis, volume 11, page 291.
2 Entr6 en vigueur le 10 novembre 1948, par l'4change desdites notes et confor-

moment A leurs dispositions.
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(b) In most British overseas territories foreigners are not permitted to
remain for more than a limited period, which does not normally exceed six months
and may be less, without special authority, and they may be called upon as a
condition of entry to provide reasonable evidence (such as a return or onward
transport ticket) of their intention to leave the territory within the specified
period. Similarly, foreigners wishing to undertake employment in such territories
are usually required to obtain prior permission to do so and to produce proof of
such permission before being admitted. Requirements, however, differ as
between one territory and another, and it is therefore suggested that any notice
or advice regarding the abolition of visas in relation to British overseas territories
should emphasise the importance of intending travellers acquainting themselves
fully with the requirements of the Immigration Laws and Regulations of the
territory which they propose to visit.

4. I have the honour to request Your Excellency to be
acknowledge the receipt of this note.

I have, &c.

so good as to

(Signed) Ernest BEVIN

ANNEX

Newfoundland
Southern Rhodesia
Aden
Bahamas
Barbados
Basutoland
Bechuanaland Protectorate
Bermuda
British Guiana
British Honduras
Brunei
Cyprus
Falkland Islands
Federation of Malaya
Fiji
Jamaica
Leeward Islands-

Antigua
St. Kitts Nevis
Montserrat
Virgin Islands

Mauritius
North Borneo
Northern Rhodesia
St. Helena
Seychelles
Sierra Leone
Singapore
Swaziland
Tanganyika
Trinidad
Uganda
Western Pacific-

Gilbert and Ellice Islands
British Solomon Islands

Windward Islands-
Dominica
Grenada
St. Lucia
St. Vincent

Zanzibar

No. 169
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b) Dans la plupart des territoires d'outre-mer du Royaume-Uni, les
dtrangers ne sont pas autorisds A sdjourner au-delh d'une pdriode limitde qui
normalement n'exc~de pas six mois et qui est parfois plus courte, sans une
autorisation spdciale et il peut leur ftre demand6, comme condition d'entrde,
de fournir des preuves suffisantes (telles que titre de transport valable pour le
retour ou la poursuite du voyage) de leur intention de quitter le territoire dans
le ddlai prescrit. De mime, les 6trangers qui ddsirent occuper un emploi dans
lesdits territoires doivent gdndralement obtenir une autorisation prdalable A cet
effet et fournir la preuve qu'ils ont obtenu une telle autorisation avant d'6tre
admis. Comme les conditions different d'un territoire A i'autre, il serait utile que
toute notice ou tout avis concernant la suppression des visas pour les territoires
d'outre-mer du Royaume-Uni souligne l'intdrft qu'ont les personnes ayant l'inten-
tion de se ddplacer, a se familiariser avec les conditions posdes par les lois et r~gle-
ments d'immigration du territoire dans lequel elles comptent se rendre.

4. J'ai l'honneur de prier Votre Excellence de bien vouloir accuser rdception
de ]a prdsente note.

Veuillez agrder, etc.
(Signd) Ernest BEvIN

ANNEXE

Terre-Neuve
Rhoddsie du Sud
Aden
Iles Bahama
Barbade
Bassoutoland
Protectorat du Betchouanaland
Iles Bermudes
Guyane britannique
Honduras britannique
Brundi
Chypre
Iles Falkland
F~dration malaise
Iles Fidji
Jamaique
Iles Sous le Vent

Antigua
Saint-Christophe et Nevis
Montserrat
Iles Vierges

Ile Maurice
Borndo du Nord
Rhoddsie du Nord
Sainte-Hdl6ne
Iles Seychelles
Sierra-Leone
Singapour
Souaziland
Tanganyika
Trinit6
Ouganda
Pacifique occidental

Iles Gilbert et Ellice
Iles Salomon britanniques

Iles du Vent
Dominique
Grenade
Sainte-Lucie
Saint-Vincent

Zanzibar

No 169'
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II

The Swedish Ambassador to the Secretary of State for Foreign Affairs

SWEDISH EMBASSY

26th October, 1948
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of to-day, which
reads as follows:-

[See note 1]

I have taken due note of this communication, together with its Annex-
copy of which is attached hereto-and have the honour, &c.

(Signed) Gunnar IJGGL6F

No. 186. PROTOCOL,. (WITH ANNEX), SIGNED AT LAKE SUCCESS,
NEW YORK, ON 11 DECEM3ER 1946, AMENDING THE AGREEMENTS,
CONVENTIONS AND PROTOCOLS ON NARCOTIC DRUGS CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 23 JANUARY 1912, AT GENEVA
ON 11 FEBRUARY 1925 AND 19 FEBRUARY 1925 AND 13 JULY
1931, AT BANGKOK ON 27 NOVEMBER 1981 AND AT GENEVA ON
26 JUNE 1936

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

14 September 1950
IRAQ

United Nations, Treaty Series, Volume 12, pages 179 and 418 to 420; Volume 14,
page 492; Volume 15, page 446; Volume 18, page 385; Volume 19, page 328; Volume 26,
page 398; Volume 27, page 401; Volume 31, page 479; Volume 42, page 355; Volume 43,
page 338; Volume 51, page 322; Volume 53, page 418 and Volume 54, page 384.
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II

L'Ambassadeur de Suede au Secrdtaire d'Etat aux afaires dtrang~res

AMBASSADE DE SUEDE

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,
Le 26 octobre 1948

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note en date de ce jour dont la
teneur suit :

[Voir note 1]

J'ai pris bonne note de cette communication ainsi que de son annexe - dont
ci-joint copie - et je saisis, etc.

(Signi) Gunnar I-XGGL6F

No 186. PROTOCOLE- (AVEC ANNEXE), SIGNIP A LAKE SUCCESS, NEW-
YORK, LE 11 DRCEMIBRE 1946, AMENDANT LES ACCORDS, CONVEN-
TIONS ET PROTOCOLES SUR LES STUP RFIANTS, CONCLUS A LA
HAYE LE 23 JANVIER 1912, A GENtVE LE 11 FRVRIER 1925 ET
LE 19 FIRVRIER 1925 ET LE 13 JUILLET 1931, A BANGKOK LE
27 NOVEMBRE 1931 ET A GENRVE LE 26 JUIN 1936

ACCEPTATION

Instrument diposi le:

14 septembre 1950
IRAK

Nations Unies, Recueil des Trait4s, volume 12, pages 179 et 418 A 420; volume 14,
page 492; volume 15, page 446; volume 18, page 385; volume 19, page 328; volume 26,
page 398; volume 27, page 401; volume 31, page 479; volume 42, page 355; Volume 43,
page 338; volume 51, page 322; volume 53, page 418 et volume 54, page 384.
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No. 371. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF DENMARK EXTENDING THE APPLICATION OF THE
MONETARY AGREEMENT SIGNED AT LONDON ON 16 AUGUST
1945,1 TO THE FAROE ISLANDS. LONDON, 10 AND 11 NOVEMBER
1948 2

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 3 PROLONGING THE TWO

ABOVE-MENTIONED AGREEMENTS UNTIL 19 OCTOBER 1950. LONDON, 14 AND

18 AUGUST 1950.

Official text: English.
Registered by Denmark on 23 September 1950.

I
KGL. DANSK AMBASSADE

LONDON

No. 358/50
Ref. 73.D.10

14th August, 1950
Sir,

I have the honour to refer to the Monetary Agreement between the Govern-
ment of Denmark and the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland which was signed in London on 16th August, 1945 1, and
to the Exchange of Notes between those Governments, dated 10th November
1948 2, extending the Agreement to the Faroe Islands.

Article VII (i) of the Monetary Agreement provides that, should either of
the contracting Governments during the currency of the Agreement adhere
to a general international monetary agreement, the terms of the Monetary
Agreement shall be reviewed with a view to making any amendments that may
be required. I have the honour to suggest, at the request of my Government,
that note being taken of the approval given by the Council of the Organisation
for European Economic Co-operation on 7th July 1950 to the proposals for a
European Payments Union, the validity of the Monetary Agreement of
16th August 1945 and the Exchange of Notes of 10th November 1948 shall be
prolonged until 19th October 1950, due regard being paid to the Decisions of
the Council of the Organisation for European Economic Co-operation as recorded
in C (50) 175 of 4th July 1950 and C (50) 191 of 7th July 1950, I beg to suggest
further that negotiations should take place in the period before 19th October 1950
for the conclusion of a new agreement regulating payments between the two
Governments.

1 United Nations, Treaty Series, Volume 5, page 251.
2 United Nations, Treaty Series, Volume 25, page 333.

Came into force on 18 August 1950, by the exchange of the said notes.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 371. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU DANEMARK
1,TENDANT AUX ILES F1RROIR L'APPLICATION DE L'ACCORD
MONIfTAIRE SIGN]- A LONDRES LE 16 AOUT 1945 1. LONDRES,
10 ET 11 NOVEMBRE 1948 2

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 3 PORTANT PROROGATION DES DEUX

ACCORDS SUSMENTIONNES JUSQU'AU 19 OCTOBRE 1950. LONDRES, 14 ET

18 AOT 1950

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Danemark le 23 septembre 1950.

1
AMBASSADE ROYALE DE DANEMARK

LONDRES

No 358/50
Ref. 73.D.10

Le 14 aofit 1950

Monsieur le Secrdtaire d'Rtat,

J'ai l'honneur de me rdfdrer h I'accord mondtaire entre le Gouvernement du
Danemark et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord signd A Londres le 16 aofit 1945 1 et A l'6change de notes du 10 novembre
1948 2 par lequel ces Gouvernements ont 6tendu aux iles Fdro6 l'application
dudit accord.

L'alinda i de l'article 7 de l'accord mondtaire dispose que, si pendant la
durde de l'accord l'une des Parties contractantes adhere h une convention mon6-
taire internationale de caract~re gdndral, les termes de l'accord mondtaire seront
revisds en vue d'y apporter toute modification qui se rdvdlerait ndcessaire. J'ai
'honneur de proposer, sur les instructions de mon Gouvernement, que, vu

l'approbation que le Conseil de l'Organisation europ~enne de coopdration 6cono-
mique a donnde le 7 juillet 1950 aux propositions relatives A une union europdenne
de paiements, la validit6 de l'accord mondtaire du 16 aofit 1945 et de l'dchange
de notes du 10 novembre 1948 soit prorogde jusqu'au 19 octobre 1950, compte
tenu des ddcisions du Conseil de l'Organisation europdenne de coopdration 6cono-
mique qui figurent dans les documents C (50) 175 du 4 juillet 1950 et C (50) 191
du 7 juillet 1950. J'ai l'honneur de proposer en outre que des ndgociations anent
lieu avant le 19 octobre 1950 en vue de conclure un nouvel accord rdglementant
les paiements entre nos deux Gouvernements.

' Nations Unies, Recueil des Traits, volume 5, page 251.

Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 25, page 833.

3 Entri en vigueur le 18 aofit 1950, par l'6change desdites notes.
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If His Britannic Majesty's Government is in agreement with these proposals
I have the honour to suggest that this Note and Your Excellency's reply in that
sense shall be regarded as constituting an agreement between the two Govern-
ments.

I have the honour to be, with the highest consideration, Sir, your most
obedient humble Servant,

(Signed) E. REVENTLOW

The Right Honourable Ernest Bevin, P.C., M.P.
Secretary of State for Foreign Affairs

II

FOREIGN OFFICE, S.W.1

18th August, 1950
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note No. 358/50 of
the 14th August, proposing that note being taken of the approval given by the
Council of the Organisation for European Economic Co-operation on 7th July 1950
to the proposals for a European Payments Union, the validity of the Monetary
Agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of Denmark signed at London on the
16th August, 1945 and the Exchange of Notes of 10th November, 1948 extending
the Agreement to the Faroe Islands shall be prolonged until 19th October 1950,
due regard being paid to the Decision of the Council of the Organisation for
European Economic Co-operation as recorded in C (50) 175 of 4th July 1950 and
C (50) 191 of 7th July 1950. Your Excellency further suggested that negotiations
should take place in the period before 19th October 1950 for the conclusion of
a new agreement regulating payments between the two Governments.

In reply I have to inform you that His Majesty's Government in the United
Kingdom are in agreement with your proposals and will regard your note and the
present reply as constituting an Agreement between the two Governments.

I have the honour to be, with the highest consideration, Your Excellency's
obedient Servant,

(For the Secretary of State)
(Signed) Etherington SMITH

His Excellency Count Eduard Reventlow
etc., etc., etc.

29, Pont Street, S.W. 1

No. 371
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Si ces propositions rencontrent l'agrdment du Gouvernement de Sa Majest6
britannique, j'ai l'honneur de proposer que la prdsente note et ]a rdponse que
fera Votre Excellence soient considdrdes comme constituant A cet 6gard un accord
entre les deux Gouvernements.

J'ai l'honneur, etc.

(Signd) E. REVENTLOW

Le Tr~s Honorable Ernest Bevin, P.C., M.P.
Secrdtaire d'Etat aux Affaires 6trang~res

II

FOREIGN OFFICE, S.W.I

Le 18 aofit 1950

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence n° 358/50
en date du 14 aofit, proposant que, vu l'approbation que le Conseil de 'Orga-
nisation europ~enne de cooperation 6conomique a donn~e le 7 juillet 1950 aux
propositions relatives A une union europdenne de paiements, la validitd de l'accord
mondtaire entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Gouvernement du Danemark signd A Londres le 16 aofit
1945 et de l'6change de notes du 10 novembre 1948 4tendant aux iles F6ro6
l'application dudit accord soit prorogue jusqu'au 19 octobre 1950, compte tenu
de la d6cision du Conseil de I'Organisation europ~enne de cooperation 6cono-
mique qui figure dans les documents C (50) 175 du 4 juillet 1950 et C (50) 191
du 7 juillet 1950. Votre Excellence proposait en outre que les n6gociations
aient lieu avant le 19 octobre 1950 en vue de conclure un nouvel accord
r~glementant les paiements entre nos deux Gouvernements.

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement de Sa
Majest6 Britannique accepte ses propositions et consid6rera la note de Votre
Excellence et la prdsente rdponse comme constituant un accord entre les deux
Gouvernements.

J'ai l'honneur, etc.

(Pour le Secr~taire d'Etat)
(Signi) Etherington SMITH

Son Excellence le Comte Eduard Reventlow
etc. etc., etc.

29, Pont Street, S.W.1

No 371



310 United Nations - Treaty Series 1950

No. 445. PROTOCOL', SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK,
ON 4 MAY 1949, AMENDING THE
AGREEMENT FOR THE SUP-
PRESSION OF THE CIRCU-
LATION OF OBSCENE PUBLI-
CATIONS, SIGNED AT PARIS
ON 4 MAY 1910

SIGNATURE WITHOUT RESER-
VATION

1 September 1950
UNION OF SOUTH AFRICA

RATIFICATIONS

Instrument deposited on,:

13 September 1950
TURKEY

14 September 1950
IRAQ

26 September 1950
NETHERLANDS

' United Nations, Treaty Series, Vo-
lume 30, pages 3 and 366; Volume 32,
page 399; Volume 42, page 366; Volume 43,
page 340; Volume 44, page 341; Volume 45,
page 330; Volume 47, page 362, and Vo-
lume 68.

NO 445. PROTOCOLE 1
, SIGN19 A

LAKE SUCCESS, NEW-YORK, LE
4 MAI 1949, AMENDANT L'AR-
RANGEMENT RELATIF A LA
RIPRESSION DE LA CIRCULA-
TION DES PUBLICATIONS OB-
SCtNES, SIGNR A PARIS LE
4 MAI 1910

SIGNATURE SANS R1RSERVE

1er septembre 1950
UNION SUD-AFRICAINE

RATIFICATIONS

Instruments diposis le:

13 septembre 1950
TURQUIE

14 septembre 1950
IRAK

26 septembre 1950
PAYS-BAS

Nations Unies, Recueil des Traitds,
volume 30, pages 3 et 866; volume 32,
page 399; volume 42, page 366; volume 43,
page 340; volume 44, page 341; volume 45,
page 330; volume 47, page 362, et vo-
lume 68.
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No. 446. PROTOCOL 1, SIGNED A
LAKE SUCCESS, NEW YORK,
ON 4 MAY 1949, AMENDING THE
INTERNATIONAL AGREEMENT
FOR THE SUPPRESSION OF THE
WHITE SLAVE TRAFFIC, SIGN-
ED AT PARIS ON 18 MAY 1904,
AND THE INTERNATIONAL
CONVENTION FOR THE SUP-
PRESSION OF THE WHITE
SLAVE TRAFFIC, SIGNED AT
PARIS ON 4 MAY 1910

ACCEPTANCES

Instruments deposited on:

13 September 1950
TURKEY

26 September 1950
NETHERLANDS

1 United Nations, Treaty Series, Vo-
lume 30, pages 23 and 367; Volume 31,
page 488; Volume 32, page 400; Volume 42,
page 367; Volume 43, page 341; Volume 44,
page 342; Volume 45, page 331; Volume 47,
page 363; Volume 65, page 317 and
Volume 70, page 273.

NO 446. PROTOCOLE 1, SIGN] A
LAKE SUCCESS, NEW-YORK, LE
4 MAI 1949, AMENDANT L'AR-
RANGEMENT INTERNATIONAL
EN VUE D'ASSURER UNE PRO-
TECTION EFFICACE CONTRE LE
TRAFIC CRIMINEL CONNU SOUS
LE NOM DE TRAITE DES
BLANCHES, SIGNt A PARIS LE
18 MAI 1904, ET LA CONVEN-
TION INTERNATIONALE RELA-
TIVE A LA R RPRESSION DE LA
TRAITE DES BLANCHES, SI-
GNtE A PARIS LE 4 MAI 1910

ACCEPTATIONS

Instruments diposis le

13 septembre 1950
TURQUIE

26 septembre 1950
PAYS-BAS

1 Nations Unies, Recueil des Traites,
volume 30, pages 23 et 367; volume 31,
page 488; volume 32, page 400; volume 42,
page 367; volume 43, page 341; volume 44,
page 342; volume 45, page 331; volume 47,
page 363; volume 65, page 317 et volume
70, page 273.
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No 447. CICHANGE DE NOTES CONSTITUANT LE TROISIMME ACCORD
COMPL1PMENTAIRE ENTRE LA BELGIQUE ET LA FRANCE
]RTENDANT A LA SARRE L'APPLICATION DE L'ACCORD CONCLU
PAR ]CHANGE DE NOTES, DATIVES A PARIS LES 8 ET 12 AVRIL
1949 1, DANS LE BUT DE FACILITER LA CIRCULATION DES PER-
SONNES ENTRE LES TERRITOIRES MITROPOLITAINS BELGES
ET FRANAIS. PARIS, 24 JANVIER 19502

RCIHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 3 MODIFIANT L'AcCORD SUSMEN-
TIONNIE. PARIS, 12 ET 16 JUIN 1950

Texte officiel fran ais.
Enregistri par la Belgique le 16 septembre 1950.

1
LIBERTE - ]EGALITI - FRATERNIT

RPPUBLIQUE FRAN;AISE

MINISTkRE DES AFFAIRES E TRANGlkRES

Direction des affaires administratives et sociales

Le Minist~re des Affaires 6trang~res pr~sente ses compliments A 'Ambassade
de Belgique et, se r~f~rant & sa note du 6 juin 1950, a l'honneur de proposer a
cette Ambassade que 'article 3 de l'accord conclu par 6change de notes du
24 janvier 1950 2 relativement A la circulation des personnes entre la Belgique
et la Sarre, soit complt6 par la clause suivante :

(( Les enfants sarrois de moins de 15 ans, non encore titulaires d'une carte
d'identit6, sont autoris~s A entrer en Belgique par toutes les fronti~res, sous le
couvert d'un titre de voyage pour enfant (Kinderreiseausweis) conforme au
module officiel en vigueur sur le territoire de la Sarre. ))

Le Ministare des Affaires 4trangres serait reconnaissant A l'Ambassade de
Belgique de bien vouloir lui faire savoir si cette proposition rencontre l'accord
de son Gouvernement.

I,. S.
12 juin 1950.

Ambassade de Belgique
Paris

1 Nations Unies, Recueil des Traites, volume 30, page 45; voir aussi volume 31,
page 489.

2Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 48, page 306; voir aussi volume 47,
page 364.

3 Entr6 en vigueur le 16 juin 1950, par l'6change desdites notes.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 447. EXCHANGE OF NOTES BETWEEN BELGIUM AND FRANCE
CONSTITUTING A THIRD SUPPLEMENTARY AGREEMENT EX-
TENDING THE APPLICATION TO THE SAAR OF THE AGREEMENT
CONCLUDED BY AN EXCHANGE OF NOTES DATED AT PARIS ON
8 AND 12 APRIL 1949,1 DESIGNED TO FACILITATE THE MOVEMENT
OF PERSONS BETWEEN THE BELGIAN AND FRENCH METRO-
POLITAN TERRITORIES. PARIS, 24 JANUARY 19502

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 3 MODIFYING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. PARIS, 12 AND 16 JUNE 1950

Official text: French.
Registered by Belgium on 16 September 1950.

I

LIBERTY-EQUALITY-FRATERNITY

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Department of Administrative and Social Affairs

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Belgian
Embassy and, with reference to its note of 6 June 1950, has the honour to propose
to the Belgian Embassy that the following clause should be added to article 3
of the agreement concluded by exchange of notes of 24 January 1950 2 con-
cerning the movement of persons between Belgium and the Saar:

(( Saarlander children under the age of 15 years who do not yet hold identity
cards are authorized to enter Belgium from any of the frontiers, provided that they
are in possession of a child's travel document (Kinderreiseausweis) conforming
to the official model in force in the territory of the Saar. s)

The Ministry of Foreign Affairs would be glad if the Belgian Embassy would
be so good as to state whether this proposal meets with the agreement of the
Belgian Government.

L. S.
12 June 1950.

Belgian Embassy
Paris

1 United Nations, Treaty Series, Volume 30, page 45; see also Volume 31, page 489.

2 United Nations, Treaty Series, Volume 48, page 306; see also Volume 47, page 365.

3 Came into force on 16 June 1950, by the exchange of the said notes.
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II

AMBASSADE DE BELGIQUE

No 9382 V.1.

L'Ambassade de Belgique prdsente ses compliments au Minist~re des
Affaires 6trang~res de la Rdpublique et se rdfdrant A sa note du 12 juin 1950,
Direction des Affaires administratives et sociales, a F'honneur de lui faire savoir
que le Gouvernement belge marque son accord A ce que l'article 3 de la convention
conclue par 6change de notes du 24 janvier 1950 relativement A ]a circulation des
personnes entre ]a Belgique et la Sarre, soit compldtd par la clause suivante

[ Voir note 1]

L'Ambassade de Belgique saisit cette occasion de renouveler au Minist~re
des Affaires 6trang~res les assurances de sa haute consideration.

Paris, le 16 juin 1950.

Minist~re des Affaires Etrang~res
Paris

No. 447
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II

BELGIAN EMBASSY

No. 9382 V.1

The Belgian Embassy presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs of the Republic and, with reference to the latter's note of 12 June 1950,
Department of Social and Administrative Affairs, has the honour to state that the
Belgian Government is in agreement with the proposal that the following clause
should be added to article 3 of the agreement concluded by exchange of notes
of 24 January 1950 concerning the movement of persons between Belgium and the
Saar:

[See note I]

The Belgian Embassy has the honour, etc.

Paris, 16 June 1950.

Ministry of Foreign Affairs
Paris

No 447
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No. 521. CONVENTION I ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF
THE SPECIALIZED AGENCIES. APPROVED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED NATIONS ON 21 NOVEMBER 1947

ACCESSIONS:

Instruments deposited on:

21 July 1950
AUSTRIA

in respect of the following specialized agencies:
-T International Labour Organisation

:0 'Food and Agriculture Organization
O, :rInternational Civil Aviation Organization

V jV United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
V- II-World Health Organization
V -International Monetary Fund

Vt \/International Bank for Reconstruction and Development
V IIUniversal Postal Union

Pdnternational Refugee Organization

Registered ex officio on 11 September 1950, the date of the receipt of the commu-
nication from the Austrian liaison officer with the United Nations clarifying the
position of the Government of Austria with respect to the declaration accompanying
its instrument of accession.

20 September 1950
LUXEMBOURG

in respect of the following specialized agencies:
v International Labour Organisation
V- jFood and Agriculture Organization

y -"Internationil Civil Aviation Organization
l"'United Natiofns Educational, Scientific and Cultural Organization

V 'World Health 'Organization (Revised Annex VII)
-T, International Monetary Fund

-/'Internatiofial Bank for Reconstruction and Development
i1 r._'-Universal Postal Union

. -International Refugee Organization

United Nations, Treaty Series, Volume 33, page 261; Volume 43, page 342;
Volume 46, page 355 and Volume 51, page 330.
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No 521. CONVENTION 1 SUR LES PRIVILEGES ET IMMUNITES DES
INSTITUTIONS SPRCIALIS1PES. APPROUVRE. PAR L'ASSEM13LE
G]N1RRALE DES NATIONS UNIES LE 21 NOVEMBRE 1947

ADHASIONS:

Instruments diposis le:

21 juillet 1950
AUTRICHE

en ce qui concerne les institutions spdcialisies suivantes:
Organisation internationale du Travail
Organisation pour l'alimentation et l'agriculture
Organisation de 1'aviation civile internationale
Organisation des Nations Unies pour 1'6ducation, la science et la culture
Organisation mondiale de la sant6
Fonds mondtaire international
Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
Union postale universelle
Organisation internationale pour les rdfugids

Enregistries d'office le 11 septembre 1950, date de la reception de la commu-
nication du chargd de liaison autrichien aupr~s de l'Organisation des Nations Unies
prdcisant la position du Gouvernement de l'Autriche en ce qui concerne la ddclaration
accompagnant son instrument d'adhision.

20 septembre 1950
LUXEMBOURG

en ce qui concerne les institutions spicialisees suivantes:
Organisation internationale du Travail
Organisation pour l'alimentation et l'agriculture
Organisation de P'aviation civile internationale
Organisation des Nations Unies pour l'dducation, la science et la culture
Organisation mondiale de la sant6 (annexe VII revisde)
Fonds mondtaire international
Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
Union postale universelle
Organisation internationale pour les rdfugids

1 Nations Unies, Recueil des Traites, volume 33, page 261; volume 43, page 342;
volume 46, page 355 et volume 51, page 330.
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REVISED ANNEX VII'

Official texts: English and French.
Registered ex officio on 14 September 1950.

ANNEX VII

WORLD HEALTH ORGANIZATION

In their application to the World Health Organization (hereinafter called
the Organization )) the standard clauses shall operate subject to the following

modifications:

1. Article V and section 25, paragraphs 1 and 2 (I), of article VII shall
extend to persons designated to serve on the Executive Board of the Organization,
their alternates and advisers, except that any waiver of the immunity of such
persons under section 16 shall be by the Board.

2. (i) Experts (other than officials coming within the scope of article VI)
serving on committees of, or performing missions for, the Organization shall be
accorded the following privileges and immunities so far as is necessary for the
effective exercise of their functions, including the time spent on journeys in
connexion with service on such committees or missions:

(a) Immunity from personal arrest or seizure of their personal baggage;
(b) In respect of words spoken or written or acts done by them in the perform-

ance of their official functions, immunity from legal process of every kind, such
immunity to continue notwithstanding that the persons concerned are no longer
serving on committees of, or employed on missions for, the Organization;

(c) The same facilities in respect of currency and exchange restrictions
and in respect of their personal baggage as are accorded to officials of foreign
governments on temporary official missions;

d) Inviolability for all papers and documents;
e) For the purposes of their communications with the Organization, the

right to use codes and to receive papers or correspondence by courier or in sealed
bags;

1 The revised annex VII, reproduced above, was adopted by the Third World
Health Assembly on 26 May 1950. Its text, transmitted in accordance with section 38
of the Convention by the Director-General of the World Health Organization to the
Secretary-General of the United Nations, was received on 5 June 1950. By virtue
of section 47 (1) the revised annex VII became effective on 14 September 1950, the
date on which the Government of Norway notified the Secretary-General of its acceptance.
On this date, therefore, the revised annex VII replaced, as between the WHO and
Norway, the final text of annex VII which was transmitted to the Secretary-General
by the World Health Organization on 2 August 1948 and reproduced in the United
Nations Treaty Series, Volume 33, page 300.

No. 521
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ANNEXE VII REVISIE

Textes ofjiciels anglais et ]ranfais.
Enregistrie d'office le 14 septembre 1950.

ANNEXE VII

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTR

Les clauses-standard s'appliqueront A l'Organisation Mondiale de la Sant6
(ci-aprs dsigne sous le nona de (('Organisation ))) sous rdserve des modifications
suivantes :

1. Les personnes d~signdes pour faire partie du Conseil exdcutif de l'Orga-
nisation, leurs suppldants et conseillers bdndficieront des dispositions de
l'article V et de la section 25, paragraphes I et 2 (I), de l'article VII, A cette
exception pros que toute levde d'immunit6 les concernant, en vertu de la
section 16, sera prononcie par le Conseil.

2. i) Les experts (autres que les fonctionnaires visas h l'article VI), lorsqu'ils
exerceront des fonctions aupr~s des commissions de l'Organisation ou lorsqu'ils
accompliront des missions pour cette derni~re, jouiront des privileges et des
immunit~s ci-apr~s dans la mesure oit ces privileges et immunitds leur seront
n~cessaires pour l'exercice effectif de leurs fonctions, y compris durant les voyages
effectuds A l'occasion de l'exercice de leurs fonctions aupr&s de ces commissions
ou au cours de ces missions.

a) Immunit6 d'arrestation ou de saisie de leurs bagages personnels;
b) Immunit6 de toute poursuite judiciaire en ce qui concerne les actes

accomplis par eux dans l'exercice de leurs fonctions officiellcs (y compris leurs
paroles et 6crits); les intdresss continueront A b6ndficier de ladite immunit6
alors m~me qu'ils n'exerceront plus de fonctions aupr6s des commissions de
l'Organisation ou qu'ils ne seraient plus chargds de mission pour le compte de
cette derni~re;

c) Les m~mes facilitds, en ce qui concerne les restrictions mon6taires et de
change, et en ce qui concerne leurs bagages personnels, que celles accorddes aux
fonctionnaires de gouvernements 6trangers en mission officielle temporaire;

d) Inviolabilit6 de tous papiers et documents;
e) Droit de faire usage de codes et de recevoir des documents et de la corres-

pondance par courrier ou par valises scelldcs, pour leurs communications avec
l'Organisation mondiale de la sant6.

L'annexe VII revise, reproduite ci-dessus, a W adopt~e par la troisi~me Assembl6e
mondiale de la sant6 le 20 mai 1950. Le texte de cette annexe, transmis par le Directeur
g~n~ral de F'Organisation mondiale de la sant6 au Secr~taire g~n~ral des Nations Unies,
conformdment a la section 38 doe la Convention, a W re~u le 5 juin 1950. Conform~ment
au paragraphe 1 de la section 47, 'annexe VII revis~e est entree en application le 14 sep-
tembre 1950, date A laquelle le Gouvernement de la Norv~ge a notifi6 son acceptation
au Secr~taire g~ndral. C'est done a cette date que l'annexe VII revis~e a remplac6 entre
I'OMS et la Norv~ge le texte d6finitif de l'annexe VII qui avait 6t6 transmis an Secr6taire
g~n~ral par F'Organisation mondiale de la sant6 le 2 aofit 1948 et qui est reproduit dans
le Recueil des Traitds des Nations Unies, volume 33, page 301.

No 521
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(ii) The privileges and immunities set forth in paragraphs (b) and (e) above
shall be accorded to persons serving on expert advisory panels of the Organiza-
tion in the exercise of their functions as such.

(iii) Privileges and immunities are garanted to experts of the Organization
in the interests of the Organization and not for the personal benefit of the indivi-
duals themselves. The Organization shall have the right and the duty to waive the
immunity of any expert in any case where in its opinion the immunity would
impede the course of justice, and it can be waived without prejudice to the
interests of the Organization.

S.: Article V and section 25, paragraphs 1 and 2 (I), of article VII shall
extend to the representatives of Associate Members participating in the work
of the Organization in accordance with articles 8 and 47 of the Constitution.

ACCEPTANCE OF THE ABOVE-MENTIONED REVISED ANNEX VII:

Notification received on:

14 September 1950
NORWAY

No. 521
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ii) Le b~n~fice des privi! ges et immunits mentionn~s aux alindas b et e
ci-dessus est aecord6, dans i'exercice de leurs fonctions, aux personnes faisant partie
des groupes consultatifs d'experts de l'Organisation.

iii) Les privileges et immunit s sont accord~s aux experts dans l'int~rt
de l'Organisation et non en vue de leur avantage personnel. L'Organisation
pourra et devra lever l'immunit6 accorde A un expert, dans tous les eas ohf elle
estimera que cette irnmunit generait l'action de la justice et qu'elle peut etre
levde sans nuire aux int~r~ts de 'Organisation.

3. Les dispositions de l'article V et de la section 25, paragraphes 1 et 2 (I),
de l'article VII, s'6tendent aux repr~sentants des Membres associ~s qui participent
aux travaux de l'Organisation, conformrment aux articles 8 et 47 de la Constitution.

ACCEPTATION DE L'ANNEXE REVISIRE SUSMENTIONNRE:

Notification ,reue le

14 septembre 1950
NoRViLGE

N- 521
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No. 583. CONVENTION' (No. 80)
FOR THE PARTIAL REVISION
OF THE CONVENTIONS ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
FIRST TWENTY-EIGHT SES-
SIONS FOR THE PURPOSE OF
MAKING PROVISION FOR THE
FUTURE DISCHARGE OF CER-
TAIN CHANCERY FUNCTIONS
ENTRUSTED BY THE SAID CON-
VENTIONS TO THE SECRETARY-
GENERAL OF THE LEAGUE OF
NATIONS AND INTRODUCING
THEREIN CERTAIN FURTHER
AMENDMENTS CONSEQUEN-
TIAL UPON THE DISSOLUTION
OF THE LEAGUE OF NATIONS
AND THE AMENDMENT OF THE
CONSTITUTION OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION (THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 1946).
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS TWENTY-NINTH
SESSION, MONTREAL, 9 OCTO-
BER 1946

RATIFICATION

Instrument registered with the Direc-
tor-General of the International Labour
Office on:
19 September 1950

CEYLON

Certified statement relating to the
above-mentioned ratification was regis-
tered with the Secretariat of the United
Nations on 26 September 1950 by the
International Labour Organisation.

1 United Nations, Treaty Series, Vo-
lume 38, page 3; Volume 44, page 343;
Volume 54, page 400 and Volume 66,
page 349.

No 583. CONVENTION 1 (NO 80)
POUR LA REVISION PARTIELLE
DES CONVENTIONS ADOPTRES
PAR LA CONFIRRENCE G1RNI -
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL
EN SES VINGT-HUIT PREMIe-
RES SESSIONS, EN VUE D'ASSU-
RER L'EXERCICE FUTUR DE
CERTAINES FONCTIONS DE
CHANCELLERIE CONFIRES PAR
LESDITES CONVENTIONS AU
SECR]RTAIRE GRN]RRAL DE LA
SOCIRTR] DES NATIONS ET D'Y
APPORTER DES AMENDE-
MENTS COMPLRMENTAIRES
NIRCESSITRS PAR LA DISSO-
LUTION DE LA SOCIRTR DES
NATIONS ET PAR L'AMENDE-
MENT DE LA CONSTITUTION
DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL (CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 1946).
ADOPTRE PAR LA CONFR-
RENCE G]RNRRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA VINGT-NEU-
VIMME SESSION, MONTRRAL,
9 OCTOBRE 1946

RATIFICATION

Instrument enregistri aupr~s du Direc-
teur giniral du Bureau international
du Travail le :
19 septembre 1950

CEYLAN

La diclaration certifie relative ti la
ratification mentionnie ci-dessus a eti
enregistrie au Secritariat des Nations
Unies le 26 septembre 1950 par l'Orga-
nisation internationale du Travail.

'Nations Unies, Recueil des Trait s,
volume 38, page 3; volume 44, page 343;
volume 54, page 400 et volume 66, page 349.
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No. 590. CONVENTION 1 (No. 7)
FIXING THE MINIMUM AGE
FOR ADMISSION OF CHILDREN
TO EMPLOYMENT AT SEA,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS SECOND SES-
SION, GENOA, 9 JULY 1920, AS
MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVEN-
TION, 1946

RATIFICATION

NO 590. CONVENTION 1 (NO 7)
FIXANT L'AGE MINIMUM D'AD-
MISSION DES ENFANTS AU TRA-
VAIL MARITIME, ADOPTRE PAR
LA CONFRRENCE GRNRRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
DEUXIEME SESSION, GENES,
9 JUILLET 1920, TELLE QU'ELLE
A RTE MODIFIRE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 1946

RATIFICATION

Instrument registered with the Direc-
tor-General ol the International Labour
Office on:

2 September 1950
CEYLON

Certified statement relating to the
above-mentioned ratification was regis-
tered with the Secretariat ol the United
Nations on 15 September 1950 by the
International Labour Organisation.

I United Nations, Treaty Series, Vo-
lume 38, page 109.

Instrument enregistri aupr~s du Direc-
teur gdndral du Bureau international
du Travail le :

2 septembre 1950
CEYLAN

La diclaration certifie relative d la
ratification mentionnde ci-dessus a jtd
enregistrie au Secritariat des Nations
Unies le 15 septembre 1950 par l'Orga-
nisation internationale du Travail.

1 Nations Unies, Recucil des Traitis,
volume 38, page 109.
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No. 623. CONVENTION 1 (No. 41)
CONCERNING EMPLOYMENT OF
WOMEN DURING THE NIGHT
(REVISED 1934), ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
EIGHTEENTH SESSION, GENE-
VA, 19 JUNE 1934, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES RE-
VISION CONVENTION, 1946

RATIFICATION

NO 623. CONVENTION 1 (No 41)
CONCERNANT LE TRAVAIL DE
NUIT DES FEMMES (REVISAE
EN 1934), ADOPTVE PAR LA
CONFRENCE GRN]RRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA DIX-
HUITIME SESSION, GENRVE,
19 JUIN 1934, TELLE QU'ELLE
A 1T1 MODIFIEE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 1946

RATIFICATION

Instrument registered with the Direc-
tor-General of the International Labour
Ofice on :

2 September 1950
CEYLON

(To take effect as from 2 September
1951)

Certified statement relating to the
above-mentioned ratification was regis-
tered with the Secretariat of the United
Nations on 15 September 1950 by the
International Labour Organisation.

I United Nations, Treaty Series, Vo-
lume 40, page 3 and Volume 54, page 404.

Instrument enregistri aupr~s du Direc-
teur gdndral du Bureau international du
Travail le :

2 septembre 1950
CEYLAN

(Pour prendre effet le 2 septembre
1950).

La diclaration certifide relative d la
ratification mentionnde ci-dessous a dtg
enregistrie au Secrdtariat des Nations
Unies le 15 septembre 1950 par l'Orga-
nisation internationale du Travail.

Nations Unies, Recueil des Traites,
volume 40, page 3 et volume 54, page 404.
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No. 688. PROTOCOL 1, SIGNED AT
PARIS ON 19 NOVEMBER 1948.
BRINGING UNDER INTERNA-
TIONAL CONTROL DRUGS OUT-
SIDE THE SCOPE OF THE CON-
VENTION OF 13 JULY 1931 FOR
LIMITING THE MANUFACTURE
AND REGULATING THE DISTRI-
BUTION OF NARCOTIC DRUGS,
AS AMENDED BY THE PROTO-
COL SIGNED AT LAKE SUCCESS,
ON 11 DECEMBER 1946

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

26 September 1950
NETHERLANDS

(To take effect as from
1950.)

No 688. PROTOCOLE 1, SIGN A
PARIS LE 19 NOVEMBRE 1948,
PLA ANT SOUS CONTROLE IN-
TERNATIONAL CERTAINES
DROGUES NON VIS1RES PAR
LA CONVENTION DU 13 JUIL-
LET 1931 POUR LIMITER LA
FABRICATION ET RRGLEMEN-
TER LA DISTRIBUTION DES
STUPIRFIANTS, AMENDRE PAR
LE PROTOCOLE SIGNR A LAKE
SUCCESS LE 11 DICEMBRE 1946

ACCEPTATION

27 October

1 United Nations, Treaty Series, Vo-
lume 44, page 277; Volume 45, page 332;
Volume 46, page 367; Volume 48, page 310;
Volume 54, page 408; Volume 67, page 352
and Volume 68.

Instrument diposi le

26 septembre 1950
PAYS-BAS

(Pour prendre effet le 27 octobre
1950.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds,
volume 44, page 277; volume 45, page 332;
volume 46, page 367; volume 48, page 310;
volume 54, page 408; volume 67, page 352
et volume 68.
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No. 696. AGREEMENT 1 PROVID-
ING FOR THE PROVISIONAL
APPLICATION OF THE DRAFT
INTERNATIONAL CUSTOMS
CONVENTIONS ON TOURING,
ON COMMERCIAL ROAD VEHI-
CLES AND ON THE INTERNA-
TIONAL TRANSPORT OF GOODS
BY ROAD (WITH ADDITIONAL
PROTOCOL). SIGNED AT GE-
NEVA, ON 16 JUNE 1949

ACCESSION

NO 696. ACCORD RELATIF A
L'APPLICATION PROVISOIRE
DES PROJETS DE CONVEN-
TIONS INTERNATIONALES
DOUANIPRES SUR LE TOU-
RISME, SUR LES VIHICULES
ROUTIERS COMMERCIAUX ET
SUR LE TRANSPORT INTER-
NATIONAL DES MARCHAN-
DISES PAR LA ROUTE (AVEC
PROTOCOLE ADDITIONNEL).
SIGN]R A GENPVE, LE 16 JUIN
1949

ADHISION

Instrument deposited on:

15 September 1950
SWEDEN

(The instrument of accession indi-
cates that, by virtue of a decision of the
Royal Government dated 16 June 1950,
Sweden acceded to the above-mention-
ed Agreement as from 1 July 1950.)

1 United Nations, Treaty Series, Vo-
lume 45, page 149; Volume 51, page 331;
Volume 65, page 319; Volume 67, page 353
and Volume 68.

Instrument ddposi le

15 septembre 1950
SUkDE

(L'instrument d'adhdsion indique
qu'en vertu d'une decision du Gouver-
nement Royal, en date du 16 juin 1950,
la Suede a adhdr6 A l'Accord ci-dessus
mentionn6 A partir du ier juillet 1950.)

1Nations Unies, Recueil des Traites,
volume 45, page 149; volume 51, page 331;
volume 65, page 318; volume 67, page 353
et volume 68.
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No. 728. AGREEMENT 1 FOR THE
SUPPRESSION OF THE CIRCU-
LATION OF OBSCENE PUBLICA-
TIONS, SIGNED AT PARIS ON
4 MAY 1910, AS AMENDED BY
THE PROTOCOL ' SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
4 MAY 1949

The following States became parties
to the Agreement on the dates indicated
below, having on that date become parties
to the Protocol of 4 May 1949.

1 September 1950
UNION OF SOUTH AFRICA

13 September 1950
TURKEY

14 September 1950
IRAQ

26 September 1950
NETHERLANDS

1 United Nations, Treaty Series, Vo-
lume 47, page 159, and Volume 68.

2 United Nations, Treaty Series, Vo-
lume 30, pages 3 and 366; Volume 32,
page 399; Volume 42, page 366; Volume 43,
page 340; Volume 44, page 341; Volume 45,
page 330; Volume 47, page 362; Volume 68
and page 311 of this volume.

NO 728. ARRANGEMENT 1 RELA-
TIF A LA R] PRESSION DE LA
CIRCULATION DES PUBLI-
CATIONS OBSCRNES, SIGNP, A
PARIS LE 4 MAI 1910, MODIFIR
PAR LE PROTOCOLE 2 SIGNt A
LAKE SUCCESS, NEW-YORK, LE
4 MAI 1949

Les Etats suivants sont devenus parties
d l'Arrangement d la date disignie ci-
dessous, dtant d cette date devenus parties
au Protocole du 4 mai 1949:

1er septembre 1950
UNION SUD-AFRICAINE

13 septembre 1950
TURQUIE

14 septembre 1950
IRAK

26 septembre 1950
PAYS-BAS

Nations Unies, Recueil des Traitis,
volume 47, page 159, et volume 68.

2 Nations Unies, Recueil des Traites,
volume 30, pages 3 et 366; volume 32,
page 399; volume 42, page 366; volume 43,
page 340; volume 44, page 341; volume 45,
page 330; volume 47, page 362; volume 68
et page 311 de ce volume.
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No. 814. GENERAL AGREEMENT]
ON TARIFFS AND TRADE

II. e) SPECIAL PROTOCOL - RE-
LATING TO ARTICLE XXIV
OF THE GENERAL AGREE-
MENT ON TARIFFS AND
TRADE. SIGNED AT HA-
VANA, ON 24 MARCH 1948

ACCEPTANCES

Instruments deposited on:

12 September 1950
CEYLON

19 September 1950
UNION OF SOUTH AFRICA

IV. a) PROTOCOL3 MODIFYING
ARTICLE XXVI OF THE
GENERAL AGREEMENT ON
TARIFFS AND TRADE.
SIGNED AT ANNECY, ON
13 AUGUST 1949

ACCEPTANCES

Instruments deposited on:

12 September 1950
CEYLON

29 September 1.950
CUBA

United Nations, Treaty Series, Vo-
lume 55, page 187.

2 United Nations, Treaty Series, Vo-
lume 62.

3 United Nations, Treaty Series, Vo-
lume 62 and Volume 66, page 358.

NO 814. ACCORD,, G1 N1RAL SUR
LES TARIFS DOUANIERS ET
LE COMMERCE

II. e) PROTOCOLE 2 PORTANT
MODIFICATION DE L'AR-
TICLE XXIV DE L'ACCORD
GtN1tRAL SUR LES TARIFS
DOUANIERS ET LE COM-
MERCE. SIGNR A LA HA-
VANE, LE 24 MARS 1948

ACCEPTATIONS

Instruments diposis le:

12 septembre 1950
CEYLAN

19 septembre 1950
UNION SUD-AFRICAINE

IV. a) PROTOCOLE- PORTANT
MODIFICATION DE L'AR-
TICLE XXVI DE L'ACCORD
Gt1N1RRAL SUR LES TARIFS
DOUANIERS ET LE COM-
MERCE. SIGN, A ANNECY,
LE 13 AOUT 1949

ACCEPTATIONS

Instruments diposis le:

12 septembre 1950
CEYLAN

29 septembre 1950
CUBA

1 Nations Unies, Recueil des Traitis,
volume 55, page 187.

2 Nations Unies, Recueil des Traites,
volume 62.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis,
volume 62 et volume 66, page 358.



NOTE

This volume contains no Annex B, as no certified statement regarding
subsequent action affecting a treaty which has been filed and recorded by the
Secretariat of the United Nations has reached the Secretariat from 14 September,
1950 to 3 October 1950.

It contains no Annex C, as no certified statement regarding subsequent.
action affecting a treaty registered with the League of Nations has reached the-
Secretariat from 14 September 1950 to 3 October 1950.

NOTE

Ce volume ne contient pas d'annexe B, aucune ddclaration certifide d'un
fait ult~rieur affectant un trait6 class6 et inscrit au rdpertoire par le Secretariat
de l'Organisation des Nations Unies n'est, en effet, parvenue au Secrdtariat du
14 septembre 1950 au 3 octobre 1950.

I1 ne contient pas d'annexe C, aucune d~claration certifide d'un fait ultdrieur
affectant un trait6 enregistr6 par la Socitd des Nations n'est, en effet, parvenue
au Secretariat du 14 septembre 1950 au 3 octobre 1950.




